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  سندي أبيإلى  و  ،روح أمي رحمها االله إلى

 أدامه نورا لدربيو االله    حفظه

إبني إسحاق عبد الرحمان وابنتي    أولادي قرةّ عيني  إلى

 ليليا نصيرة

 والأحبّـاءوكل العائلة  أخي  و  زوجي وأخواتي إلى

 أهدي هذا العمل

 
 

 

 

 



 

 شكر  
أن  ا  كثير   ع أحمد ااالله العظيم وأشكرهعملي المتواضفي نهاية  

وأتقدم بجزيل شكري وعظيم امتناني   ،وفقني إلى إنجاز هذا العمل

الذي كان له فضل    حجوي غوثيالدكتور  د  .أ المشرفللأستاذ  

فكان نعم المرشد والموجه، كما أتقدم    الأطروحةالإشراف على هذه  

بشكري وتقديري إلى شعبة الترجمة ممثلة في رئيستها الأستاذة  

 .صاري شعبان زوليخة

لأعضاء لجنة المناقشة  شكري الخالص وامتناني الصادق   وأوجه

كما أتقدم بشكري  . في تصويب هذه الأطروحة  على جهودهم

لنائب مدير جامعة تلمسان السيد رضوان بشير على تقديمه    وعرفـاني

 .لكل من ساعدني في إنجاز هذا العملو  يد العون
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 أ 
 



ـــةو  ةالتنميــ لتحقيــق الجزائــر جهــود الأخــيرة العقــود في تزايــدت ـــة، دولالــ مواكبـ  المتقدمـ

قـــد أولـــت الجزائـــر اهتمامـــا بالترجمـــة ف .العربيـــــة اللغـــة إلـــــى علـــومال ترجمـــــة مـــن تلـــك الجهـــودو 

ــــــبرامج الدراســــــية لتكــــــوّن جــــــيلا مــــــن المترجمــــــين المحترفــــــين، لكــــــن جهــــــود الترجمــــــة  وأدخلتهــــــا ضــــــمن ال

ــــــدليل المســــــتوى المطلــــــوب تحقــــــقبشــــــكل عــــــام، والترجمــــــة المتخصصــــــة علــــــى وجــــــه الخصــــــوص لا  ، وال

 .على ذلك هو نقص الإنتاج الترجمي المتخصص

 في عنــدنا والمعاهــد الجامعــات مســتوى علــى يــدرس تخصصــا تكــون أن قبــل فالترجمــة 

 وفي المجــالات شــتى في ببلــدنا والرقــي النهضــة بغيــة حقيقــي حضــاري مشــروع فهــي الجزائــر،

 الـذي للانفتـاح وذلـك الترجمـة، حركيـة لتفعيـل وتاريخيـا جغرافيـا مؤهلـة والجزائـر .الميـادين مختلـف

 احتضــا�ا ذلـك إلى إضـافة العـالم، بلـدان مختلـف علـى وحضـاريا وثقافيـا لغويـا الجزائـر تعرفـه

  .للترجمة العربي العالي المعهد وهو القومي المستوى على كبيرة أهمية ذات ثقافية لمؤسسة

 وجـود بـرغم عديـدة، تسـاؤلات ويطـرح كثـيرة انشـغالات يثـير الجزائـر في الترجمـة وضـع إن

 معاهـد ووجـود للترجمـة، العـربي العـالي المعهـد علـى كإشـرافها وماديـة بشـرية وطاقـات كفـاءات

 للعـب يؤهلهـا وحضـاري جغـرافي موقـع ضـمن الجزائـر ووجـود بالجامعـة، الترجمـة في متخصصـة

 واقتصــاديا تجاريــا الجزائـر تعرفــه الـذي الانفتــاح إلى زيـادة والغــرب، الشـرق بــين الوســيط دور

 .وإعلاميا

 هـذه أغلـب أن إلا العربيـة، اللغـة وإلى مـن ومؤلفـات كتـب ترجمـة تم أنـه بالـذكر جـديرو 

 العلميــة الترجمــة في كبــير نقــص نشــهد فلازلنــا ،وتاريخيــة أدبيــة نجــدها الترجميــة الإصــدارات

 المجــالات هــذه بــين ومــن ،والموضــوعية والصــرامة بالدقــة نصوصــها تتميــز والــتي والمتخصصــة

علـــــى ترجمـــــة المصـــــطلحات، فهـــــي مفـــــاتيح العلـــــوم،   الترجمـــــة المتخصصـــــة ترتكـــــز .وفروعهـــــات اللســـــانيا

كمــــــــا يقــــــــول الخــــــــوارزمي، فــــــــإدراك مفاهيمهــــــــا يســــــــهّل الطريــــــــق نحــــــــو فهــــــــم الــــــــنص ونقلــــــــه للغــــــــات 

 .الأخرى

 ب 
 



 مـن هـي الجزائريـة المكتبـات في الموجـودة المترجمـة اللسـانية الكتـب أغلـب أن يلاحـظ ومـا

 علـى العـربي، المشـرق دول جنسـيات بعـض مـن أو ومغـربيين تونسـيين ولسـانيين مترجمـين إنجـاز

كالبروفيســور   ،تواللســانيا الترجمــة مجــال في جزائريــةلكفــاءات  مؤلفــات قيّمــة وجــود مــن الــرغم

ــــــرحمن الحــــــاج صــــــالح ــــــد ال ــــــري ، وأحمــــــد حســــــاني عب ولا  .وغــــــيرهموأحمــــــد مــــــومن وســــــيدي محمــــــد غيث

) المتخصصــــــــة(يمكننــــــــا أن نســــــــلط الضــــــــوء علــــــــى المشــــــــكلات المتعــــــــددة الــــــــتي تعــــــــاني منهــــــــا الترجمــــــــة 

اللســــــانية، ولكننــــــا تحــــــدثنا عــــــن أصــــــعبها وهــــــي ترجمــــــة المصــــــطلح اللســــــاني، حــــــتى أصــــــبحت تشــــــكل 

 طــرح إلى قادنــا الأمــر هــذا بــأن الاعــتراف ويجــب  .عائقــا للنشــاط الترجمــي والمصــطلحي

 المســتجدات ظــل فــي الجزائــر فــي اللســانية الترجمــة واقــع هــو مــا :التاليــة الإشــكالية

 :وتتفرع عن هذه الإشكالية بعض الأسئلة، وهي  ؟الأجنبية  اللغوية

 مــدى ومـا ؟ الأجنبيـة اللغويـة المؤلفـات نقـل في الجزائريـون المترجمـون نجـح مـدى أي إلى  -

 العــالي للمعهــد احتضـا�ا ظــل في العربيـة اللغــة وإلى مـن الترجميــة الحركـة في الجزائــر مسـاهمة

 ؟ ملهمة بشرية كفاءات ولاكتسابها للترجمة العربي

 اللغويــة المؤسســات مــن متبعــة أو منهجيــة وطنيــة وسياســات ةمســطرّ  خطــط هنــاك وهــل - 

 الترجميـة العمليـة أن أم ؟ العربيـة إلى الأجنبيـة اللغـات مـن اللسـانيات ترجمـة في الرسميـة والثقافيـة

 ؟ واللسانيين للمترجمين الفردي العمل حكم تحت زالتما اللسانيات مجال في

 أن أم ،تنسـيقية أم بشـرية أم ماديـة عوائـق الجزائـر في اللسـاني النشـاط الترجمـي واجـهي هـل  -

  ؟ المصطلح هو يبقى  الأساسي المشكل

ــــــى الإشــــــكالية المطروحــــــة في إطــــــار تحضــــــير أطروحــــــة لنيــــــل شــــــهادة  وجــــــاء ســــــعينا للإجابــــــة عل
وعليـــــه وجـــــب عـــــرض مجموعـــــة  ".في الجزائـــــر المصـــــطلح اللســـــاني ترجمـــــةواقـــــع " ، موســـــومة بــــــالـــــدكتوراه

 :من الفرضيات والتي جاءت على النحو التالي
إلاّ أ�ــــــا  ،قـــــد تواجـــــه عمليــــــة ترجمـــــة المصــــــطلح اللســـــاني إلى اللغــــــة العربيـــــة بعــــــض الصـــــعوبات -

ــــــة ــــــة قائمــــــة ومســــــتمرة بفضــــــل المؤسســــــات الرسمي يجعــــــل المــــــردود قــــــد مــــــا  المشــــــتغلين فيهــــــاو  عملي

 .العملي في تطور

 ج 
 



مــــــــــن وإلى  ةفــــــــــاعلا في حركـــــــــة الترجمــــــــــقـــــــــد يكــــــــــون للمترجمــــــــــين واللســـــــــانيين الجزائــــــــــريين دورا  -

 .العربية

هتمـــــــام مـــــــن المـــــــرجح أن تحفيـــــــزات الدولـــــــة الجزائريـــــــة قـــــــد أعطـــــــت دفعـــــــا معنويـــــــا وماديـــــــا للا -

 .باللسانيات والترجمة

في حـــــل قضـــــايا ومشـــــكلات الـــــذين قـــــد يســـــاهموا   للجزائـــــر الكثـــــير مـــــن اللســـــانيين والمترجمـــــين -

 .المصطلح اللساني

وبنـــــاء  ونظـــــرا إلى تنـــــوع مواضـــــيع هـــــذا البحـــــث،ومـــــن أجـــــل التكفـــــل العلمـــــي بهـــــذه الأســـــئلة، 

أن نتقيـــــــد  فـــــــلا يمكـــــــن، )اللســـــــانيات –المصـــــــطلح  –الترجمـــــــة (علـــــــى خصوصـــــــية أقطـــــــاب الموضـــــــوع 

ــــذا، فقــــد اعتمــــدنا علــــى المــــنهج الو  بمــــنهج صــــفي في القســــم النظــــري، لعــــرض أهــــم المفــــاهيم واحــــد، ل

ـــــــذكر أهـــــــم المـــــــدارس المصـــــــطلح، ووضـــــــع المتعلقـــــــة بالترجمـــــــة واللســـــــانيات  ـــــــاريخي ل واتبعنـــــــا المـــــــنهج الت

اســــــتعنّا بــــــالمنهج  فقــــــد التطبيقــــــيأمــــــا في القســــــم . اللســــــانية لأ�ــــــا لم تتواجــــــد في فــــــترة زمنيــــــة واحــــــدة

ـــــذكر أســـــباب اختيـــــار الحـــــاج صـــــالح في لـــــي الوصـــــفي والتحلي يناعتمـــــدنا علـــــى المنهجـــــو  الاحصـــــائي ل

 .ترجمته للمصطلحات

المصــــــطلح اللســــــاني في لقــــــد أنجزنــــــا في الســــــابق مــــــذكرة لنيــــــل شــــــهادة الماجســــــتير حــــــول ترجمــــــة 

هــــــذه المــــــرة علــــــى المســــــتوى  فارتأينــــــا أن نواصــــــل العمــــــل فيــــــه مــــــع تخصــــــيص البحــــــث .الــــــوطن العــــــربي

كمــــــــا أن تراجــــــــع دور الترجمـــــــة في الجزائــــــــر في الجــــــــانبين الأكـــــــاديمي والمهــــــــني، بالإضــــــــافة إلى   .الـــــــوطني

بنــــــا للبحــــــث عــــــن ســــــر هــــــذا التراجــــــع، خاصــــــة وأننــــــا طــــــرف قلــــــة الأعمــــــال الترجميــــــة اللســــــانية دفعــــــا 

 .مســــــتهلك للعلــــــوم ولــــــيس منتجــــــا لهــــــا، وعليــــــه وجــــــب علينــــــا الاهتمــــــام أكثــــــر بنقــــــل وترجمــــــة العلــــــوم

 :ستقر على هذا الموضوع، أهمهان اتقدم، هناك دوافع أخرى جعلتن وبالإضافة إلى ما

فكــل تخصـص يتّخــذ مــن . الـترابط الوثيــق والمتكامـل والــدائم بـين الترجمــة واللســانيات والمصـطلحية -

 .اللغة وسيلة وهدفا

 د 
 



اللســانيات وفروعهــا ولإنجــاح سياســة اقتناعنــا بــأن ترجمــة اللســانيات هــو الســبيل لتيســير تــدريس  -

 .التي لم تصل إلى المبتغى التعريب

إلقــاء الضــوء علــى جهــود عــالم مــن أعــلام الجزائــر البروفيســور عبــد الرحمــان الحــاج صــالح في ترجمــة  -

 .المصطلح اللساني

مـــــدخل،  :فيمـــــا يخـــــص خطـــــة البحـــــث، فقـــــد ارتأينـــــا أن نقسّـــــم البحـــــث وفـــــق التصـــــميم الآتي

 :وقد جاء في كل جزء مايلي. فصلان نظريان، فصل تطبيقي، وخاتمة

قمنــــــــا فيهــــــــا بتحديــــــــد الإطــــــــار المنهجــــــــي للبحــــــــث، مــــــــع إبــــــــراز أهميــــــــة الموضــــــــوع في : مقدمــــــــة

وخطــــــــة البحــــــــث المتبعــــــــة، مــــــــع ذكــــــــر نمــــــــاذج  كمــــــــا أوضــــــــحنا أســــــــباب اختيــــــــار الموضــــــــوع. الجزائــــــــر

 .للمصادر والمراجع التي اعتمدنا عليها

ــــــــا فيــــــــه "الترجمــــــــة ولغــــــــة الاختصــــــــاص"عنونــّــــــاه بـــــــــ: مــــــــدخل أهميــــــــة الترجمــــــــة المتخصصــــــــة، ، بينّ

 .التي تعتمد على المصطلحات مميزات لغة الاختصاصو 

ـــــــــف اللســـــــــانيات وفروعهـــــــــا، "اللســـــــــانيات والمصـــــــــطلح" :الفصـــــــــل الأول ـــــــــه تعري ، عرضـــــــــنا في

التعريــــــف بالمصــــــطلحية مــــــع وأهــــــم المــــــدارس اللغويــــــة في الــــــتراث العــــــربي والمــــــدارس اللســــــانية الحديثــــــة، 

 .ة المصطلحعوشروط صنا

ذكرنــــا فيـــــه أهـــــم طرائـــــق نقـــــل ، "ترجمــــة المصـــــطلح اللســـــاني إلى اللغـــــة العربيـــــة": الفصـــــل الثـــــاني

 .المصطلح اللساني إلى اللغة العربية وأهمية المصطلحية في ذلك

ـــــــث ، قمنـــــــا "ترجمـــــــة المصـــــــطلح اللســـــــاني عنـــــــد عبـــــــد الرحمـــــــان الحـــــــاج صـــــــالح": الفصـــــــل الثال

بحـــــــــــوث ودراســـــــــــات في "ه بدراســـــــــــة وصـــــــــــفية وتحليليـــــــــــة لـــــــــــبعض المصـــــــــــطلحات المترجمـــــــــــة في كتابـــــــــــ

 ".اللسانيات العربية

 .النتائج المتوصّل إليهاأهم تضمنّت : خاتمة

 ه 
 



إشـــــكالية المصـــــطلح اللّســـــاني عنـــــد عبـــــد "مـــــن الدراســـــات الســـــابقة للموضـــــوع، سمـــــير معـــــزوزن، 

ـــــــــة المرتقـــــــــى، ع، "الرحمـــــــــان الحـــــــــاج صـــــــــالح وأزمـــــــــة الإشـــــــــكال إلاّ أن هـــــــــذه  .2019، جـــــــــانفي 1مجل

ترجمـــــــات ووضـــــــع الحـــــــاج صـــــــالح  لم تتطـــــــرق بشـــــــكل واســـــــع في تحليـــــــلالدراســـــــة ودراســـــــات أخـــــــرى 

  .، واهتمت أغلبها بتطويره للنظرية الخليليةللمصطلحات اللسانية

ـــــا عـــــن مصـــــادر ومراجـــــع البحـــــث ـــــة، اســـــتندت فبعـــــد ،أمّ  الأطروحـــــة إلى القـــــرآن الكـــــريم والمدون

 : ، من أهمهامتخصصة في الترجمة واللسانيات والمصطلح مصادر

 في دراسة - والمصطلح الترجمة. "الخوري شحادة ،"التعريب و المصطلح و الترجمة في دراسات"

 تحليلية دراسة:  والتواصل الترجمة"  .بوطاجين السعيد ،"الجديد النقدي المصطلح ترجمة شكاليةإ

 النظرية أسسه :المصطلح علم. "الديداوي محمد.د ،"المترجم ودور الاصطلاح لإشكالية عملية

 . القاسمي علي ،"العملية وتطبيقاته

قلّة المصادر التي : في المقابل، لابد من الحديث عن الصعوبات التي واجهت هذا العمل، منها

وانعدام بعضها في يرتكز عليها البحث لا سيما القواميس والمعاجم المتخصصة في المصطلح اللساني، 

 .مكتبة الكلية

د حجوي .المشرف أ توفيقه، وبفضل جهود ونصائح الأستاذولكن بفضل االله سبحانه وتعالى و 

كما نرجو أن نكون قد وفقنا . لم يبخل علينا بالمساعدة والتحفيز تمّ إنجاز هذا البحثالذي  ،غوثي

توفيقي إلاّ باالله عليه توكلت وإليه أنيب، هذا، وما . ولو بقدر يسير في دراسة هذا الموضوع الواسع

 .والحمد الله ربّ العالمين

 زهيرة كبير  

 2022-05-24تلمسان، الأربعاء 

 .ه1444ذو القعدة  04: الموافق لـ
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  الــــــتي، مــــــن أهمهــــــا الترجمــــــة طــــــرقعــــــدة ب عمليــــــات التفاعــــــل بــــــين الحضــــــارات الإنســــــانيةتمــــــت 

 الـــــتيبــــين الثقافــــات  الحضــــاري، وتفعيــــل الــــتلاقح جــــيلا عــــن جيـــــلقتبــــاس لال يةالرئيســــ الأداةكانــــت 

 -الأزمنـــــة القديمـــــة في كانـــــت مخطوطـــــة  الـــــتي -فعـــــن طريـــــق ترجمـــــة النصـــــوص . تتابعـــــت تعاصـــــرت أو

ــــــةوعلــــــى وجــــــه الخصــــــوص  ،الســــــابقةالحضــــــارية للأمــــــم  المؤلفــــــاتعــــــرف العــــــرب المســــــلمون   الإغريقي

أحــــد  الترجمــــة تظــــلو  .قالشــــر تراثهــــا علــــى أصــــول كثــــيرة مــــن مصــــر القديمــــة وحضــــارات  احتــــوى الــــتي

ــــــتيأهــــــم العوامــــــل  ــــــرت تــــــاريخ الإنســــــانية وأثََّــــــرت فيــــــه،  ال ســــــلباً بطريقــــــة مباشــــــرة أو غــــــير مباشــــــرة، أثَْ

 .وإيجاباً 

 عمـــــر عـــــن كثـــــيراً لا يقـــــل - المعرفـــــة أساســـــا مـــــن أســـــس الـــــتي تعـــــد – الترجمـــــة عمـــــر فـــــإن ،لـــــذا

 العلمـــــــــي لجســـــــــر المـــــــــوروث اللغـــــــــوي والنقـــــــــل الترجمـــــــــة الإنســـــــــان اســـــــــتغل وقـــــــــد وجـــــــــود الإنســـــــــانية؛

 وعصـــــــرنا. هـــــــذا عصـــــــرنا إلى والحضـــــــارية العلميـــــــة تجاربـــــــه قمـــــــة وصـــــــلت حـــــــتى ،وتطـــــــويره والحضـــــــاري

 التواصـــــــــلية، الشـــــــــبكات عصـــــــــرو  ،العالميـــــــــة القريـــــــــة عصـــــــــرو  المعـــــــــرفي، الانفجـــــــــار عصـــــــــر هـــــــــو هـــــــــذا

ــــــ ةالاقتصــــــادي التنميــــــة وعصــــــر ،الحضــــــارات حــــــوار وعصــــــر الصــــــناعية، الأقمــــــارو  والمعلومــــــات  ةالمتبادل

 العصــــــر واقــــــع فرضــــــه اســــــتراتيجيا وبعــــــداً  قصــــــوى أهميــــــة أكســــــبت الترجمــــــة كلهــــــا هــــــذه .الــــــدول بــــــين

ـــــــامي في  جميـــــــع علـــــــى اأساســـــــي امتطلبـــــــ وأصـــــــبحت ،الفقـــــــيرةو  منهـــــــاالغنيـــــــة  ،العـــــــالم دول جميـــــــع المتن

 الـــــــــرؤى، تبـــــــــادل في الدقـــــــــة أدوار متناهيـــــــــة والتجـــــــــارة والاقتصـــــــــاد والسياســـــــــة فللإعـــــــــلام. الأصـــــــــعدة

 1.العلمي البحث مؤسسات في والبحث العلمي والتعليم التربية وكذلك

. بشـــــكل مباشـــــر أو غـــــير مباشـــــر اللغـــــة المنقـــــول إليهـــــا وتطورهـــــا تثـــــري أن الترجمـــــة  مـــــن المؤكـــــد

تزيـــــد مـــــن اســـــتيعاب ، وإنمـــــا فهـــــي لا تنقـــــل المعـــــارف وتبســـــطها وتقربهـــــا إلى عقـــــول المتلقـــــين فحســـــب

فهـــــــي تـــــــدفع اللغـــــــة . هم في ترقيتهـــــــااتســـــــو ة وتـــــــدخل مرونـــــــة علـــــــى تراكيبهـــــــا اللغـــــــة المســـــــتقبل وثـــــــراء

لســــــابق، اللغــــــوي ا معجمهــــــاإلى اســــــتحداث ألفــــــاظ ومصــــــطلحات لم تكــــــن موجــــــودة في ) الهــــــدف(

، 2007 .عمّان،  والتعليم للتربية الرابع العربي المنتدى وأبحاثدراسات  ،المعرفة عصر في التعليم العربي منظومة مستقبل ،صقر بن عثمان العزيز عبد  1
 . 100-95ص

7 
 

                                                           



 الترجمة ولغة الاختصاص                                                    :مدخل

معـــــــاني ودلالات تتعامـــــــل مـــــــع اللغـــــــوي اســـــــتطاعت اللغـــــــة المتلقيـــــــة أن  المعجـــــــموبقـــــــدر اتســـــــاع هـــــــذا 

ن الترجمــــــــــة تســــــــــاعد اللغــــــــــة ، كمــــــــــا أبالشــــــــــكل المناســــــــــب لمســــــــــتحدثة أو الوافــــــــــدة إليهــــــــــاالألفــــــــــاظ ا

 .على نشر مصطلحاتها وألفاظها وتبيان مدى تقدمها العلمي ورقيها الثقافي) المصدر(

ـــــــــل ـــــــــة الترجميـــــــــة الدراســـــــــات وتحت ـــــــــوم مجـــــــــال في أساســـــــــية مكان والاجتماعيـــــــــة،  الإنســـــــــانية العل

 اتيخمســــــين مطلــــــع العلمــــــي الحقــــــل هــــــذا شــــــهدها الــــــتي والنظريــــــات البحــــــوث مــــــن الكبــــــير فالعــــــدد

 العلـــــوم وفي اللغـــــة علـــــوم في البـــــاحثين انشـــــغالات مقدمـــــة في الترجميـــــة الظـــــاهرة جعـــــل الماضـــــي القـــــرن

 بحيـــــث العلميـــــة، التخصصـــــات مختلـــــف يصـــــل بـــــين الـــــذي الجســـــر اعتبارهـــــا بالإضـــــافة إلى الأخـــــرى،

 ومــــنهم فلســــفي، منطلــــق مــــن درســــها مــــن البــــاحثين فمــــن ،مختلفــــة زوايــــا مــــن الظــــاهرة هــــذه تنــــاول تم

 المعلومـــــــاتي الجانـــــــب دراســـــــة علـــــــى كـــــــبان مـــــــن ومـــــــنهم المحـــــــض، اللغـــــــوي الجانـــــــب علـــــــى زركّـــــــ مـــــــن

 ،الترجميــــــة للظــــــاهرة نظــــــري إطــــــار تأســــــيس محاولــــــة في ،العمــــــل المســــــتفيض هــــــذا عــــــن فنــــــتجوالتقــــــني، 

 الغمـــــوض مـــــن وإخراجـــــه الـــــنص، لفهـــــم للمـــــترجم الطريـــــق أن تنـــــير حاولـــــت الـــــتي النظريـــــات في وفـــــرة

 1. الوضوح إلى

جامعـــــــات  بعـــــــدةدفـــــــع ممـــــــا  ،قـــــــدر كبـــــــير مـــــــن الأهميـــــــة مـــــــعتعـــــــرف الترجمـــــــة تطـــــــورا مســـــــتمرا، و 

العــــائق  أن ولعــــل. دائــــمفي وســــعها لإصــــلاح مناهجهــــا وتطويرهــــا بشــــكل كــــل بــــذل مــــا  مرموقــــة إلى 

الأكـــــبر الــــــذي يحــــــول دون وضــــــع منهــــــاج شــــــامل موحــــــد لتكــــــوين المــــــترجم هــــــو تعــــــدد التخصصــــــات 

ـــــرامج  الموجـــــودةالفـــــوارق  فيبشـــــكل أكـــــبر هـــــذا يتضـــــح و . الـــــتي تســـــتثمر فيهـــــا صـــــناعة الترجمـــــة بـــــين ب

ــــــــتي تعتمــــــــدها مختلــــــــف الجامعــــــــات والمعا هــــــــد الــــــــتي تقــــــــدم تكوينــــــــا للمترجمــــــــين والتراجمــــــــة، التعلــــــــيم ال

إضــــــــافة إلى التغــــــــيرات الــــــــتي تطــــــــرأ علــــــــى ســــــــوق الترجمــــــــة وفــــــــق المتطلبــــــــات الاقتصــــــــادية والسياســــــــية 

 . حتى وإن تشابهت أحيانا ،بين مختلف دول العالم تتطابقلا  مع أ�ا ،والتكنولوجية

لكثــــــــرة التخصصــــــــات  ،الترجمــــــــة المتخصصــــــــةالأمــــــــر ب حينمــــــــا يتعلــــــــق تعقيــــــــدا الوضــــــــع ويــــــــزداد

ـــــات اللغـــــات و . وتعمّقهـــــا ـــــة، مـــــن خـــــلال البحـــــث في بني لقـــــد اجتهـــــدت الدراســـــات المعجميـــــة الحديث

 .2003/  2مجلة المصطلح، جامعة تلمسان، ع.عمر لحسن، المصطلح اللساني بين الترجمة والتعريب  1
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المتخصصـــــــــــة ومكوناتهـــــــــــا المعجميـــــــــــة، ارتباطـــــــــــاً بالســـــــــــياق التطبيقـــــــــــي، كالترجمـــــــــــة الآليـــــــــــة ومعالجـــــــــــة 

ــــــــذلك، وللمعجــــــــم  بهــــــــدفالنصــــــــوص، وفهــــــــم الكــــــــلام وتركيبــــــــه  معرفــــــــة الاســــــــتخدامات الممكنــــــــة ل

 ووضــــــــعفي شــــــــتى المجــــــــالات المتخصصــــــــة للوقــــــــوف علــــــــى حمولتهــــــــا الدلاليــــــــة والمعرفيــــــــة،  المســــــــتعمل

 .مصطلحات مختصة بها

والحـــــديث عـــــن الترجمـــــة المتخصصـــــة يقودنـــــا إلى الحـــــديث عـــــن اللغـــــة المتخصصـــــة أو مـــــا يعـــــرف 

فمـــــا هـــــي لغـــــة الاختصـــــاص؟ ومـــــاهي مميّزاتهـــــا؟ وفيمـــــا تكمـــــن صـــــعوبات . أيضـــــا بلغـــــة الاختصـــــاص

 وتجاوز هذه الصعوبات؟الترجمة المتخصصة؟ وكيف يمكن تذليل 

 :لغة الاختصاص .1

ــــــبر اللغــــــة المعرفــــــة  تشــــــكل أداة مــــــن أدواتهــــــي نســــــق مــــــن الإشــــــارات والرمــــــوز،  اللغــــــة ، وتعت

 .1أهم وسائل التفاهم والاحتكاك بين أفراد المجتمع في جميع ميادين الحياة

أو  ،اللغـة مثـل المعرفـة حقـول مـن حقـل في متخصصـة معـارف عـن الاختصـاص لغـة تعـبرّ 

 ،متخصصــة لغــة الكيميــاء تســتعمل وإذ .او غيرهــ القــانون أو ،الطــب أو الاقتصــاد أو الكيميــاء

 الإطـاروفي هـذا  . ومهاراتهـا معارفهـا عـن للتعبـير وسـيلة لتكـون العامـة اللغـة مـن تسـتمد فهـي

 :كالآتي  الاختصاص لغة لمفهوم (Pierre LERAT) لورا بيار جاء تعريف

« C’est une langue naturelle considérée en tant que vecteur de 
connaissances spécialisées».2 

 قــائلا يضــيف و، ∗"متخصصــة معــارف عــن للتعبــير وســيلة تعــد طبيعيــة لغــة هــي"

 ∗"متخصصة معارف عن تقنيا للتعبير طبيعية لغة استعمال:"�اإ

« L’usage d’une langue naturelle pour rendre compte techniquement de 
connaissances spécialisées »1 

 .17:20، الساعة 27/08/2023يوم الأحد، ،   https://ar.wikipedia.org/wiki:من الموقع 1 
2 LERAT, Pierre. Les langues spécialisées,  Presses Universitaires de France, 1995, p 20. 

 
 هذا الرمز دال على أن الترجمة لنا  ∗
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 بالمجــال أو رتبطتــ ةوواضــح ةدقيقــ مفــاهيم لىإ تشــير الــتي اللغــة هــي الاختصــاص لغــةف

 رئيسـيةال وظيفـةال هـي ،اليـومي التواصـل لغـة أو العامـة اللغـة عـن تختلـف ومـا يجعلهـا التخصـص،

 .المتخصصة المعارف تبليغ والتي تتمثل في ،التي تؤديها

 ،العـــدد الكبـــير مـــن المصـــطلحات الـــتي تعـــبرّ عـــن مفاهيمهــــاب المتخصصـــة لغـــةال تتميـــزو 

 مجــال إلى دخولهــا بمجــرد العامــة اللغــة دائــرة نمــ تخــرج مفــردات مــن مجموعــة هــي والمصــطلحات

 مقترضــة أو العامــة اللغــة مــن كلمــات الاختصــاص لغــة داخــل بالمقابــل يوجــد لكــنو  ،صالتخصــ

 ونعـبر « H2O» رمـزا كتـبت تيالـ " مـاء"  كلمـة مثـل ةز مّـمر  تكـون أن يمكـن أخـرى لغـات عـن

 2."ماء" بكلمة  عنه

وعلــــــــى  المهــــــــني المســــــــتوى علــــــــى تســــــــتخدم الاختصــــــــاص لغــــــــة أن ذكــــــــره ســــــــبق ممــــــــا ويتضــــــــح

 القـــــــــانوني، أو الإداري العمـــــــــل أداء علـــــــــى تقتصـــــــــر لا أهميتهـــــــــا ، فـــــــــإنوبـــــــــذلك العلمـــــــــي، المســـــــــتوى

 ،والإنســــــــانية الأساســــــــية والتطبيقيــــــــة العلميــــــــة التخصصــــــــات عــــــــن التعبــــــــير أيضــــــــاً  تتضــــــــمن ولكنهــــــــا

 في الاختصـــــــــاص المعاصـــــــــرة للغـــــــــة الأهميـــــــــة وتتفـــــــــاوت. الحديثـــــــــة التقنيـــــــــات عـــــــــن التعبـــــــــير وكـــــــــذلك

 التـــــــاريخ، مـــــــدى علـــــــى بـــــــالحرفيين والعمـــــــال الخاصـــــــة اللغـــــــات ووظيفـــــــة والعلميـــــــة المهنيـــــــة مســـــــتوياتها

 حيــــــث مــــــن محــــــدوداً  لغويــــــاً  واقعــــــاً  المهنــــــة، وتمثــــــل متطلبــــــات تلــــــبي كو�ــــــافي   معهــــــا تشــــــترك ولكنهــــــا

 اللغـــــة في نســـــبياً  الأقـــــل عـــــددا الجماعـــــة تلـــــكمشـــــاركة  جانـــــب إلى لهـــــا، المســـــتخدمة الحرفيـــــة الجماعـــــة

 إلا المنطـــــوق المســـــتوى علـــــى قـــــد تســـــتخدم الاختصـــــاص لغـــــة فـــــإن ،كلـــــه هـــــذاإلى  إضـــــافة. المشـــــتركة

 . هو الأكثر تداولا المكتوب أن استخدامها

 إلى المباشـــــــــر اليـــــــــومي التعامـــــــــل تعـــــــــدّت لغـــــــــة الاختصـــــــــاص في المكتوبـــــــــة الرمـــــــــوزلهـــــــــذا فـــــــــإن و 

 النوعيـــــة اللغويــــة سماتهـــــا لهــــا الــــتي الاختصـــــاص، لغــــة مـــــن اجــــزء المصــــطلحات وتعـــــد. نالمــــدوّ  التعامــــل

 .الاستخدام ومستوى الرموز ومجموع ،كيبا والتر  ،والمفردات ،الصرفية حيث الأبنية من

1 Ibid. p 21. 
2 LERAT, Pierre. Les langues spécialisées, p 21 -22. 
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لغـــــة "و" اللغـــــة المشـــــتركة"و" اللغـــــة العامـــــة"الترجمـــــة بـــــين  منظــّـــرو فقـــــد ميّـــــز ،ومـــــن جهـــــة أخـــــرى

 هــــــوكمــــــا " اللغــــــة العامــــــة" علاقــــــة حتميــــــة مــــــع ، وتنــــــدرج كــــــل هــــــذه اللغــــــات ضــــــمن"الاختصــــــاص

 Jean René يقـــــــول جـــــــون رونيـــــــه لادمـــــــيرال الشـــــــأن،ذا هـــــــوفي  .تســـــــميتها واضـــــــح مـــــــن

LADMIRAL: 

«Quant à la langue de spécialité, (...) elle désigne une catégorie 
purement didactique, c’est ce que nous enseignons, c’est ce que nous 
pensons pouvoir et devoir enseigner, par rapport à une spécialité qui, 
pour nous, renvoie à une pratique professionnelle ».1 

تـــــدل علـــــى الجانـــــب التعليمـــــي المحـــــض أي كـــــل مـــــا نقـــــوم بتعليمـــــه في ميـــــدان  لغـــــة الاختصـــــاص إن"

 *".على مجال الممارسة المهنية ويحيلاختصاص ما 

 :واللغة العامة ،واللغة المشتركة ،العلاقة بين لغة الاختصاص .2

الهــــــدف مــــــن اللغــــــة المشــــــتركة نقــــــل معــــــارف عامــــــة بعيــــــدا عــــــن مجــــــال الاختصــــــاص، وهــــــي  إن

 :DUBOIS بوا ديحسب تعبير  ،رض مع لغة الاختصاصتتعا

« La langue de spécialité s’oppose à la langue commune »2 

وتوضــــح  .اللغــــة المشــــتركة ولغــــة الاختصــــاصمــــن  كــــلا  نظــــام يشــــمل فتمثــــل ،أمــــا اللغــــة العامــــة

أن الاخــــــــتلاف بــــــــين اللغــــــــة المشــــــــتركة ولغــــــــة  Maria Térésa CABRE ماريــــــــا تيريــــــــزا كــــــــابري

ولــــــيس في الطبيعــــــة اللغويــــــة واللســــــانية، وأن مــــــا يميــــــز ينحصــــــر في درجــــــة الاختصــــــاص، الاختصــــــاص 

 :بقولها ذلك موضحة ،لغة الاختصاص عن اللغة المشتركة هي الحالات التي تستعمل فيها

«Les unités de la langue commune sont employées dans des situations 
qu’on peut qualifier non marquées, (...) les situations dans lesquelles on 

1 LADMIRAL, Jean René. (2010) Traduction philosophique et traduction spécialisée, même combat ? Synergies 
Tunisie n°2-. Pp 11-30 
2 In CARRAS Catherine. Le vocabulaire économique et commercial dans la presse brésilienne (années 1991-
1992)  : étude comparative et proposition de dictionnaire bilingue Portugais/Français. Thèse pour l’obtention 
du doctorat en lexicologie, terminologie multilingue et traduction. Université Lumière Lyon 2, pp.318 . 
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emploie des langues de spécialité peuvent être considérées comme 
marquées ». 

ـــــة الثلاثـــــة كمـــــا تحصـــــر كـــــابري العلاقـــــة  ـــــين هـــــذه الأنظمـــــة اللغوي ـــــةعلاقـــــة احتوائيـــــة (ب  )تكاملي

 :في النقاط الآتية

تمامــــا عــــن اللغــــة المشــــتركة وتتكــــون مــــن قواعــــد  تختلــــفرمــــوز لســــانية  لغــــة الاختصــــاص هــــي: أولا -

لا يمكــــــن فهمهــــــا بســــــهولة  تأ�ــــــا لغــــــة ذات خصوصــــــياعلــــــى هــــــذا ويــــــدّل . بهــــــا ووحــــــدات خاصــــــة

 .أهل الاختصاصفئة وموجهة ل "مشفرة"كو�ا ل

المنظــــرون واللســــانيون أن لغــــة الاختصــــاص هــــي عبــــارة عــــن نظــــام يتفــــرع  الكثــــير مــــن يــــرى :ثانيــــا -

مفــــــردات "تكــــــون عبــــــارة ا الوضــــــع، وفي هــــــذ. نظــــــام يتفــــــرع مــــــن المعجــــــمهــــــي مــــــن اللغــــــة العامــــــة أو 

هــــي الأنســــب للدلالــــة )  Vocabulaire de la langue spécialisée" (اللغــــة المتخصصــــة

 .على التسمية الأصح والأدق للغة الاختصاص

 صــــــادرةذات طبيعــــــة متخصصــــــة  فرعيــــــةتــــــرى كــــــابري أن لغــــــة الاختصــــــاص هــــــي مجموعــــــة : لثــــــاثا -

 :يظهر هذا جليّا في قولها .من اللغة العامة أساسا

« Les langues de spécialité seraient des sous-ensembles, 
fondamentalement pragmatiques, de la langues dans son sens global »1  

مـــــــن  يفرعـــــــ نظـــــــامبـــــــوا الاختصـــــــاص اللغـــــــوي في تـــــــرى كـــــــابري، يحصـــــــر دي وعلـــــــى عكـــــــس مـــــــا

 :قائلا ،اللسانيات تشمل كل المميزات اللسانية التي تشكل مجالا معينا

« On appelle une langue de spécialité un sous-système linguistique tel 
qu’il rassemble les spécificités linguistiques d’un domaine particulier ».2  

1 CABRE In CARRAS, op.cit, p158. 
2 Durieux, Christine. (1996-1997). « Pseudo-synonymes en langues de spécialité », cahier du CIEL. Université 
de Caen, pp,89-113.  
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ــــــدخل في العناصــــــر  تتقاسمــــــانيتضــــــح ممــــــا ذكــــــر أن اللغــــــة المشــــــتركة ولغــــــة الاختصــــــاص  ــــــتي ت ال

تركيــــــب اللغــــــة العامــــــة، كمــــــا أن هــــــذه الأنظمــــــة اللغويــــــة عبــــــارة عــــــن وســــــيلة تواصــــــل بــــــين مجموعــــــة 

 .محددة من أصحاب الاختصاص وخبراء المجال

 : المتخصصة اللغة مميزات .3

خاصـــــــة بهـــــــا وبطبيعـــــــة الميـــــــادين لغويـــــــة ووظيفيـــــــة وتداوليـــــــة تمتلـــــــك اللغـــــــة المتخصصـــــــة مميـــــــزات 

 :نوردها كالآتيونوعية مستعمليها،  التي تستعمل فيها

الممارســـــــــــــة والاســـــــــــــتعمال، فـــــــــــــرغم مثـــــــــــــل في تت: (pragmatism) خاصـــــــــــــية التداوليـــــــــــــة . أ

اشـــــتراكها في الكثـــــير مـــــن الجوانـــــب مـــــع اللغـــــة العامـــــة، إلا أ�ـــــا توظــّـــف في حـــــالات اتصـــــالية 

وفي هـــــذا الشـــــأن، . وتواصـــــلية محـــــددة، فهـــــي تقتصـــــر علـــــى فئـــــة مـــــن النـــــاطقين باللغـــــة العامـــــة

تـــــرى ماريــــــا كــــــابري أن المتخصــــــص بإمكانـــــه فهــــــم نــــــص يتعلــــــق بتخصصـــــه حــــــتى بلغــــــة غــــــير 

 .لغته

تشــــــير هـــــــذه الخاصــــــية إلى أن للغــــــة الاختصـــــــاص : (functionalism)خاصــــــية الوظيفيــــــة   . ب

 وظيفــــــة أساســــــية تؤديهــــــا لتحقيــــــق الهــــــدف مــــــن اســــــتعمالها، وهــــــي وظيفــــــة إيصــــــال المعلومــــــة

 . وتبليغها

 تنفـي واضـحة، بكيفيـة المفـاهيم عـن التعبـير ابهـ نقصـد (accuracy) : الدقـة خاصـية . ت

والـــترادف  اللفظـــي الاشـــتراك تـــرفض المتخصصـــة فاللغـــة اللـــبس،و  الغمـــوض كـــل مظـــاهر

 .)المعنى الواحد( الأحادية الدلالة على وتعتمد

العلــم  وضــوعبم المتخصصــة اللغــة ربــط أي (objectivity) : الموضــوعية خاصــية . ث

 نحــو ســعيالو  الواصــف، ذات إلى تحيــل الــتي والأســاليب الألفــاظ غيــاب الموصــوف،

 . والواقع المعرفة بين منطقي تطابق وخلق لغة العلوم استقلالية
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 عبــاراتو  ألفــاظب المعرفــة محتــوى تبليــغتتمثــل في  (concision) : الإيجــاز خاصــية . ج

 .النحت هي الموجزة المصطلحات وضع في المنتشرة أكثر اللغوية الوسيلةلعل و  .أقل

 خاليـة قصـيرة بجمـل العلمـي المضـمون كتابـة أي (simplicity) : البسـاطة خاصـية . ح

 في موجـود هـو ممـا تخلـو الـتي سـهلةال سـاليبالأ مـع تفضـيل  أسـاليب التعقيـد، كـل مـن

 . والتأخير  التقديم مثل العامة اللغة

 عــن والابتعــاد الألفــاظ مــن لوفالمــأ تفضــيلوهــي  (clarity) : الوضــوح خاصــية . خ

 عــن التخلــيفضــلا عــن  غامضــة، عبــارات ينــتج مــا كــل بتجنــب وذلــك ،الغرابــة

  .البلاغية الصور استعمال

 :النصوص المتخصصة .4

نــــــوع الــــــنص المــــــراد ترجمتــــــه، تــــــأتي في أغلبهــــــا حســــــب  ،النصــــــوص إلى عــــــدة تصــــــنيفات تقسّــــــم

ف هـــــــذه التصـــــــنيفات وتعـــــــرّ . وغيرهـــــــا مـــــــن النصـــــــوص ،لعلمـــــــي أو الأدبي أو التقـــــــنيفنجـــــــد الـــــــنص ا

ــــــتي تعــــــالج  ــــــا في  موضــــــوعااصــــــطلاحا بالنصــــــوص المتخصصــــــة ال ــــــوراي  .تخصــــــص معــــــينمعين  يقــــــول ل

J. M. LE RAY:  

"Le cœur du processus de la traduction est le texte. Précisons en 
disant qu’il s’agira d’un texte pragmatique, c'est-à-dire, selon la 
définition de M. Gouadec, d’un texte ayant la double caractéristique 
« d’être adapté à un public spécifique » et « destiné à une exploitation 
spécifique »1  

ـــــــــة الترجميـــــــــة تعريـــــــــف حســـــــــب  ،)المنفعـــــــــي(والـــــــــنص البراغمـــــــــاتي  .يعـــــــــد الـــــــــنص قلـــــــــب العملي

ـــــ هـــــو ،D. GOUADEC واديـــــكغ.د ف مـــــع جمهـــــور خـــــاص الـــــنص الـــــذي يحمـــــل خاصـــــية التكيّ

 . )أهداف خاصة( ويكون موجها لتوظيف خاص

1 LE RAY Jean-Marie. Pour une nouvelle pratique contrastive de traduction technique professionnelle. Article 
publié le 10/01/2009. http://www.studio92.net/traduction%20technique%20professionnelle.pdf 
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أي  ،المضـــــــمون علـــــــى التخصـــــــص في الترجمـــــــة ســــــياقلقــــــد ركـــــــز أغلـــــــب المنظـــــــرين والمحللـــــــين في 

أساســـــــيا في مجـــــــال النصـــــــوص المتخصصـــــــة، الـــــــتي يـــــــبرز معناهـــــــا العـــــــام في  عـــــــاملااعتبـــــــاره الموضـــــــوع ب

ـــــات الرســـــائلتلـــــك  ـــــتي تســـــمح بنشـــــر العلـــــوم والتقني فهـــــو إيصـــــال  ،أمـــــا الغـــــرض منهـــــا .المعلوماتيـــــة ال

تلــــك المعلومــــات بطريقــــة ســــليمة وفعالــــة، وهــــي في ذلــــك كلــــه تراعــــي عــــددا مــــن الإجــــراءات البنائيــــة 

صــــــــعوبات ترجمتهــــــــا  أمــــــــا عــــــــن. قواعــــــــد النصــــــــوص العلميــــــــة وفي بقيــــــــةفي نظــــــــام التحريــــــــر والتوثيــــــــق 

 .عموما في المعلومات التقنية أو العلمية التي تحملهافتكمن 

ــــــــف المفــــــــردات الواضــــــــح ــــــــب ويكثــــــــر توظي ة في النصــــــــوص المتخصصــــــــة مــــــــع اســــــــتخدام التراكي

، بهـــــدف إيصـــــال المعلومـــــة إلى المتلقـــــي بدقـــــة النحويـــــة البســـــيطة والجمـــــل القصـــــيرة والأســـــلوب المباشـــــر

للإشـــــارة إلى الحقـــــائق  (present simple)ويلاحـــــظ كـــــذلك اســـــتعمال الـــــزمن المضـــــارع  .ووضـــــوح

إضــــافة إلى صــــيغة  الآراء الذاتيــــة، وغــــير الخاضــــعة للأحكــــام التقييميــــة أ (general truth)العامــــة 

، لإزالـــــــة الذاتيـــــــة وتعزيـــــــز الموضـــــــوعية في تنـــــــاول البحـــــــوث (passive voice)المبـــــــني للمجهـــــــول 

 . وتستخدم أيضا الصور والرسوم البيانية

 :النصوص المتخصصة والمصطلحات .5

المصــــــــطلح ولغــــــــات التخصــــــــص علاقــــــــة وثيقــــــــة، فلغــــــــات التخصــــــــص تقــــــــوم  إن العلاقــــــــة بــــــــين

ــــــا باســــــتيعاب وفهــــــم لغــــــات التخصــــــص والتمييــــــز بين ــــــذي يســــــمح لن ــــــى المصــــــطلح ال هــــــا، أساســــــا عل

ـــــد مســـــتوياتها ـــــة هويتهـــــا أي مجالهـــــا أو بتحدي ـــــف المصـــــطلح . ســـــواء مـــــن ناحي وفي المقابـــــل، فـــــإن توظي

  1.لا يتم إلاّ في إطار لغات التخصص

نظـــــــرة شـــــــاملة مـــــــن يـــــــه لحات عنـــــــد الباحـــــــث مـــــــع إدراك مفاهيمهـــــــا يكـــــــوّن لدفتـــــــوفر المصـــــــط

، نتــــــــائج البحــــــــوث، وهــــــــذا مــــــــا يســــــــاعدهم في الانتقــــــــال مــــــــن مرحلــــــــة التفكــــــــير إلى مرحلــــــــة التعبــــــــير

 .68، ص2006.مجلة مخبر تعليمية الترجمة وتعدد الألسن. ترجمة النص القانوني: ترجمة المصطلح التشريعي في الفقه الإسلاميميد، لحدباش عبد ا 1
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ـــــــك لأغـــــــراض  ـــــــب المتخصصـــــــة، وذل ـــــــأليف العديـــــــد مـــــــن الكت ـــــــة وت ـــــــالي صـــــــياغة نصـــــــوص علمي وبالت

 1.مختلفة إمّا تعليمية أو تربوية أو ثقافية أوغيرها

أنـــواع، تختلــــف  (Daniel JACOBI) فالنصـــوص العلميـــة حســــب تصـــنيف دانيـــال جــــاكوبي 

فهـــــي . اســـــتعمالها المرجـــــوة مـــــن غايـــــاتالأهميتهـــــا بـــــاختلاف المصـــــطلحات الـــــواردة فيهـــــا وبـــــاختلاف 

 :تنقسم إلى ثلاث مستويات

يكـــــــون بـــــــين المخاطِـــــــب والمخاطـَــــــب، اللـــــــذان يتمتعـــــــان : الخطـــــــاب العلمـــــــي المتخصـــــــص . أ

يوجــــــد هــــــذا الصــــــنف . نفــــــس النشــــــاط العلمــــــي أو التقــــــني ويمارســــــانبــــــنفس المســــــتوى المعــــــرفي 

مـــــن الخطابـــــات أو النصـــــوص في شـــــكل مقـــــالات علميـــــة تصـــــدر عـــــن مجـــــلات متخصصـــــة أو 

ـــــز لغتهـــــا المســـــتعملة بم. تقـــــارير الهيئـــــات العلميـــــة الـــــتي تتـــــداول بـــــين العلمـــــاء صـــــطلحات لا تتميّ

وبهـــــــذا فهـــــــي تتصـــــــف . القـــــــارئ أو الـــــــدارس المتخصـــــــص مـــــــن قبـــــــل معناهـــــــا إلا إدراكيمكـــــــن 

 .بضيق مجال استعمالها

المخاطِــــــــب في هــــــــذا النــــــــوع مــــــــن  الطــــــــرف يكــــــــون: الخطــــــــاب العلمــــــــي الأقــــــــل تخصصــــــــا . ب

مرحلـــــة (طلبـــــة الجـــــامعيون الالمخاطـَــــب هـــــم  الطـــــرف النصـــــوص هـــــو العـــــالمِ المتخصـــــص، بينمـــــا

 ). التعلّم

ترجم الــــــذي المخاطِــــــب في الصــــــحفي أو المــــــ الطــــــرف يتمثـّـــــل: نصــــــوص التبســــــيط العلمــــــي  . ت

الـــــذي يـــــود  الكبـــــيريعمـــــل علـــــى نقـــــل بعـــــض المعـــــارف المتخصصـــــة في ميـــــدان مـــــا إلى الجمهـــــور 

وذلــــــك باتبّــــــاع أســــــلوب لغــــــوي ســــــهل وبســــــيط مــــــع . اكتســــــاب معلومــــــات ومعــــــارف علميــــــة

 .تقنية الشرح
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 :الترجمة  المتخصصة .6

ــــــى اعتمــــــاد معجــــــم متخصــــــص دون غــــــيره، ومــــــن هنــــــا جــــــاء نقصــــــد بهــــــا  الترجمــــــة القائمــــــة عل

 وأ ،الاقتصــــــــــاد وأ ،الطــــــــــبكاللســــــــــانيات، أو  مجــــــــــالات مختلفــــــــــة تعــــــــــدد اللغــــــــــات المتخصصــــــــــة في

 .وغيرها ،الحقوق وأ ،القانون

خبــــــــاري، أســــــــلوبا مضــــــــمونه الإ زيــــــــادة علــــــــى، يمتلــــــــك المتخصــــــــصالمــــــــترجم أن الــــــــنص  يعلــــــــم

ويـــــدرك . لـــــبس يهـــــدفان قـــــدر الإمكـــــان إلى كشـــــف الغمـــــوض وإزالـــــة أيّ  ومصـــــطلحات خاصـــــين بـــــه

  1.أيضا أن مهمة هذا النمط من النصوص هي نقل معلومات موثقة وواضحة وفعالة

ينبغــــــي عــــــدم اعتبــــــار ترجمــــــة النصــــــوص "نــــــه إلى أ DURIEUX دوريــــــو تــــــذهبوفي الســــــياق نفســــــه، 

المصــــطلحات التقنيــــة كمــــا يظــــن بعــــض التقنيــــة مجــــرد بحــــث مقــــابلات موضــــوعة بشــــكل مســــبق بــــين 

الاختصاصــــــــيين يميلــــــــون بســــــــهولة إلى اســــــــتخدام مــــــــا اتفــــــــق علــــــــى "وتواصــــــــل قولهــــــــا بــــــــأن  ."النــــــــاس

  2."تسميته بلغة الاختصاص التي تمكنهم من التفاهم والتواصل بسرعة أكبر

علـــــى التخصـــــص في اللغـــــة إن الترجمـــــة المتخصصـــــة تســـــتند  يمكـــــن القـــــول علـــــى هـــــذا الأســـــاسو 

 ويتميـــــز كـــــل لغويـــــة حســـــب الاســـــتخدام اليـــــومي لهـــــا وجـــــود مســـــتويات، تقضـــــي بـــــدورها ،الـــــتي هـــــي

التعامــــــــل مــــــــع النصــــــــوص  في قضــــــــيةأمــــــــا  .ه عــــــــن غــــــــيرهنمنهــــــــا بمصــــــــطلح وأســــــــلوب يفصــــــــلا واحــــــــد

في مجـــــال عملـــــه، ولكـــــن   يكـــــون المـــــترجم متخصصـــــاعيبـــــا ألاّ مفإنـــــه لـــــيس  ،المتخصصـــــة أثنـــــاء ترجمتهـــــا

دون أن يجتهـــــد في البحـــــث  ،النصـــــوص الـــــتي تقـــــدم لـــــه حـــــائرا أمـــــام الأســـــوأ مـــــن ذلـــــك هـــــو أن يقـــــف

 .لأداء عمله المناسبةعن الطريقة 

، رغــــــم عــــــدم تخصصــــــه في مجــــــال كثــــــير مــــــن أهــــــل الاختصــــــاص أن مــــــا ينفــــــع المــــــترجمالويــــــرى 

 زنــــهيخ يكتســــبه مــــن علــــوم ومعــــارففكــــل مــــا . الــــنص المــــراد ترجمتــــه، هــــو اهتمامــــه بمختلــــف المجــــالات

 .99ص. 2002. 05مج. 996مجلة ترجمان ع. أحمد طجو ، محمد ترجمة عربي، -فرنسي: الترجمة المتخصصة ،القاسم فائزة 1
 .38ص .2007بيروت . مركز دراسات الوحدة العربية. كريستين دوريو، ترجمة هدى مقنص. أسس تدريس الترجمة التقنية 2
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بمـــــلء الفجـــــوات وتأويـــــل الـــــنص  مـــــع الوقـــــتويشـــــكل لديـــــه معـــــارف وتجـــــارب متراكمـــــة تســـــمح لـــــه 

 .اوإعطائه معنى ملائم

ويجــــــب علــــــى المـــــــترجم أن يكــــــون علــــــى درايـــــــة كافيــــــة بموضــــــوع الترجمـــــــة، فكلمــــــا زادت تقنيـــــــة 

وإذا أراد أن يتخصــــــــص في ميــــــــدان مــــــــا . الموضــــــــوع زادت أهميــــــــة المعــــــــارف المكتســــــــبة غــــــــير اللغويــــــــة

 يصـــــــرحّ ،أن يكـــــــون واســـــــع الاطـــــــلاع علـــــــى نـــــــواحي ذلـــــــك التخصـــــــص مـــــــنلابـــــــد ففيـــــــه، ويـــــــتحكم 

ة لــــــيس إلى مترجمــــــين متخصصــــــين وإنمــــــا إلى دعــــــوني أقــــــول لكــــــم أننــــــا في حاجــــــ:" محمــــــد الديــــــداوي

أي حســــــن التعامـــــــل مــــــع هــــــذا النــــــوع مـــــــن  1."مترجمــــــين قــــــادرين علــــــى ترجمـــــــة نصــــــوص متخصصــــــة

 .الترجمة

ـــــــت نفســـــــها أمـــــــام طريقهـــــــا،  تبحـــــــث عـــــــنفالترجمـــــــة المتخصصـــــــة في نظـــــــره لا تـــــــزال  فبمجـــــــرد أن تثب

ضـــــرورة اللحـــــاق بركـــــب الـــــدول المتقدمـــــة في تحـــــدي حـــــتى تجـــــد نفســـــها أمـــــام  ســـــيطرة الترجمـــــة الأدبيـــــة

الترجمــــــة أهميــــــة الســــــياق الكبــــــيرة في رســــــم حــــــدود ترجماتــــــه ولا يخفــــــى أبــــــدا علــــــى دارس . هــــــذا المجــــــال

ـــــــع أســـــــاليبها تبعـــــــا للخيـــــــارات  ـــــــة تنوي ـــــــتي يمتلكهـــــــا المـــــــترجم، أو بمـــــــا ومعانيهـــــــا، وإمكاني الأســـــــلوبية ال

 2.تسمح به اللغة الهدف

 الترجمــــــة يحتــــــاج إلى كثــــــرة التكــــــوين عنــــــد تلقيــــــه تقنيــــــات إلى أن المــــــترجم ،در الإشــــــارة هنــــــاوتجــــــ

بجعــــــل الطالــــــب مســــــتقلا في تعلمــــــه لتقنيــــــات الترجمــــــة "، وذلــــــك في الدراســــــة الأكاديميــــــة هــــــاومناهج

دراك تعقيــــــدات مثــــــل هــــــذه الأنظمــــــة، وتوجيهــــــه إلى لإيلة وعلومهــــــا، إضــــــافة إلى حصــــــوله علــــــى وســــــ

ى التمييـــــز بـــــين ه القـــــدرة علـــــوالفكـــــرة تتمثـــــل في إعطائـــــ. اصمعرفـــــة مجـــــردة للغـــــات الاختصـــــاكتســـــاب 

 .*والتفصيلي الأساسي
« Rendre l’étudiant autonome dans l’apprentissage. Par ailleurs, 

après avoir fait l’état de l’intérêt, comme moyen d’appréhender la 
complexité  de tels systèmes, d’orienter la formation vers l’acquisition 

. م2000. 1ط . المركز الثقافي العربي المغرب. محمد الدیداوي. الترجمة والتواصل دراسة عملیة تحلیلیة لإشكالیة الاصطلاح ودور المترجم1   
 .35ص

 .175ص. 2003. 1ط . بیروت. دارالفرابي. انعام بیوض. الترجمة الأدبیة مشاكل وحلول 2
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d’une connaissance abstraite des langues de spécialité. L’idée est de 

donner la capacité de distinguer entre l’essentiel et le détail».1 

بالاعتمـــــــاد علـــــــى المترجمــــــين المتخصصـــــــين إتقــــــان لغـــــــات عملهــــــم الترجمـــــــي  لزامــــــاأصـــــــبح وقــــــد 

ـــــــــــائقي المســـــــــــتمرالبحـــــــــــث  علـــــــــــى ـــــــــــارات أو  ،الاصـــــــــــطلاحي والوث ـــــــــــق المعـــــــــــارف ورصـــــــــــد العب وتعمي

 .همعملستعمالات اللغوية الخاصة بمجال الا

“The interpreter or translator enlivens and enacts the meaning of 
the original, away from his own as though translating it and discovering 
new ways of seeing it”2 

، واكتشـــــــاف طـــــــرق إحيـــــــاء المعـــــــنى الأصـــــــلي بعيـــــــدا عـــــــن الترجمـــــــةب الترجمـــــــان أو المـــــــترجميقـــــــوم 

وهـــــذا بالتأكيـــــد لا يكـــــون إلا بمراعـــــاة ميـــــزتي الدقـــــة والوضـــــوح اللتـــــان تميـــــزان  *جديـــــدة لفهـــــم المعـــــنى،

  .النصوص المتخصصة

يـــــــرد في خطـــــــاب بشـــــــكل هـــــــي ترجمـــــــة رســـــــالة تحمـــــــل مضـــــــمونا معينـــــــا فالترجمـــــــة المتخصصـــــــة 

والمصــــــــطلحات، بمعناهــــــــا العــــــــام الــــــــذي . مــــــــامجــــــــال ، بالإضــــــــافة إلى مصــــــــطلحية خاصــــــــة  في معــــــــين

إذ لا تخصــــــص في  ،والعلميــــــة، أصــــــبحت تعتــــــبر اليــــــوم أســــــاس كــــــل تكــــــوينيشــــــمل الألفــــــاظ التقنيــــــة 

ومــــع كــــل مــــا ذكــــر، علــــى المــــترجم الأخــــذ  3.العلــــوم والتقنيــــات بــــدون مصــــطلحات ثابتــــة ومضــــبوطة

ـــــــة، أو ( ترجمتـــــــهالمســـــــتوى الثقـــــــافي للمتلقـــــــي، وكـــــــذا الغايـــــــة مـــــــن بعـــــــين الاعتبـــــــار  تعليميـــــــة، أو تثقيفي

فتحديــــد الهــــدف مــــن الترجمـــــة  .طابــــه وجمهــــوره الخــــاص بــــه، فلكــــل نــــص لغتــــه وخ)تجاريــــة، أو غيرهــــا

 .وتحديد نوع المتلقي يساهم في إنجاز عمل قابل للفهم والاستيعاب

 

 

1 Jacques LETHUILLIER. L’enseignement des langues de spécialité comme préparation à la traduction spécialisée. 
Meta journal des traducteurs, volume 48, numéro 3, septembre 2003, 379-392. 
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2003-v48-n3-meta615/007598ar/ 
2 Hassan GHAZALA. Essays in translation and stylistics. Dar Elilm Li Malayin. Lebanon. 1st edition 2004. P 196. 

 .45ص. الترجمة والتواصل، محمد الدیداوي  3
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 :المتخصصة النصوص ترجمة صعوبات .7

ـــــه  ـــــد معالجت ـــــدة شـــــاكلالنصـــــوص المتخصصـــــة ميواجـــــه المـــــترجم عن ـــــة ، عدي ـــــين اللغوي ـــــتراوح ب ت

 ،تأثيرهـــــــا حســــــــب نوعيــــــــة النصــــــــوص مــــــــن جهــــــــةوتختلــــــــف درجــــــــة . والأســـــــلوبية والمنهجيــــــــة وغيرهــــــــا

عـــــدد  المصـــــطلح يـــــبرز مشـــــكلةلـــــى ع فزيـــــادة. واخـــــتلاف المترجمـــــين في حـــــد ذاتهـــــم مـــــن جهـــــة أخـــــرى

ــــــة  ــــــى المــــــترجم إلى اللغــــــة العربي ــــــتي يتعــــــين عل ــــــى وجــــــه الخصــــــوص -مــــــن الصــــــعوبات ال تخطيهــــــا  -عل

 :ومن أهمها المتخصصة،عند ترجمة النصوص 

 الأعلام وأسماء المواد غياب منهجية موحدة لترجمة أسماء •

 بالحروف العربية الأجنبيةلأصوات غياب منهجية موحدة لكتابة الحروف وا •

 صعوبة ترجمة المختصرات والرموز •

 عدم تحيين المعاجم •

 رحا ولا تفسيرا لمعاني المصطلحاتمشكل المعاجم التي لا تقدم ش •

 الذي تنتهجها القواميس والمعاجم مشكل الترجمة الحرفية •

 المستوى النحوي والتركيبي للنصوصالصعوبات المتعلقة بالقواعد أو  •

 :لاثة مشاكل أساسيةثبین   Joëlle RADOUANEوتميز جويل رضوان 

« Le premier problème généralement soulevé est celui de la 
spécialisation du traducteur : on hésite entre le traducteur professionnel 
qui se spécialise dans une science ou le spécialiste qui se reconvertit en 
apprenant la technique de la traduction. Le second problème est celui de 
la documentation et de la terminologie. Le troisième problème est celui 
du lexique ».1 

1 Joëlle Radouane. La traductologie, science et philosophie de la traduction, Alger, office des publications 
universitaires, 1985, P204,205. 
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المـــــــترجم المحـــــــترف اللجـــــــوء إلى نـــــــتردد بـــــــين ف جمـــــــين، تخصـــــــص المتر يتمثـــــــل المشـــــــكل الأول في"

ويكمـــــن المشـــــكل . الـــــذي يتخصـــــص في علـــــم مـــــا وبـــــين الاختصاصـــــي الـــــذي يـــــتعلم تقنيـــــات الترجمـــــة

هـــــــذا أن علـــــــى المشـــــــتغل في ويتبـــــــينّ مـــــــن  *."الثـــــــاني في التوثيـــــــق والمصـــــــطلحية والثالـــــــث في المعجميـــــــة

الترجمــــــة بالإضــــــافة  تقنيــــــات ة في التخصــــــص وفيترجمــــــة النصــــــوص المتخصصــــــة اكتســــــاب معرفــــــة كبــــــير 

  .العمل المعجميإلى الإلمام بالمصطلحات و 

 :اقتراحات وحلول .8

بــــــــاللجوء إلى البحــــــــث  وريــــــــوالصــــــــعوبات تنصــــــــح كريســــــــتين د وأولتجــــــــاوز هــــــــذه المشــــــــاكل 

 :قائلةقي الوثائ

«La démarche mise en œuvre pour effectuer la traduction d’un 
texte technique va bien au-delà de terme ou de tournure, elle exige une 
compréhension du texte. Certes, la terminologie joue un rôle important 
dans la traduction d’un texte technique, mais elle n’en n’est qu’un 
aspect auxiliaire et ne saurait en être l’objet principal. Les vrais 
problèmes de la traduction technique ne sont pas tant d’ordre lexical que 
notionnel, d’où la nécessité de procéder à une recherche documentaire 
de nature à éclairer le traducteur sur le sujet traité ».1  

الجمــــل،  نــــص تقــــني البحــــث عــــن المصــــطلح أو صــــيغيتجــــاوز الإجــــراء المعمــــول بــــه في ترجمــــة "

وهــــو  ،مــــن المؤكــــد أن المصــــطلح يلعــــب دورا هامــــا في ترجمــــة نــــص تقــــنيو . فهــــو يقتضــــي فهــــم الــــنص

ـــــة في اولا يمكـــــن أن يكـــــون موضـــــوعها  ،عامـــــل مســـــاعد ـــــة لالأساســـــي، والمشـــــاكل الحقيقي ترجمـــــة التقني

روري اللجــــــوء إلى البحــــــث الوثـــــــائقي ليســــــت معجميــــــة بقــــــدر مــــــا هــــــي مفهوميــــــة، ولهــــــذا مــــــن الضــــــ

 *."فهم المترجم للموضوع المعالج الذي من شأنه إيضاح

1 Durieux, Christine, « La recherche documentaire en traduction technique : Conditions nécessaires et 
Suffisantes », META, vol.35, n°4,1990, P.669.  
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 ،التأويليـة للترجمـة النظريـة في وخاصـة الترجمـة علـم في المرجعـي البحـث ينُسـب مـا غالبـاو 

ـــــرف مـــــا إلى الصـــــياغة  إعـــــادة ومرحلـــــة (compréhension) الفهـــــم بمرحلـــــة يعُ

(reformulation) ، في ،يســتدعي المتخصصــة الترجمــة علــى التــأويلي المــنهج تطبيــق أن إذ 

البحـــــث المرجعـــــي الـــــذي يمكـــــن أن يحـــــل محـــــل البحـــــث المصـــــطلحي، كمـــــا يقـــــارب  ،غالـــــب الأحيـــــان

ــــــــاص  ــــــــة عــــــــدة نصــــــــوص تعــــــــالج ف، (intertextualité)البحــــــــث المرجعــــــــي بالتن يقــــــــوم المــــــــترجم بمقارن

في اللغــــة المنقولــــة، ومــــا يــــدفع المــــترجم إلى القيــــام بالبحــــث المرجعــــي هــــو  نفســــه المتخصــــصالموضــــوع 

وضـــــعف قدراتـــــه المعرفيـــــة في مجـــــال  عـــــدم تحكمـــــه في الـــــنص التقـــــني، أي في المصـــــطلحات الـــــواردة فيـــــه

معــــــارف علميــــــة تســــــهل عمليــــــة  معــــــين، والغايــــــة مــــــن اللجــــــوء إلى البحــــــث المرجعــــــي هــــــي اكتســــــاب

  .الترجمة

 :يعتمد المترجم في البحث المرجعي علىو 

ــــــــة. أ ــــــــادين وهــــــــي   ،(encyclopédies) مثــــــــل الموســــــــوعات : مراجــــــــع عام ــــــــب تتنــــــــاول كــــــــل مي كت

 :ي نوعانالمعرفة، وه

 الكثـــــير  المـــــترجم في فهـــــم موجهـــــة إلى جمهـــــور غـــــير متخصـــــص وتســـــاعد  :موســـــوعات عامـــــة

 .المعارف شتىمن المصطلحات العلمية واكتساب 

 تعــــــــــالج فرعــــــــــا مــــــــــن فــــــــــروع المعرفــــــــــة العامــــــــــة وتخاطــــــــــب أهــــــــــل : موســــــــــوعات متخصصــــــــــة

 .الاختصاص

وهـــــــــي دراســـــــــة  (monographies)مثـــــــــل الكتـــــــــب أحاديـــــــــة الموضـــــــــوع : مراجـــــــــع متخصصـــــــــة. ب

ــــــــوجيزة  ــــــــتي تشــــــــرح  (manuels)شــــــــاملة ومــــــــوجزة لموضــــــــوع علمــــــــي معــــــــين، والكتــــــــب ال المفــــــــاهيم ال

 .الأساسية لعلم ما أو لمجال تقني معين
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كمــــــا يلجــــــأ المــــــترجم إلى المقــــــالات المنشــــــورة في المجــــــلات المتخصصــــــة وإلى القــــــواميس أحاديــــــة 

 لـــــه أن يتصــــل بأهـــــل التخصـــــص، ومــــن الأفضـــــل. أو ثنائيــــة اللغـــــة ســـــواء كانــــت متخصصـــــة أو عامـــــة

 علميـــة مواضـــيع تعـــالج مواقـــع فيهـــا توجـــد الـــتي نترنـــتالإوغالبـــا مـــا يســـتعين المـــترجم بشـــبكة 

 .وتقنية

 ومـــــن الطرائـــــق الــــــتي تســـــاهم في تســــــهيل ترجمـــــة النصــــــوص المتخصصـــــة نجــــــد التبســـــيط العلمــــــي

(science popularisation) .الوقـــــت أهميـــــة التبســـــيط العلمـــــي في  يس هنـــــاك أدنى شـــــك فيلـــــف

وأدواره الرائــــــدة في حيــــــاة الأفــــــراد والمجتمعــــــات، فقــــــد بــــــات تيســــــير العلــــــوم للجميــــــع ضــــــرورة  الــــــراهن،

لابـــــــد منهـــــــا لمواكبـــــــة عصـــــــر التكنولوجيـــــــا والمعلوماتيـــــــة ومتطلباتـــــــه الكثـــــــيرة، ونظـــــــرا لتزايـــــــد الاهتمـــــــام 

ــــة التبســــيطية في ارتفــــاع  ــــد أصــــبح الطلــــب علــــى النصــــوص العلمي بــــالعلوم وبكــــل مــــا تقدمــــه مــــن جدي

ظيــــــت هــــــذه الأخــــــيرة بانتشــــــار واســــــع بــــــين القــــــراء، وبقســــــط وافــــــر مــــــن الاهتمــــــام عنــــــد مســــــتمر، وح

البــــــاحثين كو�ــــــا أداة للتنــــــوير ووســــــيلة لنشــــــر العلــــــم والمعرفــــــة علــــــى كــــــل الأصــــــعدة، وهــــــذا مــــــا أوقــــــع 

 .على كاهل المترجمين واجب نقلها إلى مختلف اللغات لتعميم الفائدة على الجميع

لطلبـــــة  صاصـــــتخفي إيجـــــاد طريقـــــة مثلـــــى لتـــــدريس لغـــــة الا التفكـــــير بضـــــرورةفي الأخـــــير  ركونـــــذ 

حــــــث إلى الب منــــــذ التعلــــــيم الابتــــــدائي، وقــــــد تكــــــون بــــــدفع التلاميــــــذ الترجمــــــة في الجامعــــــات والمعاهــــــد

. المصــــــطلحي، مــــــع إشــــــراك أســــــاتذة مــــــن تخصصــــــات أخــــــرى في تــــــدريس الترجمــــــة في التعلــــــيم العــــــالي

 مضـــــطرة في هـــــذه الحقبـــــة أكثـــــر ممـــــا مضـــــى إلى مـــــد جســـــور ،عمومـــــا ،الشـــــعوب العربيـــــةلا شـــــك أن و 

المعرفــــــة بينهــــــا وبــــــين العــــــالم المتقــــــدم الــــــذي غمــــــر الــــــدنيا بإنتاجــــــه الفكــــــري قبــــــل المــــــادي، وبســــــيطرته 

 .الحضاريالعلمية ونفوذه 

ولا تكـــــــــون الســـــــــيطرة علـــــــــى العلـــــــــوم والتكنولوجيـــــــــا وســـــــــائر التقنيـــــــــات الحديثـــــــــة بـــــــــتعلم مـــــــــا 

ه، وابتكـــــار العلمـــــي وإثرائـــــيكتشـــــفه الآخـــــر والاقتبـــــاس منـــــه فقـــــط، بـــــل بالمشـــــاركة الفعليـــــة في البحـــــث 

 1.لشعوب العربيةتوفير المناخ الثقافي والاجتماعي من قبل ا التقنيات الملائمة مع

 .30ص. 1996. القاهرة. الترجمة إلى العربية قضايا وآراء، دار الفكر العربيالعيسوي بشير،   1
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 مـــــا والبحـــــث بالدراســـــة جـــــديرة وهـــــي الإنســـــان، ســـــلوك مظـــــاهر مـــــن مظهـــــر أهـــــم اللغـــــة تعـــــد

 المعرفـــــة، وهـــــي أدوات مـــــن أداة تشـــــكل 1والرمـــــوز، الإشـــــارات مـــــن نســـــق فهـــــي ،بـــــه دامـــــت مرتبطـــــة

. الحيـــــاة ميـــــادين جميـــــع فيو تمـــــع لمجا المتكلمـــــين في بـــــين والتواصـــــل والتفـــــاهم الاتصـــــالفي  وســـــيلة أهـــــم

 يصـــــوغ أفكـــــاره الإنســـــانف. وثيقـــــا ارتباطـــــا بـــــالتفكير تـــــرتبط إذ ،المعـــــرفي النـــــاس نشـــــاط يتعـــــذر ابـــــدو�ف

 وجودهــــــا الفكــــــرة علــــــى تحصــــــل اللغــــــة وبفضــــــل. البــــــاطني التفكــــــير في حــــــتى لغــــــوي، قالــــــب في دومــــــا

 .والفعلي الواقعي

علــــوم لغويــــة متعــــددة ومتنوعــــة ، فظهــــرت مــــدى الــــزمناللغــــة علــــى ب واهــــتم البــــاحثون والعلمــــاء

ـــــم النحـــــو والتر  ـــــم الأصـــــوات، وعل ـــــع مســـــتويات اللغـــــة، منهـــــا عل ـــــم الصـــــرف، شملـــــت جمي ـــــب، وعل اكي

نتـــــائج هـــــذا  وكـــــان مـــــن. الخ، ســـــاهمت كلهـــــا في إثـــــراء البحـــــث اللســـــاني عـــــبر التـــــاريخوعلـــــم الدلالـــــة، 

ـــــير جـــــدا مـــــن المصـــــطلحات، الـــــتي تعـــــبر عـــــن مفـــــاهيم هـــــ  عـــــدد ظهـــــور ،التنـــــوع والتفـــــرع ـــــوم كب ذه العل

  2.اللسانية وموضوعاتها

 توســــــــــعا وعرفــــــــــت الغــــــــــرب، في العصــــــــــر الحــــــــــديث، في اللســــــــــانية الدراســــــــــات نشــــــــــطت فقـــــــــد

ــــــة هــــــذه تفهــــــم أن ويمكــــــن أخــــــرى، مجــــــالات في البــــــاحثين أنظــــــار محــــــط صــــــارت حــــــتى وتعمقــــــا  النقل

 النهضــــــة، هــــــذه قبــــــل أوروبــــــا في مــــــن النزعــــــة الســــــائدة بمعاناتــــــه المعاصــــــر اللســــــاني الــــــدرس في النوعيــــــة

 الدينيـــــة النزعـــــة وســـــيطرة ،والبلاغـــــة النحـــــو في ولاســـــيما والمعياريـــــة والتخمـــــين بالذاتيـــــة يتصـــــف فكـــــان

 تمـــــت لا منهجيـــــة اعتبـــــارات في تتخـــــبط وبقيـــــت ،3الموضـــــوعية الحقـــــائق عـــــن البعيـــــد العقلـــــي والتأمـــــل

 أو اللســـــانيات نضـــــج إلى تـــــؤد لم ومباحـــــث قضـــــايا كلهـــــا وهـــــي ،اللغـــــة أصـــــل مثـــــل بصـــــلة العلـــــم إلى

  4.الصحيح الاتجاهفي  تطورها

  .163 ص، . م 1983 - ه 1403 ، القاهرة ، العربية اللغة جمع الفلسفي المعجم ، مدكور إبراهيم  1
ص  2/2003ع -جامعة أبو بكر بلقايد-مجلة المصطلح. جامعة أبو بكر بلقايد-مجلة المصطلح. صطلح اللساني بين الترجمة والتعريبالم ،عمر لحسن 2

98. 
 .98 ص. والتعريب الترجمة بين اللساني المصطلح، لحسن عمر 3
اطلع عليه يوم  .www.reefnet.gov.sy/booksproject/mojama  موقع على والمصطلح، اللسانيات، قدور محمد أحمد 4

 .18.20، في الساعة 03/11/2017
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 اللغـــــة اكتشـــــاف تم حـــــين ،عشـــــر الثـــــامن القـــــرن إلى عمومـــــا الحديثـــــة اللســـــانيات بدايـــــة وترجـــــع

 الأوروبيــــــــة، الهنديــــــــة اللغــــــــات بــــــــين العلميــــــــة للمقارنــــــــة أساســــــــا واعتــــــــبرت م1786 عــــــــام الســــــــنكريتية

 في إلا هــــــي عليــــــه الآنعلــــــى مــــــا  اللســــــانيات تظهــــــر ولم 1.اللغويــــــة الأســــــر بتــــــاريخ الاهتمــــــام وبدايــــــة

ي د فردنانـــــــــد الحديثـــــــــة اللســـــــــانيات أبي أو الحقيقـــــــــي المؤســـــــــس يـــــــــد علـــــــــى العشـــــــــرين مطلـــــــــع القـــــــــرن

 2.سوسير

 :تعريف اللسانيات .1

ــــــه متّفــــــق هــــــو كمــــــا- اللّســــــانيات ــــــين علي ــــــة الدّراســــــة هــــــي -الدّارســــــين ب  واللغــــــة للغــــــة، العلميّ

 العِلـــــــم إ�ـــــــا ،)تفضـــــــيل أو تخصـــــــيص دون( البشـــــــريّ  الكـــــــائن تميــّـــــز الـــــــتي اللغـــــــة هـــــــي هنـــــــا المقصـــــــودة

ـــــاول الـــــذي ـــــق علمـــــي منظـــــور وفـــــق الإنســـــانية اللغـــــة يتن ـــــق، عمي ـــــة إلى ويســـــتند ودقي  الأحـــــداث معاين

 معطيـــــــات مـــــــن الإفـــــــادةمـــــــع  وتحليلهـــــــا النمـــــــاذج وبنـــــــاء الوصـــــــف علـــــــى قائمـــــــاً  وقائعهـــــــا، وتســـــــجيل

 اللســـــانية الظـــــواهر حقـــــائق كشـــــف إلى العِلـــــم هـــــذا ويهـــــدف الأخـــــرى، الإنســـــانية والمعـــــارف العلـــــوم

 بنيــــــة وخــــــارج داخــــــل التركيبيــــــة والعلاقــــــات الوظــــــائفو  العناصــــــر مــــــع دراســــــة ومناهجهــــــا، وقوانينهــــــا

  3.النص

والنحويــــــــة  والصــــــــرفية  اللغــــــــة الصـــــــوتية جميــــــــع جوانـــــــب بحـــــــث في�ــــــــا تفإ زيـــــــادة علــــــــى هـــــــذا،

بالإضــــــافة إلى النقــــــاط الــــــتي تشــــــترك فيهــــــا مــــــع علــــــوم  .والاجتماعيــــــة والدلاليــــــة والنفســــــية والمعجميــــــة

 اللســـــــــــانياتو  العامـــــــــــة اللســـــــــــانياتتقســـــــــــيم اللســـــــــــانيات المعاصـــــــــــرة إلى قســـــــــــمين همـــــــــــا تمّ . أخـــــــــــرى

  .ةالتطبيقي

 .98 ص، لحسن عمر  1
 المجلس ،"العالمية اللغات بيت العربية اللغة مكانة" حول الدولية الندوة في ألقيت محاضرة والمعاصرة، التراث بين اللغوي الدرس  ،التواب عبد رمضان 2

 .2000 نوفمبر 8-6 أيام الجزائر العربية، للغة الأعلى
 .106دار صفاء، الأردن، ص ،2002 ،1نظم التحكم وقواعد البيانات، طعبد القادر عبد الجليل، علم اللسانيات الحديثة،  3
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أن وبــــــالرغم مـــــــن . بدراســــــة اللغـــــــة بوصــــــفها نظامــــــا للاتصــــــال بـــــــين البشــــــراللســــــانيات تم تهــــــو 

علمـــــا قائمـــــا  اللســـــانيات أصـــــبحت إلا أنعلـــــى مـــــدى قـــــرون ، ت دراســـــات الظـــــواهر اللغويـــــة قـــــد تمـــــ

الــــذي يعــــد الشخصــــية الرئيســــية الـــــتي  ،سوســــير في هــــذا يرجــــع  فردنــــان دي فضــــلوال ،حــــديثا بذاتــــه

ليرتقــــــــي بهــــــــا إلى المعالجــــــــة العلميــــــــة  ،في القــــــــرن التاســــــــع عشــــــــرغــــــــيرّت المواقــــــــف اللغويــــــــة الســــــــائدة 

كــــان والــــتي   اشــــه داخــــل أســــرته،وكــــان هــــذا نتيجــــة تــــأثره الكبــــير بــــالجو العلمــــي الــــذي ع الموضــــوعية،

ـــــر  ـــــالغ لهـــــا الأث ـــــم الب في شخصـــــيته، ولعـــــل أول ثمـــــار هـــــذا العمـــــل العلمـــــي يتجلـــــى في مســـــاهمته في عل

 1.اللغة المقارن بين اللغات الهندوأوروبية 

فالنظريــــــــة اللســــــــانية المعاصــــــــرة أخــــــــذت خصوصــــــــياتها منــــــــذ أن ظهــــــــرت إلى الوجــــــــود الأفكــــــــار 
في مجـــــال البحـــــث اللســـــاني، وبالتـــــالي يعـــــد مؤســـــس اللســـــانيات العلميـــــة الـــــتي  جـــــاء بهـــــا دو سوســـــير 

 3.اللسانيات" أب"و   2في الثقافة الإنسانية المعاصرة

 الوظيفيوعلم الأصوات  ،(phonétique) علم الأصواتنجد  النظرية اللسانياتومن فروع 
(phonologie)،  ةالتاريخي اللسانياتو )linguistique historique(،  وعلم الدلالة)sémantique(،  وعلم

أما . )syntaxe(وعلم النحو) morphologie(الذي يشتمل على الصرف ) grammaire(القواعد 
 اللسانيات الحاسوبيةو  ،)lexicographie(صناعة المعاجم  افمن فروعه ةالتطبيقياللسانيات 

)linguistique informatique(،  ةالنفسياللسانيات و )psycholinguistique(،  ةالاجتماعياللسانيات و 
)sociolinguistique(، ةاللغ يةوتعليم )didactique de la langue ( اللسانيات التقابليةو )linguistique 

contrastive( الأخطاء وتحليل )analyse des erreurs(.4 

ترجمة أحمد عوض، سلسلة عالم المعرفة، يصدرها المجلس . ،)في الغرب(موجز تاريخ علم اللغة ،  Robert  H. ROBINS روبنز. روبرت هـ  1
 .318 ، ص1997الوطني للثقافة والفنون والآداب، الكويت 

 .30ص. 1999 .الجامعية المطبوعات ديوان العامة، اللسانيات في مباحث ،حساني أحمد 2
 عاشور، المنصف ترجمة ، المعاصرة، اللسانيات قضايا في مبادئ،  Pierre Le Goffic قوفيك لي وبيار ،Catherine Fuchs فوك كاترين 3

 .17 ص ،1984 الجزائر الجامعية، المطبوعات ديوان
، في 02/11/2017اطلع عليه يوم  . www.startimes.com وقع الممن  وفروعه، LINGUISTICSحمد شفيق الخطيب المصطلح أ 4

 .16.30الساعة 
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 ،الحــــــديث تاريخهــــــا عــــــبر عرفتهــــــا الــــــتي التّطــــــورات مختلــــــف لتشــــــمل دائرتهــــــا يوســــــع مــــــن وهنــــــاك

 أحـــــدهما القضــــايا مــــن صــــنفين القـــــديم منــــذ البشــــري الفكــــر أمـــــام تبســــط اللغويــــة الظــــاهرة" أنّ  فيــــورد

 .عامّ  مبدئي والآخر نوعي

 مكوّناتـــــــه لـــــــه مخصوصـــــــاً  نظامـــــــاً  باعتبارهـــــــا اللّغـــــــة عناصـــــــر في فيتمثـّــــــل ،الأوّل الصّـــــــنف فأمّـــــــا

 الدّراســـــــة فـــــــروع مـــــــن مخـــــــتصّ  فـــــــرع الأوجـــــــه هـــــــذه ولكـــــــلّ  والمعجميــّـــــة، والنّحويـــــــة والصّـــــــرفية الصّـــــــوتية

  .حدة على لغة بكلّ  متعلّق أنهّ باعتبار نوعي الجانب وهذا اللّغوية،

 في الباحـــــــث يواجههـــــــا الـــــــتي المبدئيــّـــــة بالمشـــــــاكل فيتّصـــــــل القضـــــــايا مـــــــن الثــّـــــاني الصّـــــــنف وأمّـــــــا

 الكـــــلام تحديــــد مـــــن المســــائل هـــــذه في البحــــث ويتـــــدرج مطلقــــة، بشـــــرية ظــــاهرة مبــــدأ أ�ـــــا مـــــن اللغــــة

ــــس إلى خصائصــــه وضــــبط  نســــبة وأبعــــد تجريــــداً  أكثــــر مشــــاكل يقــــارب حــــتى لــــه المحركــــة نواميسِــــه تحسُّ

 عـــــــن فضـــــــلاً  الإنســــــانيّة، بالحضـــــــارة اللغــــــة وتفاعـــــــل بـــــــالفكر الكــــــلام وعلاقـــــــة اللغــــــة أصـــــــل كقضــــــية

  1."الألفاظ لمعاني العقل إدراك يحدث وكيف ذاتها اللّغوية الدّلالة مشكل

 كــــــل في يبــــــدو كمــــــا البشـــــري الكــــــلام هــــــو اللســــــانيات أن موضـــــوع نســـــتنتج ممــــــا ســــــبق ذكــــــره

 مـــــن تتكـــــون اللســـــانيات مـــــادة إن" :بقولـــــه المعـــــنى اهـــــذ دوسوســـــير أكـــــد وقـــــد تمييـــــز بـــــدون اللغـــــات

 في ،المتحضـــــــرة أو البدائيـــــــة الشـــــــعوب بكـــــــلام الأمـــــــر تعلـــــــق ســـــــواء البشـــــــري الكـــــــلام مظـــــــاهر جميـــــــع

، الأخـــــــذ بالاعتبـــــــار، في كـــــــل فـــــــترةمـــــــع  ،الانحطـــــــاط عصـــــــر فيأو  الكلاســـــــيكية أو القديمـــــــة العصـــــــور

 *."التعبير أشكال جميعإلى  إضافة الأدبي والكلام الصحيح الكلام

« La matière de la linguistique est constituée d’abord par toutes les 
manifestations du langage humain, qu’il s’agisse des peuples sauvages 
ou des nations civilisées, des époques archaïques, classiques ou de 
décadence, en tenant compte, dans chaque période, non seulement du 

 .106 -105، ص 1986، الدار العربية للكتاب، تونس2عبد السلام المسدي، التفكير اللساني في الحضارة العربية،، ط  1
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langage correct et du « beau langage », mais de toutes les formes 
d’expression »1 

 العلميـــــة الدراســـــة عـــــن تفرعـــــت مختلفـــــة علـــــوم وإنمـــــا ،واحـــــدا علمـــــا ليســـــت اللســـــانيات غـــــير أن

 أن إلا الفــــروع ههــــذ اخــــتلاف رغــــم ،لكــــن . ومتخصصــــون علمــــاء منهــــا فــــرع لكــــل فأصــــبح . للغــــة

 .بينهافيما  وثيقة صلات هناك

 :فروع اللسانيات .2

يــــــــدرس اللســــــــانيون اللغــــــــة مـــــــــن جوانــــــــب مختلفــــــــة وفقـــــــــا لأغراضــــــــهم المتنوعــــــــة، واهتمامـــــــــاتهم 

 ميـــــدان في الحاصـــــل للتقـــــدم ونتيجـــــة.  وقـــــد نشـــــأ عـــــن ذلـــــك تخصصـــــات فرعيـــــة للســـــانيات الكثـــــيرة،

 أساســـــيين تخصصـــــين إلى اللســـــانيات تقســـــيم تم ،عنهـــــا انبثقـــــت الـــــتي المختلفـــــة وفروعهـــــا اللســـــانيات

  :هماو  بينهما تكامل وارتباط وثيق

: (linguistique générale ou  théorique)   النظريـــة أواللســـانيات العامـــة . 2-1

علـــــــى  اللغـــــــة في البحـــــــث منـــــــاهج وكـــــــذلك والدلاليـــــــة والنحويـــــــة والصـــــــرفية اللغويـــــــة الظـــــــواهر درستـــــــ

ــــــــى دعــــــــامتين ــــــــك عل ــــــــة لغويــــــــة ووصــــــــف للغــــــــة: مــــــــنهج علمــــــــي موضــــــــوعي، وتســــــــتند في ذل  2.نظري

 :من التحليل اللغوي، أهمها مل على علوم تدرس مستويات متباينة وقد تكون متداخلةوتش

 الأصـــــواتعلمـــــاء إذ يقـــــوم  .عـــــن البنيـــــةيـــــدرس الصـــــوت بعيـــــدا  : Phonétiqueعلـــــم الأصـــــوات  . أ

المختلفــــــة  الأصــــــواتطبيعــــــة الصــــــوت اللغــــــوي وماهيتــــــه وكيــــــف يحــــــدث ومواضــــــع نطــــــق بتحديــــــد 

 :، من النواحي الآتيةوالصفات النطقية المصاحبة للصوت

ؤهـــــل إحـــــداث الصـــــوت مـــــن حيـــــث نطقـــــه، والاســـــتعدادات والقـــــدرات الجينيـــــة الوراثيـــــة الـــــتي ت •

 phonétiqueويهـــــتم بـــــذلك علـــــم الأصـــــوات النطقـــــي . الإنســـــان لنطـــــق الأصـــــوات الكلاميـــــة

articulatoire. 

1 FERDINAND DE SAUSSURE, Cours de linguistique générale, publié par CHARLES BALLY et ALBERT 
SECHEHAYE, Arbre d’Or, Genève août 2005. P.12. 

 .11م، ص1995عبده الراجحي، علم اللغة التطبیقي وتعلیم العربیة، دار المعرفة الجامعیة الإسكندریة،   2

29 
 

                                                           



 الفصل الأول:                                         اللسانيات و المصطلح
. بنيــــــــة الصــــــــوت وهــــــــي في طريقهــــــــا إلى أذن الســــــــامع، والجوانــــــــب الســــــــمعية المتعلقــــــــة بــــــــذلك •

 .phonétique acoustiqueويتخصص في هذا علم الأصوات السمعي 

العمليـــــات النفســـــية العصـــــبية الـــــتي لهـــــا صـــــلة بـــــإدراك الأصـــــوات، ويهـــــتم بهـــــذا علـــــم الأصـــــوات  •

 . phonétique neurologiqueالعصبي 

الأصــــــوات الكلاميــــــة يــــــدرس  الــــــذيهــــــو العلــــــم : phonologieعلــــــم الأصــــــوات الــــــوظيفي  . ب

فهــــــــو يهــــــــتم  .اللاحقــــــــةو الســــــــابقة  بالأصــــــــوات اعلاقتهــــــــو  البنيــــــــة اللغويــــــــةتهــــــــا داخــــــــل وظيفو 

ـــــــــــة  اتنوعاتهـــــــــــو  ،phonèmes اتالفونيمـــــــــــوهـــــــــــي  بالأصـــــــــــوات الكلاميـــــــــــة ذات الصـــــــــــلة بالدلال

 .ا، وخصائصها، وأنظمتها، القواعد التي تحكمهافي لغة م Allophonesالصوتية 

ونظــــــم المورفيمــــــات  1يتنــــــاول البنيــــــة القواعديــــــة للكلمــــــات،: Morphologieف علــــــم الصــــــر  . ت

Morphèmes تحكمها، والقواعد التي 2لبناء الكلمات. 

يــــــــدرس بنيــــــــة الجمــــــــل اللغويــــــــة، وأنماطهــــــــا، : Syntaxe) علــــــــم التراكيــــــــب(علــــــــم النحــــــــو  . ث

بحـــــث في فهـــــو ي. والعلاقـــــات بـــــين الكلمـــــات، وآثارهـــــا والقواعـــــد الـــــتي تحكـــــم تلـــــك العلاقـــــات

العلـــــم الـــــذي  إنـــــه. أصـــــل تكـــــوين الجمـــــل وقواعـــــد الإعـــــراب في الجمـــــل والكلمـــــات والأحـــــرف

كمــــــا . يحــــــدّد أســــــلوب تكــــــوين الجملــــــة، ومواضــــــع الكلمــــــات في الجملــــــة، ووظيفــــــة كــــــلّ منهــــــا

المعــــنى، والحركــــة، جهــــة يحــــدّد الخصــــائص الــــتي تكتســــبها الكلمــــة مــــن موقعهــــا في الجملــــة، مــــن 

ـــــــة للجمـــــــل  . ومكا�ـــــــا ، والفاعليـّــــــة، والمفعوليـّــــــة، كالابتـــــــداءويحـــــــدّد كـــــــذلك الخصـــــــائص النحوي

نظــــــرا إلى  و  .لأحكــــــام النحويــــــة كحكــــــم التقــــــديم، والتــــــأخير، والإعــــــراب، والبنــــــاءأيضــــــاً ا ويبــــــين

يتنـــــاول بنيـــــة الكلمـــــة، والنحـــــو يتنـــــاول قواعـــــد بنيـــــة الجمـــــل، فقـــــد يطلـــــق كـــــون علـــــم الصـــــرف 

  Grammaire.3على المجال الذي يجمع بين مباحث العلمين علم القواعد 

علميـــــــة خاصـــــــة بالدلالـــــــة إلى يرجـــــــع أول ظهـــــــور لدراســـــــة : Sémantiqueعلـــــــم الدلالـــــــة   . ج

 Michel تلــــك الـــــتي قـــــام بهـــــا اللغـــــوي الفرنســــي ميشـــــال بريـــــالوهـــــي  ،أواخــــر القـــــرن التاســـــع عشـــــر

1Robert Henry ROBINS, General Linguistics: Introductory Survey, 2nd edn (London: Longman, 1978), p.181. 
2 Eugene NIDA, Morphology, 2nd edn (Michigan: the University of Michigan Press, 1962), p.1. 
3 John LYONS, Language and linguistics: an introduction. Cambridge University Press 1981, p.100. 
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BREAL،  علـــــــم المعـــــــاني: علـــــــم الدلالـــــــةمقالـــــــة في "حـــــــين كتـــــــب بحثـــــــاً بعنـــــــوان" « Essai de 

sémantique : science des significations »   إن فــــوحســــب علمــــاء اللغــــة  1897.1وذلــــك ســــنة

ــــــال هــــــو أول مــــــن اســــــتعمل المصــــــطلح  يعــــــنى هــــــذا العلــــــم و  .لدراســــــة المعــــــنى Sémantiqueميشــــــال بري

بدراســــــة معــــــاني الألفــــــاظ اللغويــــــة، ووصــــــفها، ولا تقتصــــــر اهتماماتــــــه علــــــى الجوانــــــب المعجميــــــة مــــــن 

ـــــــة، ولا يقتصـــــــر علـــــــى معـــــــاني الكلمـــــــات بـــــــل  المعـــــــنى فقـــــــط، بـــــــل تشـــــــمل أيضـــــــا الجوانـــــــب القواعدي

ـــــــم . الجمـــــــل يتعـــــــداها إلى معـــــــاني ـــــــر بـــــــارز في توســـــــيع مفهـــــــوم عل وكـــــــان لتطـــــــور النحـــــــو التوليـــــــدي أث

ومــــــن الموضــــــوعات الــــــتي يتناولهــــــا . ليشــــــمل مباحــــــث علــــــم دلالــــــة الجملــــــة يــــــوي المعجمــــــينالدلالــــــة الب

 :هذا العلم

 .البنية الدلالية للمفردات اللغوية •

 .العلاقة الدلالية بين المفردات، كالترادف والتضاد والمشارك اللفظي •

 .المعنى الكامل للجملة، والعلاقات القواعدية بينها •

 .علاقة الألفاظ اللغوية بالحقائق الخارجية التي تشير إليها •

 : (linguistique appliquée) التطبيقية اللسانيات. 2-2

تطبيقهــــــــا في مجــــــــالات لغويــــــــة ائج ودراســــــــات اللســــــــانيات العامــــــــة و علــــــــى اســــــــتغلال نتــــــــ تقــــــــوم

ــــــة ــــــة خاصــــــة معين ولم يظهــــــر هــــــذا التخصــــــص كميــــــدان  2.لاســــــيما تــــــدريس اللغــــــة ،ولأهــــــداف علمي

م حـــــــين 1946وظهـــــــر هـــــــذا المصـــــــطلح حـــــــوالي ، مســـــــتقل بذاتـــــــه إلاّ في أربعينيـــــــات القـــــــرن الماضـــــــي

في جامعـــــــة ميتشـــــــغان، " لغـــــــة أجنبيـــــــة معهـــــــد تعلـــــــيم اللغـــــــة الانجليزيـــــــة"صـــــــار موضـــــــوعا مســـــــتقلا في 

ــــــرت لادو  و Charles FRIESبإشــــــراف العــــــالمين البــــــارزين تشــــــارلز فريــــــز  ،  Robert LADOروب

 »" مجلــــــة علــــــم اللغــــــة التطبيقــــــي -تعلــــــم اللغــــــة"المعهــــــد في إصــــــدار مجلتــــــه المشــــــهورة  وشــــــرع هــــــذا

1 Essai de sémantique : science des significations, Paris, Hachette, 1897. 
2 John LYONS, 1981,  p. 34. 
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Language learning ; Journal of applied linguistics »   1،  هــــو ميــــدان علمــــي وتعليمــــي في و

 : أهم التخصصات التي تفرعت عن اللسانيات التطبيقية ومن 2.آن واحد

ني، يتكامـــــل فيـــــه يمكـــــن القـــــول بأنـــــه علـــــم بيْـــــ :psycholinguistique اللســـــانيات النفســـــية . أ

ـــــــنفس، ويتطلـــــــب فهمـــــــه درايـــــــة بمجـــــــالات الفلســـــــفة والتربيـــــــة والتعلـــــــيم  اللغـــــــة حقـــــــلا علـــــــم وعلـــــــم ال

يعـــــــــنى باللغـــــــــة   هـــــــــوف. والثقافـــــــــة، وأيضـــــــــا بآليـــــــــات الجهـــــــــاز العصـــــــــبي والمـــــــــخ والـــــــــذكاء الاصـــــــــطناعي

كمـــــا يتميـــــز بأنـــــه يرصـــــد العمليـــــات الذهنيـــــة . المـــــتكلم والســـــامع علـــــى الســـــواءعنـــــد  نفســـــية كظـــــاهرة

دراســــــة العمليـــــــات كأو عنــــــد اســــــتخدامها وعلاقـــــــة ذلــــــك بــــــالفكر والثقافـــــــة،   اللغـــــــة عنــــــد اكتســــــاب

ـــــربط الصـــــيغة  فيهـــــا الـــــتي يقـــــوم العقـــــل البشـــــري ـــــالمعنى ) مســـــموعة أو مكتوبـــــة(ب ـــــق ب وســـــيط عـــــن طري

 .وهو نظام اللغة

تعـــــــــنى اللســــــــانيات الاجتماعيــــــــة بدراســـــــــة  : sociolinguistiqueعيــــــــة اللســــــــانيات الاجتما . ب

تـــــــدرس التبـــــــدلات الاجتماعيـــــــة للغـــــــة في علاقتهـــــــا بـــــــالمتكلمين  يفهـــــــ. الوظيفـــــــة الاجتماعيـــــــة للغـــــــة

النــــــــاطقين، مــــــــن الســــــــن، والجــــــــنس، والفئــــــــة الاجتماعيــــــــة، والوســــــــط، والمســــــــتوى المهــــــــني، والمســــــــتوى 

ـــــــين  ـــــــل العلاقـــــــة القائمـــــــة ب ـــــــة التعليمـــــــي؛ وتحلي ـــــــة، والدراســـــــية، (اللغـــــــة والممارســـــــات الاجتماعي العائلي

ـــــة ـــــة واجتماعيـــــة كـــــبرى ...)والوظيفي ؛ ثم تفســـــير الوظيفـــــة الاجتماعيـــــة للغـــــة؛ والاهتمـــــام بقضـــــايا لغوي

تتعلــــــــق باللغـــــــــة الأم، ومـــــــــوت اللغــــــــات، وعلاقـــــــــة اللغـــــــــة باللهجــــــــة والفصـــــــــيلة، والثنائيـــــــــة والتعدديـــــــــة 

لمعقـــــــــدة، وتـــــــــدبير التعـــــــــدد اللغـــــــــوي، والسياســـــــــات اللغويـــــــــة، اللغويـــــــــة، والأنظمـــــــــة اللغويـــــــــة المركبـــــــــة وا

 3.والتخطيط اللغوي

يهـــــــــتم هـــــــــذا الفـــــــــرع أكثـــــــــر : linguistique géographique اللســـــــــانيات الجغرافيـــــــــة . ت

 تهـــــتم   4،دوسوســـــيرباللهجـــــات طبقـــــا لموقعهـــــا الجغـــــرافي أو المقاطعـــــات الجغرافيـــــة كمـــــا يســـــميها 

 .8عبده الراجحي، علم اللغة التطبیقي وتعلیم العربیة، ص  1
2 Els T, and others, applied linguistics and the learning and teaching of foreign languages, Edward Arnold, 
London, 1984, p7. 

 .11:علم اللغة الاجتماعي، عبد الكريم بوفرة، مقدمة نظرية، جامعة محمد الأول، كلية الآداب والعلوم الإنسانية، وجدة، المغرب، ص 3 
4 FERDINAND DE SAUSSURE, P.207 
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 الكــرة علــى أجــزاء للغــات الجغــرافي التوزيــع بدراســة الأول المقــام في الجغرافيــة اللســانيات

 كتحديــد مختلفــة، معلومــاتعلــى  تحتــوي الــتي اللغويــة الأطــالس مــن ذلــك وتوضــح الأرضــية،

 لغـة إلى تحولـت اسـتعمارية لغـة أم لغـتهم أهـي لهـم،  بالنسـبة اللغـة نوعيـة مـع المتعلمـين بيـان

 مــن كثــير في والفرنســية وغانــا، ونيجيريــا وباكســتان الهنــد في الانجليزيــة في نــرى كمــا رسميــة

 جـاتللها وتحديــد دينيـة لغــة أم ثقافيــة لغـة هــي هـل العـربي، ودول المغـرب الإفريقيـة البلـدان

ويهتم،كـــــذلك بوضـــــع الأطـــــاليس اللغويـــــة الجغرافيـــــة،  1.تـــــربط كـــــل لغـــــة وتوزيعاتهـــــاالـــــتي  المختلفـــــة

في وضــــــع هــــــذه  تتبــــــععــــــن أهميــــــة هــــــذا الفــــــرع وبــــــين أهــــــم المبــــــادئ والعمليــــــات الــــــتي الكثــــــير تحــــــدث 

 ،المســـــــح الجغـــــــرافي للغـــــــات الـــــــتي خضـــــــعت إلى فكـــــــرة التـــــــأثير والتـــــــأثرو الجغرافيـــــــة الأطـــــــاليس اللغويـــــــة 

لاكتشــــــــاف مــــــــدى تــــــــأثير كــــــــل لغــــــــة في الأخــــــــرى، وتحديــــــــد الأصــــــــول الــــــــتي انحــــــــدرت منهــــــــا بعــــــــض 

ــــــدلاليالألفــــــاظ في لغــــــة مــــــا لدراســــــتها صــــــوتيا   .وصــــــرفيا فضــــــلا عــــــن بعــــــدها النحــــــوي المعجمــــــي وال

فالمســـــــح الجغـــــــرافي إضـــــــافة إلى تمكينـــــــه العـــــــالم معرفـــــــة الأصـــــــول يمكنـــــــه كـــــــذلك مـــــــن معرفـــــــة حركيـــــــة 

يمكـــــن إغفالـــــه هنـــــا هـــــو التـــــداخل والتشـــــابه بـــــين هـــــذا الفـــــرع وبـــــين  ومـــــا لا اللهجـــــات في كـــــل لغـــــة ،

 .إلى القول بالمنظومة الاجتماعية للغةفرع اللسانيات الاجتماعية ولعل هذا يعود في الأصل 

 : (lexicologie et lexicographie) المعجمية والمعجماتية . ث

 وإعـــــدادطـــــرق ترتيـــــب المفـــــردات واختيـــــار المـــــداخل و مـــــن  تأليفـــــهو  يـــــدرس فـــــن صـــــناعة المعجـــــم

المصـــــــاحبة للشــــــروح حـــــــتى يـــــــتم  والنمـــــــاذجالتعــــــاريف والشـــــــروح للكلمــــــات داخـــــــل المعجـــــــم والصــــــور 

 .المعجم في صورته النهائية إخراج

ـــــة . ج الوســـــائل الـــــتي تســـــاعد علـــــى تعلـــــيم اللغـــــة تهـــــتم بـــــالطرق و : didactique)( اللغـــــة تعليمي

ـــــــبرامج وا الأخـــــــرىاللغـــــــات  أو الأم ـــــــتي يتعلمهـــــــا الطـــــــلاب في المـــــــدارس كمـــــــا تعـــــــد ال ـــــــتي لخال طـــــــط ال

 .بمساعدة المخابر اللغوية الأكملتؤهل معلم اللغة للقيام بواجبه على الوجه 

 .54، ص1997سامي عباد وآخرون، معجم اللسانیات الحدیثة انجلیزي عربي، مكتبة لبنان ناشرون   1
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 إلى نصـــــــفه ينتســـــــب :)linguistique computationnelle( الحاســـــــوبية اللســـــــانيات . ح

 رياضـــــية رمـــــوز إلى اللغـــــة ترجمـــــة وموضـــــوعه حاســـــوبي الآخـــــر ونصـــــفه اللغـــــة، وموضـــــوعها اللســـــانيات

ــــة أو الحاســــوب، يفهمــــا  يفضــــي بمــــا الحاســــوب، مــــع وتحــــاور تخاطــــب لغــــة لتكــــون الطبيعيــــة اللغــــة تهيئ

ـــــؤدي أن إلى ـــــيراً  الحاســـــوب ي ـــــتي اللغويـــــة الأنشـــــطة مـــــن كث  في الفـــــرق إقامـــــة مـــــع الإنســـــان، يؤديهـــــا ال

  .والكلفة الوقت
 أحــــــــدهما: علــــــــى أساســــــــين الحاســــــــوبية اللســــــــانيات ترتكــــــــز اللســــــــانيات، فــــــــروع مــــــــن وكغــــــــيره

 الاســــــــتعمال لنمذجــــــــة العملــــــــي بالنــــــــاتج عنايتــــــــه فــــــــأول التطبيقــــــــي أمــــــــا."نظــــــــري والآخــــــــر تطبيقــــــــي

 ممــــــا الـــــبرامج وهـــــذه. الإنســـــانية باللغــــــة معرفـــــة ذات بـــــرامج إنتـــــاج إلى يهــــــدف وهـــــو للغـــــة، الإنســـــاني

 طريـــــق في الأساســـــية العقبـــــة إِن إذ والآلـــــة؛ الإنســـــان بـــــين التفاعـــــل تحســـــين أجْـــــل إليـــــه الحاجـــــة تشـــــتد

 اللســـــانيات أو( النظـــــري وأمـــــا" ،1"التواصـــــل عقبـــــة هـــــي إنمـــــا والحاســـــوب الإنســـــان بـــــين التفاعـــــل هـــــذا

ــــــة الحاســــــوبية ــــــاول) النظري ــــــة، اللســــــانيات في قضــــــايا فتتن ــــــات  تتنــــــاول النظري  للمعرفــــــة الصــــــورية النظري

هــــــي أن �يــــــئ للحاســــــوب  وغايتهــــــا . 2"وفهمهــــــا اللغــــــة لتوليــــــد الإنســــــان إليهــــــا يحتــــــاج الــــــتي اللغويــــــة

كفايـــــة لغويـــــة تشـــــبه مـــــا يكـــــون للإنســـــان حـــــين يســـــتقبل اللغـــــة ويـــــدركها ويفهمهـــــا ثم يعيـــــد إنتاجهـــــا 

تطبيـــــق مـــــا وصـــــلت إليـــــه تقنيـــــة الحاســـــوب في إحصـــــاء الحـــــروف تحـــــاول كمـــــا  .علـــــى وفـــــق المطلـــــوب

الأصــــلية لمــــواد لغــــة معينــــة، ابتغــــاء الوقــــوف علــــى بنيــــة مورفيماتهــــا وحصــــر كــــل الصــــيغ بمــــدلولاتها مــــن 

الاســــــــتعمال الحقيقــــــــي للغــــــــة وتصــــــــنيف الكلمــــــــات في شــــــــبكات دلاليــــــــة مختلفــــــــة وحصــــــــر المــــــــترادف 

يغ لتســـــهيل وضـــــع المصـــــطلحات العلميـــــة والمشـــــترك، وغـــــير ذلـــــك، كمـــــا تحصـــــر أيضـــــا مـــــدلولات الصـــــ

   google traduction.  لنصوص مثلما يفعل برنامجاتهتم كذلك بترجمة و   ،والتقنية

 

 

 

 .54-53ص2000، المؤسسة العربية للدراسات والنشر، بيروت، 1ط الحاسوبية، اللسانيات ضوء في جديد توصيف نحو العربية الموسى، �اد  1
 .54نفسھ، ص  2
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 :مدارس اللسانيات .3

ــــاريخ وفي كــــل مكــــان باللغــــة اكتســــابا وتعلمــــا وتعليمــــا الإنســــاناهــــتم  . ودراســــة وتحلــــيلا علــــى مــــر الت

الـــــــــتي صــــــــــنفّت حســـــــــب توجهّــــــــــات -النظريــــــــــات وأدّى هـــــــــذا الاهتمــــــــــام إلى ظهـــــــــور الكثــــــــــير مـــــــــن 

 .والكثير من المدارس  اللغوية -واضعيها

 :المدارس اللغوية في التراث العربي. 3-1

الفضـل الكبــير  ملهـ خلــدون وابـن والســكاكي والجرجــاني الجـاحظ مثــل العــرب علمـاء إن

 :، ونذكر في ما يلي أهمّهاالعربية اللسانية المدارس في تأسيس

  :للجاحظ) التبيينية(البيانية المدرسة  . أ

والخاطــب،  المــتكلم بــين تجمــع اللســانية العلاقــات لوصــف الجــاحظ مــن موضــوع التبيــين

 ورمـوز وتلقـي إلقـاء مـن الرسـالة تتضـمنه مـا مـع رسـالة إلى والكـلام بلاغـة، إلى البيـان وتنقـل

 مالكـلا قـةيحق في والتأمـل .ديثـةالح اليـوم اللسـانيات تشـرحه كمـا ومقـام ومقـال وحـال ومعاقـد

" البيــان والتبيــين"كتابيــه  في ضــمنها هــذا كــل. نبالإنســا تــهلاقوع وتطــويره إنشــائه يــةكيف فيو 

 للمـدارس ثـلمم أول جعلـه اممـ خاصـة القـرآن في جـاء مـا علـى ذلـك في اعتمـد وقـد، "الحيـوان"و

 1.الكريم القرآن من ةالمستمد ميةالكلا

 ثم اللفــظ :هـي تــنقص، ولا تزيـد لا سـةخم في تلاالــدلا أنـواع بتلخــيص احظالجــ بـدأ

قــائم التصــنيف لا يـزال لغــزا، لكنـه يبــدو أنـه  هـذا وسـر . النصـبة ثم طالخـ ثم العقـد ثم شـارةالإ

، إذ ينحـــــدر "العـــــالم الصـــــغير ســـــليل العـــــالم الكبـــــير"علـــــى النظـــــرة الارتقائيـــــة الـــــتي تـــــتلخص في مقولتـــــه 

 2.ط، والخط من النصبةاللفظ من الإشارة، والإشارة من العقد، والعقد من الخ

 .17ص. 2001اللسانية في التراث العربي وفي الدراسات الحديثة، الجزائر، دار الحكمة، محمد الصغير البناني، المدارس   1
 .18نفسه، ص 2 
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ــــنظم مــــع الجرجــــاني . ب ــــد القــــاهر عنــــد الــــنظم ومفهــــوم: مدرســــة ال ــــحه عب  اعلــــم: "بقولــــه يوضِّ

 قوانينـــــه علــــى وتعمَــــل ،)النحــــو علــــم( يقتَضِــــيه الـــــذي الوَضْــــعَ  كلامَــــك تضــــع أنْ  إلاَّ  الــــنظم لــــيس أن

ـــــظ عنهـــــا، تَزيِـــــغ فـــــلا �جـــــت الـــــتي مناهجـــــه وتعـــــرف وأصـــــوله، ـــــك، رُسمِـــــتْ  الـــــتي الرُّســـــوم وتحفَ  فـــــلا ل

تركيــــب الكــــلام انطلاقــــا مــــن  هــــو كيفيــــةف .النحــــو معــــاني تــــوخِّي هــــو فــــالنظم إذًا ؛"منهــــا بشــــيءٍ  تخــــل

البســـــيطة ليصـــــل إلى نظـــــم القـــــرآن الكـــــريم في تراكيبـــــه الصـــــوتية والدلاليـــــة والنحويـــــة والبلاغيـــــة  الجملـــــة

والـــــنظم بتعريـــــف مختصـــــر يعـــــني تـــــأليف الحـــــروف والكلمـــــات والجمـــــل . والأســـــلوبية الغيبيـــــة الإعجازيـــــة

ـــــــــديع الترك يـــــــــب إلى مـــــــــدارك الإعجـــــــــاز في تأليفـــــــــا خاصـــــــــا يســـــــــمح للمـــــــــتكلم أن يرتقيـــــــــا بفضـــــــــل ب

 1.المعاني

مفتــــــــاح العلــــــــوم في "كــــــــان لكتــــــــاب الســــــــكاكي  :المدرســــــــة الشــــــــمولية مــــــــع الســــــــكاكي . ت

أكــــــبر مــــــن تــــــأثير كبــــــير علــــــى الأجيــــــال التاليــــــة، فصــــــارت آراءه مرجعــــــا للدارســــــين، جعلتــــــه " البلاغــــــة

  .لسانية في العربية لاتساعها وشمولها في الثقافات الأخرىال المدارس

، أصــــــلها ثابــــــت في قواعــــــد اللغــــــة وقــــــد صــــــنف الســــــكاكي العلــــــوم اللســــــانية في شــــــكل شــــــجرة

ـــــواع الكـــــلام النحـــــو والصـــــرف، : والتطـــــور يشـــــمل أولا فـــــرعين. وفروعهـــــا في الســـــماء تشـــــمل جميـــــع أن

وعلــــــــم البيــــــــان " النحــــــــو"المعــــــــاني ثم يرتقــــــــي النحــــــــو والصــــــــرف إلى درجــــــــة البلاغــــــــة، فيخلــــــــف علــــــــم 

بــــــــإدراج المنطــــــــق  2، ويخلــــــــف مقتضــــــــى الحــــــــال في البلاغــــــــة مقتضــــــــى الوضــــــــع في النحــــــــو،"الصــــــــرف"

والاســــــــتدلال في عمليــــــــة التحويــــــــل، كمــــــــا يــــــــدرج مــــــــع مقتضــــــــى الحــــــــال مقتضــــــــى المقــــــــام ومقتضــــــــى 

ويرتقــــــــي مــــــــن البلاغــــــــة إلى علــــــــوم الأســــــــلوب في مســــــــتوى علــــــــم البــــــــديع، فيخلــــــــف البيــــــــان المقــــــــال، 

ــــــان إلى المعــــــاني هــــــو . المحســــــنات اللفظيــــــة، والمعــــــاني المحســــــنات المعنويــــــة فانتقــــــال الســــــكاكي مــــــن البي

ــــــــــذي  Stylistiqueإلى علــــــــــم الأســــــــــلوب أو الأســــــــــلوبية  Rhétoriqueال مــــــــــن علــــــــــم البلاغــــــــــة انتقــــــــــ ال

 يــعجم إلى إلى النفــاذ مفتاحــه في الســكاكي يطمــح اوهكــذ .أصــبح علمــا قائمــا بذاتــه اليــوم

 .والغيبية اللسانية العلوم

 .25-24مد الصغير البناني، المدارس اللسانية في التراث العربي وفي الدراسات الحديثة، صمح 1 
 .41الحديثة، صمد الصغير البناني، المدارس اللسانية في التراث العربي وفي الدراسات مح  2
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ــــــدون . ث ــــــن خل ــــــة مــــــع اب إن هــــــذه النظريــــــة مبنيــــــة علــــــى طبقــــــات خمــــــس  :المدرســــــة الارتقائي

، ويقصــــــد بــــــالطور الفــــــترة الزمنيــــــة الــــــتي ينتقــــــل فيهــــــا بــــــالأطوارمتراصــــــفة، يعــــــبر عنهــــــا ابــــــن خلــــــدون 

 1.من صورته الأولى إلى صورة أخرى -إنسانيا كان أو حيوانيا-الكائن لسانيا 

، وظفهــــا ابــــن ، وقــــد أخــــذوه عــــن المتصــــوفةعنــــد ابــــن خلــــدون هــــو الحــــال عنــــد البلاغيــــين والطــــور

ــــة التحصــــيل، وهــــي تــــنص علــــى أن المعــــنى ينشــــأ أول مــــا ينشــــأ عــــن الفعــــل، فــــإذا  خلــــدون لبنــــاء نظري

الا، وإذا تكــــــــررت الحــــــــال صــــــــارت تكـــــــرر الفعــــــــل صــــــــار صـــــــفة، وإذا تكــــــــررت الصــــــــفة صــــــــارت حـــــــ

 2.ملكة

والنظــــــام الخماســــــي هــــــذا يجــــــري في تسلســــــل مطــّــــرد مــــــن أســــــفل إلى أعلــــــى صــــــعودا، ومــــــن أعلــــــى 

، وفرعهـــــا واســـــع نـــــزولا في صـــــورة هرميـــــة أو في شـــــكل شـــــجرة أصـــــلها ضـــــيق وهـــــو واســـــعإلى أســـــفل 

وهـــــو ضـــــيق دقيـــــق، هـــــذه الشـــــجرة هـــــي المنـــــوال الـــــذي رصّـــــت فيـــــه جميـــــع المعـــــاني الـــــتي تعمـــــر الكـــــون  

ــــــى . كلمــــــات كانــــــت كلمــــــات كانــــــت أم أشخاصــــــا وأشــــــياء وإذا طبقنــــــا هــــــذا التطــــــور الارتقــــــائي عل

 تتحـــــــد أبعادهـــــــا في شـــــــبكة نحويـــــــة، والشـــــــبكة النحويـــــــة الكـــــــلام، نجـــــــد في الأســـــــفل الـــــــدلالات الـــــــتي

تظهــــــر قيمتهــــــا الكلاميــــــة في  البلاغــــــة، والبلاغــــــة ترتقــــــي إلى طبقــــــة الأســــــلوب الــــــتي تجمــــــع العبــــــارات 

 3.البلاغية وتضيف إليها البديع أي إبداعات المتكلم

 :المدارس اللسانية الغربية الحديثة. 3-2

الأول مـــــــــن القـــــــــرن العشـــــــــرين مـــــــــن النجـــــــــاح لاقـــــــــت آراء دوسوســـــــــير ونظرياتـــــــــه، في النصـــــــــف 

قســــطا عظيمــــا، بــــين عــــدد كبــــير مــــن الدارســــين وكانــــت معينــــا لعــــدد مــــن المــــدارس الــــتي قامــــت علــــى 

المبـــــــــادئ النظريـــــــــة الـــــــــتي أرســـــــــى دوسوســـــــــير قواعـــــــــدها، والأســـــــــس المنهجيـــــــــة الـــــــــتي ســـــــــطلا معالمهـــــــــا 

 .وسنذكر أهم المدارس اللسانية الغربية الحديثة. ووضعها

 .52، صالحديثةاث العربي وفي الدراسات مد الصغير البناني، المدارس اللسانية في التر مح  1
 .53نفسه، ص  2
 .54محمد الصغیر البناني، المدارس اللسانیة في التراث العربي وفي الدراسات الحدیثة، ص  3
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 :(Structuralisme) ويةالبن المدرسة )1

ـــــين  ـــــتي قـــــدمها دوسوســـــير مـــــا ب مـــــن أهـــــم الدراســـــات اللســـــانية  1911-1906تعـــــد الأبحـــــاث ال

فهـــــــــو أول مـــــــــن دعـــــــــا إلى دراســـــــــة اللغـــــــــة في ذاتهـــــــــا دراســـــــــة وصـــــــــفية تبحـــــــــث في نظامهـــــــــا . ويـــــــــةالبن

ــــــة ماديــــــة صــــــوتية جامــــــدة بــــــل هــــــي نظــــــام . وقوانينهــــــا ــــــين  systèmeفهــــــي ليســــــت مجــــــرد آل مشــــــترك ب

الجماعـــــات اللغويـــــة المنتميـــــة لرقـــــع جغرافيـــــة متشـــــابهة، والـــــتي يمكنهـــــا أن تتبـــــادل فيمـــــا بينهـــــا المعـــــارف 

 1.والأفكار والتجارب، فتتحقق بذلك استمرارية اللغة وحركيتها

ــــــة اللســــــانية البنإن الهــــــد ــــــذاتها دراســــــة ف الأساســــــي للنظري ــــــة هــــــو دراســــــة اللغــــــة في ذاتهــــــا ول وي

ـــــة ـــــتي استخلصـــــها دوسوســـــير مـــــن دراســـــاته للغـــــةومـــــن أ. وصـــــفية آني ـــــتي ســـــاهمت هـــــم المبـــــادئ ال ، وال

 :في تأسيس هذه المدرسة

: )الخارجيــــــــة( ومناهجهــــــــا التاريخيــــــــة )الداخليــــــــة( بــــــــين منــــــــاهج الدراســــــــة الوصــــــــفية التمييــــــــز -

أمــــــا الــــــدخول في فالاهتمــــــام بالنظــــــام الــــــداخلي للغــــــة يســــــاهم في تطــــــوير البحــــــث العلمــــــي اللغــــــوي، 

 تضــــــيف جديــــــدا الخارجيــــــة عــــــن اللغــــــة كأصــــــل كــــــل لغــــــة ومكانتهــــــا فتعــــــد ثانويــــــة، لأ�ــــــا لاالعوامــــــل 

ولقـــــد أكـــــد دوسوســـــير هـــــذا . وي، ولا تـــــنقص شـــــيئا مـــــن قيمـــــة النظـــــام اللغـــــويللـــــدرس اللســـــاني البنـــــ

اللاعــــــــب لتــــــــاريخ هــــــــذه اللعبــــــــة وأصــــــــولها الفارســــــــية وتطوراتهــــــــا ، فمعرفــــــــة 2الطــــــــرح بلعبــــــــة الشــــــــطرنج

وصـــــــولها إلى أوروبـــــــا، لا يفيـــــــد في ممارســـــــة اللعبـــــــة والـــــــتمكن منهـــــــا ومعرفـــــــة وكيفيـــــــات انتقالهـــــــا حـــــــتى 

ــــــن يضّــــــر ــــــة فل هــــــذا بنظامهــــــا، ولكــــــن إن  شــــــروطها، وحــــــتى إن غيرّنــــــا القطــــــع الخشــــــبية بقطــــــع عاجي

ولهـــــذا دعـــــا أب اللســـــانيات . أنقصـــــنا أو أضـــــفنا عـــــدد القطـــــع فســـــيؤثر هـــــذا التغيـــــير في قواعـــــد اللعبـــــة

اريخي عــــــــن الدراســــــــات اللســــــــانية، واســــــــتبداله بــــــــالمنهج الوصــــــــفي الحديثــــــــة إلى إخــــــــراج التحليــــــــل التــــــــ

 .للغة

 .09، ص2004 1لبنان، ط -شفیقة العلوي، محاضرات في المدارس اللسانیة المعاصرة، أبحاث للترجمة والنشر والتوزیع، بیروت  1
2 FERDINAND DE SAUSSURE, P.29. 
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  diachronieمنهج تاريخي : محور عمودي           

 

 synchronieمنهج وصفي : محور أفقي                                                     

الـــــتي تشـــــير  (système de signes)إن اللغـــــة نظـــــام مـــــن الإشـــــارات : تحليـــــل الرمـــــوز اللغويـــــة -

 signeوالــــــــدليل اللســــــــاني عنــــــــد دوسوســــــــير . للمقصــــــــود بنيــــــــة التبليــــــــغ والتخاطــــــــب والتواصــــــــل

linguistique  والصــــورة الصــــوتية الــــتي تشــــير إليــــه، وهــــو يتكــــون مــــن ) المفهــــوم(مــــا ربــــط بــــين المــــدلول

 :أمرين هما

 .الصوتيةمجموعة الأصوات القابلة للتقطيع أي الصورة : signifiantالدال  -أ

 .المفهوم أو المعنى الذي يشير للدال: signifiéالمدلول  -ب

حســــــــب دوسوســــــــير فــــــــإن اللغــــــــة تســــــــبق الكــــــــلام : langue/paroleالعلاقــــــــة بــــــــين اللغــــــــة والكــــــــلام  -

فعــــــــل جمــــــــاعي مــــــــنظم فاللغــــــــة  .مادامــــــــت نظامــــــــا يتســــــــبب في إيجــــــــاد الخطابــــــــات الممكــــــــن وضــــــــعها

 .لام فهو فردي وإضافيأما الك اجتماعية وظيفة وجوهري وهي نظام ذو

 :(Fonctionnalisme)المدرسة الوظيفية  )2

يعتقـــــــد الوظيفيـــــــون أن دراســـــــة اللغـــــــة هـــــــي البحـــــــث عـــــــن الوظـــــــائف الـــــــتي تؤديهـــــــا في المجتمـــــــع 

ولقــــد تولــــد هــــذا الاتجــــاه بخاصــــة عــــن الأعمــــال الــــتي اهتمــــت بدراســــة الظــــواهر . أثنــــاء تواصــــل أفــــراده

ـــــوجي  الـــــذي ظهـــــر علـــــى  Tendence phonologiqueالصـــــوتية في إطـــــار مـــــا يعـــــرف بالاتجـــــاه الفونول
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 Martinetومــــــــارتيني  Jakobson، وطــــــــورّ علـــــــى يــــــــد جاكوبســــــــون  Trupetzkoyيـــــــد تروبتســــــــكوي 

 1926.1حلقة براغ المتأسسة في عام و 

ــــراغ مدرســــة وتعتــــبر ــــه في 2مــــومن أحمــــد أكــــده مــــا وهــــو ويــــة،البن فــــروع مــــن فرعــــا  ب  ومــــا: " قول

ـــــــة اللســـــــانيات ـــــــة، فـــــــروع مـــــــن فـــــــرع إلا الوظيفي ـــــــد البنيوي ـــــــرى أ�ـــــــا بي ـــــــة البنيـــــــة أن ت ـــــــة النحوي  والدلالي

 بعـــــض غـــــيرت لكنهـــــا ."المجتمـــــع في بهـــــا تقـــــوم الـــــتي المختلفـــــة بالوظـــــائف  تحـــــدد للغـــــات والفونولوجيـــــة

 :ومن أهم المبادئ التي تقوم عليها هذه المدرسة الأخر، بعضها وطورت الأصول

 والصــــــــوتية والصــــــــرفية النحويــــــــة بمســــــــتوياتها كلــــــــي نظــــــــام اللغــــــــة أن يــــــــرى علــــــــى مــــــــنهج الاعتمــــــــاد -

ـــــــوظيفي الإطـــــــار في اللغـــــــةف. وظيفيـــــــة ويدرســـــــها دراســـــــة والدلاليـــــــة،  لكـــــــل إذ بالميكـــــــانيزم؛ شـــــــبيهة ال

 مــــن  نظامــــا اللغــــة يعتــــبر  دوسوســــير كــــان وإذا. العــــام النظــــام إقامــــة في  دور  عناصــــره مــــن  عنصــــر

 مــــــــن نظـــــــامهـــــــي   وظيفــــــــة وكـــــــل  الوظـــــــائف مــــــــن نظـــــــام" أ�ـــــــا تــــــــرى  بـــــــراغ فمدرســـــــة العلامـــــــات،

 ." العلامات

 .الفونولوجي التَّحليل في كاملة نظرية وضع -

ـــــــتي للغـــــــة، الحقيقيـــــــة الوظيفـــــــة تحديـــــــد - فـــــــإذا كـــــــان دور اللغـــــــة هـــــــو تـــــــوفير . الاتصـــــــالفي  تتمثـــــــل ال

 أسباب التواصل فإن دراسة اللغة ينبغي أن تراعي ذلك

 .عنه خارجة بعوامل يتصل مادي واقع ذات طبيعية، ظاهرة اللغة -

 .والاجتماعية والنفسية العقلية الظواهر من بكثير اللغة تأثر عن الكشف إلى الدعوة -

 : )Glossématique( النَّسقية المدرسة )3

ــــــــدانمركي لــــــــويس يلمســــــــليف  تأســــــــيسيرجــــــــع الفضــــــــل في  مدرســــــــة كوبنهــــــــاغن إلى اللســــــــاني ال

Louis Hjelmslevالرياضــــــــــــيات اللغويــــــــــــة : ، فهــــــــــــو صــــــــــــاحب النظريــــــــــــة البنيويــــــــــــة التحليليــــــــــــة

1 Oswald Ducrot et Tzvetan Todorov, Dictionnaire encyclopédique des sciences du langage, Edition du Seuil 
1972, p. 49. 

 .136، ص2005 2أحمد مومن، اللسانیات النشأة والتطور، دیوان المطبوعات الجامعیة، بن عكنون، الجزائر، ط  2
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glossématique . أفكـــــــــار دوسوســـــــــير ومناهجـــــــــه في إرســـــــــاء دعـــــــــائم هـــــــــذه النظريـــــــــة ولقـــــــــد ســـــــــاعدته

 1.العالمية الجديدة

 : المدرسة هذه مبادئ أهم ومن

ا ،formeمادة  ليست اللغة:  أولاً   . substanceشكل  أو صورة هي وإنمَّ

 .contenu محتوى عن تعُبرِّ  أ�ا في تشترك اللُّغات جميع:  ثانيًا

 . اللغات جميع على تصدق رياضية صورية نظرية اللغة لتحليل يوضع:  ثالثاً

 اللغـــــــة مجـــــــال عـــــــن نظرهـــــــا في وحـــــــادت ســـــــبقتها الــــــتي للســـــــانيات الحـــــــاد النقـــــــد علـــــــى تقـــــــوم:  رابعًــــــا

 . اللغوية الشبكة خارج بانتصابها

 تخــــرج ولا وإليهــــا منهــــا تصــــدر فهــــي اللغــــة، داخــــل علــــى تنصــــب الــــتي النســــقية علــــى تقــــوم:  خامسًــــا

ا على إليها المنظور اللغة دائرة عن  . لذاتها وبنية نفسه على مغلق حقل أ�َّ

ــــراز إلى تســــعى:  سادسًــــا  بســــببه اللغــــة وتكــــون البشــــرية، اللغــــات جميــــع بــــين مُشــــترك هــــو مــــا كــــل إب

 .الأحداث وتغيرت الزمن تبدل مهما هي

 :(contextuelle)السِّياقية  المدرسة )4

 أثــــــر مــــــن لــــــه لمــــــا ،النظريــــــة الســــــياقيةصــــــاحب  فــــــيرث إذ يعُــــــدُّ  ،Firth فــــــيرث بمدرســــــة تعــــــرف

وهـــــو  مُتكاملـــــة، لغويـــــة نظريـــــة يديـــــه علـــــى أصـــــبحت حـــــتى مُعالجتهـــــا في والتَّوســـــع صـــــياغتها في كبـــــير

 مـــــع جوانبهـــــا بعـــــض في آراءه تلتقـــــي قـــــد . بريطانيـــــاأول مـــــن جعـــــل اللســـــانيات علمـــــا معترفـــــا بـــــه في 

 .والأفكار والمصطلحات المنهج ها فيعن تختلف شكٍّ  دون ولكنها القدماء، اللغويين آراء

ـــــــذي يتضـــــــمن الأحـــــــداث  تقـــــــوم هـــــــذه النظريـــــــة علـــــــى إعـــــــادة الاهتمـــــــام بـــــــالأحوال والمحـــــــيط ال

والكــــــلام لــــــيس أقــــــوال بــــــل أفعــــــال تحتــــــوي الحــــــدث الكلامــــــي، والقضــــــايا الماديــــــة المحيطــــــة . الكلاميــــــة

 .157أحمد مومن، نفسھ ص  1  
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ـــــــوب،  ـــــــالنص المنطـــــــوق أو المكت ـــــــة حلقـــــــة اتصـــــــال في نشـــــــا"ب ط بشـــــــري واللغـــــــة باســـــــتعمالاتها البدائي

 .1"جماعي، إ�ا نمط من العمل وليس أداة للتأمل

تحديـــــــد دلالـــــــة الكلمــــــة يحتـــــــاج إلى تحديـــــــد الســـــــياقات الـــــــتي تـــــــرد  أنّ  النظريـــــــة الســـــــياقية وتؤكــــــد

ن نظـــــام اللغـــــة نظـــــام متشـــــابك العلاقـــــات ؛ لأعـــــن الصـــــيغة اللغويـــــة دلالتهـــــا المعجميـــــة وتنفـــــي، فيهـــــا

ـــــــه ـــــــير في بنيات ـــــــوح علـــــــى التغي ـــــــه، ومفت ـــــــة والتركيبيـــــــة، بـــــــين وحدات ـــــــوفر ف المعجمي خـــــــارج الســـــــياق لا تت

 ،contexte linguistique ســــــياق لغــــــوي: وينقســــــم الســــــياق إلى أربعــــــة .الكلمــــــة علــــــى المعــــــنى

 contexteوســــــياق الموقــــــف أو المقــــــام  ،contexte émotionnel وســــــياق عــــــاطفي انفعــــــالي 

situationnel،  وسياق ثقافي أو اجتماعي contexte culturel. 

 :(Distributionalisme) )المدرسة السلوكية(المدرسة التوزيعية  )5

في الولايــــــــات المتحــــــــدة الأمريكيــــــــة،  Bloomfieldعلــــــــى يــــــــد بلومفيلــــــــد  1930أنشــــــــئت حــــــــوالي 

 بهـــــــــدفها: بعـــــــــاملين الحقيقـــــــــة في الأمريكيـــــــــة البنيويـــــــــة وتتحـــــــــدد. وهـــــــــي امتـــــــــداد للمدرســـــــــة البنيويـــــــــة

 آنــــــذاك، وتــــــدون تبحــــــث لم الــــــتي وثقافــــــاتهم الحمــــــر، الهنــــــود لغــــــات دراســــــة ضــــــرورة وهــــــو العملــــــي،

 2.للسلوكية العلمية وبالبديهيات

 :المدرسة هذه مبادئ أهم ومن

باشرة للمُلاحظة قابلة) مادة( اللغة -
ُ
 .الم

 .اللغوي السُّلوك تحكم التي العامة القوانين إلى الوصول تعوق قد المعنى دراسة -

، 1997ترجمة محمد زیاد كبة، جامعة الملك سعود . التسابق والتطور-، مدارس اللسانیات  Geoffrey Sampsonجفري سامسون  1 
 .238ص

 .78 ص م2003 المختار، مؤسسة القاهرة، ، البحيرى حسن سعيد ترجمة ، بونتنج، ديتر كارل اللغة، علم إلى المدخل 2
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 في اللغويــــــة العناصــــــر مــــــن غيرهــــــا مــــــع بعلاقاتهــــــا أي النظــــــام، داخــــــل بعلاقاتهــــــا تتحــــــدد العناصــــــر -

 بــــــــين تجمــــــــع الــــــــتي الســــــــياقية أو الركنيــــــــة بالعلاقــــــــات سوســــــــير يســــــــميه مــــــــا وهــــــــو الواحــــــــد، التركيـــــــب

 وهـــــذا دلالـــــة، ذا لغويـــــا ســـــياقا لتشـــــكل الأخـــــرى، منهـــــا كـــــل تســـــتدعي إذ واحـــــدة، جملـــــة كلمـــــات

 الكلمــــة فيــــه تأخــــذ الــــذي هــــو الســــليم التوزيــــع عمليــــة أن تــــرى فهــــي التوزيعيــــة، النظريــــة مبــــادئ أهــــم

 إلى النهايـــــة في بنـــــا تصـــــل الـــــتي هـــــي الـــــبعض بعضـــــها مـــــع ولغويـــــة منطقيـــــة علاقـــــات قيمتهـــــا وبالتـــــالي

 .التوزيعية النظرية اسم جاء هنا ومن السليم، المعنى

 :(Transfomationalisme)المدرسة التحويلية  )6

التغـــــــيرات الـــــــتي يـــــــدخلها المـــــــتكلم علـــــــى الـــــــنص، فينقـــــــل البنيـــــــات العميقـــــــة  يـــــــلحو تيقصـــــــد بال

المولــــــدة مــــــن أصــــــل المعــــــنى إلى بنيــــــات ظــــــاهرة علــــــى ســــــطح الكــــــلام، وتخضــــــع بــــــدورها إلى الصــــــياغة 

و ينــــــــادي هــــــــذا المنحــــــــى في الفكــــــــر اللســــــــاني الأمريكــــــــي  .الحرفيــــــــة الناشــــــــئة عــــــــن التقطيــــــــع الصــــــــوتي

وظهــــــر هــــــذا المـــــــذهب في  لفضــــــفاض وغــــــير المحــــــدود،بضــــــرورة وصــــــف اللغــــــة مســــــتقلة عــــــن المعـــــــنى ا

التحليــــــل اللســــــاني أولا مــــــع بلومفيلــــــد وتطــــــور علــــــى يــــــد هــــــاريس إلى مــــــا يعــــــرف باســــــم التحليــــــل إلى 

  .Analyse aux constituants immédiatsالمكونات المباشرة 

فالتحويــــــل ومقوماتــــــه لا يمــــــس المعــــــنى الأصــــــلي للجمــــــل ولكــــــن صــــــورة المكونــــــات الــــــتي تكــــــون 

ومـــــن . ، فـــــالتحويلات عمليــــات شـــــكلية محضــــة تخـــــص تراكيــــب الجمـــــل المولــــدةقابلـــــة للتغيــــيروحــــدها 

 :أهم أسس النظرية التحويلية

قــــــدرة ابــــــن اللغــــــة علــــــى فهــــــم تراكيــــــب لغتــــــه : فالكفايــــــة: التفريــــــق بــــــين الكفايــــــة والأداء :أولاً 

ـــــب ويفهـــــم عـــــددًا غـــــير محـــــدودٍ  مـــــن الجُمــــــل، وقواعـــــدها وقدرتـــــه مـــــن الناحيـــــة النظريـــــة، علـــــى أن يرُكِّ

 .فهو الأداء اللُّغوي الفعلي لفظاً أو كتابة: ويدُرك الصَّواب منها أو الخطأ، وأمَّا الأداء

 1.)نجد صدى لذلك عند سيبويه.(التَّمييز بين البنية العميقة والبنية السَّطحيَّة :ثانيًا

.164-163، ص1995-1، أحمد مختار عمر، عالم الكتب للنشر والتوزیع والطباعة، طمحاضرات في علم اللغة الحدیث   1  
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  .اعتبار الجملة الوحدة اللُّغوية الأساسية :ثالثاً

التحويليــــة يــــنجم عنــــد اتِّباعهــــا جمــــل أصــــولية لا غــــير، كمــــا تحُــــدد كــــل الجمــــل القواعــــد  :رابعًــــا

حتملَة في اللغة
ُ
 .الجمل الأصولية كانت شغل سيبويه الشاغل في كتابهو  الم

وهــــــــــي صــــــــــفات إنســــــــــانية تكمــــــــــن في النَّــــــــــوع  ،الإدراك اللغــــــــــوي والقــــــــــدرة اللغويــــــــــة :خامسًــــــــــا

 .البشري وليست مُكتسبة

 :(Générativisme)المدرسة التوليدية  )7

مـــــــن النتـــــــائج الـــــــتي توصـــــــل إليهـــــــا النحـــــــو التقليـــــــدي والنحـــــــو الصـــــــرفي،  هااســـــــتفادت قواعـــــــد

 لســــــانية نظريــــــة هــــــو التَّوليــــــدي والنَّحــــــو. 1فأخــــــذت نقــــــاط القــــــوة منهمــــــا وانتقــــــدت نقــــــاط ضــــــعفهما

ــــــــــــــوجي المعهــــــــــــــد فـــــــــــــــي علمــــــــــــــاء اللســــــــــــــانيات ومعــــــــــــــه ،Chomsky تشومســــــــــــــكي وضــــــــــــــعها  التكنول

 النَّمــــــــــــوذج بانتقـــــــــــاد ، وقـــــــــــامم1965و م1960 بـــــــــــين فيمـــــــــــا) المتحـــــــــــدة الولايـــــــــــات( بماساشوســـــــــــيتس

 لا التَّصـــــــــور هــــــــذا أنَّ  باعتبــــــــار اشــــــــرة،المب الوضــــــــعية مقوماتهمــــــــا فـــــــــي البنيــــــــوي؛ والنَّمــــــــوذج التَّوزيعـــــــــي

نجـــــــزة الجمـــــــل إلاّ  يصـــــــف
ُ
عطيـــــــات مـــــــن كبـــــــيراً عـــــــددًا يفســـــــر أن يمكنـــــــه ولا بالفعـــــــل، الم

ُ
 اللِّســـــــانيَّة؛ الم

 النَّظريــــــــة هــــــــذهتشومســــــــكي  فوضــــــــع الــــــــبعض؛ ببعضــــــــها صــــــــلةالمت غــــــــير والأجــــــــزاء الالتبــــــــاس،: مثــــــــل

 أن يســـــبق لم جمـــــل إنشـــــاء علـــــى وقدرتـــــه ،المـــــتكلِّم لـــــدى الإبـــــداع ظـــــاهرة تفســـــير علـــــى قـــــادرةً  لتكـــــون

 2.الجديد الوجه ذلك على فُهمت أو وُجدت

الــــــتي يمتلكهــــــا كــــــل القــــــدرة أي  ؛ويــــــدل مصــــــطلح التوليــــــد علــــــى الجانــــــب الإبــــــداعي في اللغــــــة

إنســـــان لتكـــــوين وفهـــــم عـــــدد لا متنـــــاه مـــــن الجمـــــل في لغتـــــه الأم، بمـــــا فيهـــــا الجمـــــل الـــــتي لم يســـــمعها 

مـــــن قبـــــل، وكـــــل هـــــذا يصـــــدر عـــــن الإنســـــان بطريقـــــة طبيعيـــــة دون شـــــعور منـــــه بتطبيـــــق قواعـــــد نحويـــــة 

ــــــتي تقــــــدم وصــــــفا تركيبيــــــا للجمــــــل بطريقــــــ"فــــــالنحو التوليــــــدي هــــــو  3.معينــــــة ة نظــــــام مــــــن القواعــــــد ال

واضــــحة، وأكثــــر تحديــــدا، وهــــذا هــــو المــــراد بــــالنحو التوليــــدي، وكــــل مــــتكلم تكلــــم لغــــة، يكــــون قــــد 

 .203أحمد مومن، نفسھ، ص 1 
 .76ص، 2001دار الحكمة المدارس اللسانیة في التراث العربي وفي الدراسات الحدیثة،  ،محمد الصغیر بناني  2
 .206أحمد مومن، نفسھ، ص   3
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وهــــذا لا يعــــني أنــــه علــــى وعــــي بالقواعــــد الباطنيــــة الــــتي يكــــون قــــد . اســــتبطن نحــــوا توليــــديااســــتعملها و 

ــــيس ... اســــتعملها أو ســــيكون علــــى وعــــي بهــــا إن النحــــو التوليــــدي يهــــتم بمــــا يعرفــــه المــــتكلم فعــــلا ول

  1".يمكنه أن يرويه من معرفته ما

فــــــــالنحو يتمثــــــــل في مجمــــــــوع المحصــــــــول اللســــــــاني الــــــــذي تــــــــراكم في ذهــــــــن المــــــــتكلم باللغــــــــة أي 

ــــــــــذي ينجــــــــــزه المــــــــــتكلم في حــــــــــال مــــــــــن  compétenceالكفــــــــــاءة اللســــــــــانية  والاســــــــــتعمال الخــــــــــاص ال

والنحـــــــــو ، performanceالأحـــــــــوال الخاصـــــــــة عنـــــــــد التخاطـــــــــب والـــــــــذي يرجـــــــــع إلى الأداء الكلامـــــــــي 

 :يتألف من ثلاث مقومات

 .ويعني نظام القواعد التي تحدد الجملة المسموح بها في اللغة مقوم تركيبي -

ــــــب  - ــــــدة مــــــن التراكي ــــــتي بهــــــا يــــــتم تفســــــير الجملــــــة المول مقــــــوم دلالي ويتــــــألف مــــــن نظــــــام القواعــــــد ال

 .النحوية

 جمــــــل مقـــــوم صـــــوتي وحـــــرفي ويعـــــني نظـــــام القواعـــــد الـــــتي تنشـــــئ كلامـــــا مقطعـــــا مـــــن الأصـــــوات في -

 .مولدة من التركيب النحوي

بعـــــــد دراســـــــتنا المقتضـــــــبة لأهـــــــم المـــــــدارس اللســـــــانية في الـــــــتراث العـــــــربي وفي العصـــــــر الحـــــــديث، 

م وتعلـــــيم بنـــــاء اللغــــة وتطورهــــا، وفي تعلـّـــو  فهــــم ذكــــرت أثــــر كبــــير فيمدرســـــة علينــــا التنويــــه أنــــه لكــــل 

 .اللغات الأجنبيةالأم و  اللغات

 :اللسانيات في الجزائر .4

في الجامعــــــة الجزائريــــــة وضــــــعا يســــــتدعي الاهتمــــــام والمتابعــــــة، نظــــــرا  اللســــــانياتيشــــــهد تــــــدريس 

لمـــــا نلحظـــــه مـــــن عـــــدم وضـــــوح الرؤيـــــة عنـــــد الطلبـــــة فيمـــــا يخـــــص هـــــذا التوجـــــه العلمـــــي، ومـــــا نلحظـــــه  

ـــــة: كـــــذلك مـــــن رســـــوخ فكـــــرة ـــــة و المنهجي ـــــدرس اللســـــاني بكـــــل فروعـــــه المعرفي ـــــة صـــــعوبة ال ، والتطبيقي

1 Naom CHOMSKY,  Aspects de la théorie syntaxique, traduit par Jean-Claude Milner, édition du Seuil, 1971, 
p.19. 
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إن الوصـــــــول إلى حلـــــــول لهـــــــذه الظـــــــاهرة،  .الطالـــــــب أثنـــــــاء فـــــــترة التكـــــــوين الجـــــــامعيوالـــــــتي يتلقاهـــــــا 

متوقــــــف أساســــــا علــــــى فهــــــم أســــــبابها الحقيقيــــــة وخلفياتهــــــا، ومــــــن ثم تبــــــني إســــــتراتيجية وطنيــــــة تكفــــــل 

نجـــــــاح تعليميـــــــة اللســـــــانيات وفروعهـــــــا، وقـــــــد يكـــــــون إعـــــــادة النظـــــــر إلى الخطـــــــاب اللســـــــاني التعليمـــــــي 

 . خطوة مهمة في هذا المنظور

إن البحــــــث اللســــــاني في الجزائــــــر ضــــــمّ الكثــــــير مــــــن الأعــــــلام، الــــــذين قــــــدّموا للقــــــارئ الجزائــــــري 

قربـّــــت اللســـــانيات إلى فكـــــره، مـــــن خـــــلال تأصـــــيلها وتطورهـــــا مـــــع وحـــــتى العـــــربي دراســـــات وأبحـــــاث 

ــــــتي مــــــرت بهــــــا الحضــــــارات الإنســــــانية حيــــــث تنــــــاولوا في مؤلفــــــاتم أهــــــم . تبيــــــين الدراســــــات اللغويــــــة ال

مــــر بهــــا الفكــــر اللغــــوي الــــذي أصــــبح علــــى مــــا هــــو عليــــه في العصــــر الحــــالي، وصــــولا إلى  المراحــــل الــــتي

ــــــه ثم التحــــــول  ــــــتي تلت ــــــد دي سوســــــير والمــــــدارس ال ــــــذ نشــــــأتها علــــــى ي ــــــة من حقيقــــــة اللســــــانيات الحديث

ومــــــــن أهـــــــم اللســــــــانيين الجزائــــــــريين نجــــــــد البروفيســــــــور عبــــــــد . الـــــــذي أحدثتــــــــه اللســــــــانيات الأمريكيــــــــة

ــــــة طالــــــب الإبراهيمــــــي، ، أحمــــــاج صــــــالحالرحمــــــان الحــــــ د حســــــاني، أحمــــــد مــــــومن، صــــــالح بلعيــــــد، خول

 .وغيرهم

ومــــن المعلــــوم أن لكــــل مجــــال معــــرفي خطابــــه الــــذي هــــو لغتــــه الخاصــــة، وهــــذه الأخــــيرة بــــدورها      

التعليمـــــــــي، وأن أي المهــــــــني و : ة الاســــــــتعمال الميـــــــــداني تمثــــــــل الســــــــياق الفعلـــــــــي للمصــــــــطلح في دائـــــــــر 

يمكـــــــن أن تتجـــــــاوز إعـــــــادة النظـــــــر إلى المصـــــــطلح باعتبـــــــاره المـــــــادة محاولـــــــة لتطـــــــوير هـــــــذا الخطـــــــاب لا 

 . الأولية لها

الجزائريـــة خاصــــة، ة و العربيـــة عامــــ: و علــــى صـــعيد المصـــطلح اللســــاني، فـــإن الأوســــاط الجامعيـــة     

للســــــانية متباينــــــة بــــــين بيئــــــة لا تــــــزال تتخــــــبط في أزمــــــة مصــــــطلحية جعلــــــت مــــــن منظومــــــة المفــــــاهيم ا

مخلفـــــــــات هـــــــــذه الأزمـــــــــة انعـــــــــدام التواصـــــــــل المعـــــــــرفي بـــــــــين  مظـــــــــاهركـــــــــان مـــــــــن ، و أخـــــــــرىو  علميـــــــــة 

ى أن تعـــــــدّ بعـــــــد  لا ســـــــيمان والطالـــــــب مـــــــن جهـــــــة أخـــــــرى، بـــــــين المكـــــــوّ المتخصصـــــــين مـــــــن جهـــــــة، و 

 . المناهج المعاصرة لدراسة الأدبميادين النقد و  مجال اللغة إلىصطلح اللساني لما استعمال
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ظهــــــــور الكثــــــــير مــــــــن المصــــــــطلحات ى إلى إن الحــــــــديث عــــــــن اللســــــــانيات وتطورهــــــــا الــــــــذي أدّ 

يقودنــــــا إلى الحــــــديث عــــــن علــــــم ذو صــــــلة وثيقــــــة باللســــــانيات، حــــــتى أن الكثــــــير مــــــن علمــــــاء اللغــــــة 

 .يعتبرونه فرعا من فروع اللسانيات ألا وهو علم المصطلح أو المصطلحية

  :)علم المصطلح(المصطلحية  .5

 :يلــي المصــطلحية مـا تعريــف في اللسـانية للمصــطلحات الموحــد المعجـم تعريــف في جـاء

 النشـاط البشـري مـن ووظيفيـة مختصـة ميـادين إلى تنتمـي الـتي المفـاهيم لتسـمية علميـة دراسـة"

 كمـا تطـوره المصـطلح ورصـد لوضـع منهجيـة و للاصـطلاح نظريـة بوضـع جهـة مـن وتعـنى.

بالمصــطلح وتعمــل علــى تقييســه عنــد  المرتبطــة المعلومــات تجميــع علــى أخــرى جهــة مــن تســهر

علـــــــــم المصـــــــــطلح بأنـــــــــه دراســـــــــة علميـــــــــة للمفـــــــــاهيم والمصـــــــــطلحات  ∗وتعـــــــــرف الإيـــــــــزو". الاقتضـــــــــاء

 . المستعملة في لغات التخصص
« L’étude scientifique des notions et des termes en usage dans les langues de 

spécialité »1 
العلـــــم الـــــذي يبحـــــث في العلاقـــــة بـــــين المفـــــاهيم العلميـــــة والمصـــــطلحات "ويعرفـــــه علـــــي القـــــاسمي بأنـــــه 

ــــــتي تعــــــبر  ــــــك ويقــــــول. 2عنهــــــااللغويــــــة ال ــــــم ": "المصــــــطلحية"عــــــن  D. Gouadec دانيــــــال كوادي العل

الـــــــــذي يـــــــــدرس المصـــــــــطلحات ويبحـــــــــث في طـــــــــرق صـــــــــياغتها، واســـــــــتعمالاتها، ودلالاتهـــــــــا، وتطـــــــــور 

ـــــــــدرك أو المحســـــــــوسأنســـــــــاقها، وعلاقتهـــــــــا با
ُ
تســـــــــتخدم في الدراســـــــــات العربيـــــــــة عـــــــــدة و  .3"لعـــــــــالم الم

ـــــــة علـــــــى دراســـــــة المصـــــــطلحات وتوثيقهـــــــا، مثـــــــل المصـــــــطلحية، وعلـــــــم المصـــــــطلح، : مترادفـــــــات للدلال

  .وعلم المصطلحات، والمصطلحاتية، إلخ وعلم الاصطلاح،

∗  ISO International Organization for Standardization:  ھي منظمة تعمل على تقییس المصطلح، وتضم ھذه المنظمة ممثلین من عدة منظمات قومیة
  .مقر ھذه المنظمة في جنیف، سویسرا. 1947-02-23تم تأسیسھا في . للتقییس

1 Bureau of Coordination of Arabization, The Unified Dictionary of Linguistic Terms (English – 
French – Arabic), 2002, p. 151. 

 .400ص . 2008مكتبة لبنان ناشرون، : بیروتاتھ العملیة، علي القاسمي، علم المصطلح أسسھ النظریة وتطبیق 2
3Daniel Gouadec,  Terminologie Constitution des données, AFNOR - Paris (1990),  p : 12. 
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جوانــــــــبَ ثلاثــــــــة متّصــــــــلة مــــــــن البحــــــــث العلمــــــــيّ والدراســــــــة الموضــــــــوعيّة  المصــــــــطلحيةتنــــــــاول تو 

 :1وهي

مثـــــــــل علاقـــــــــات ( يبحـــــــــث علـــــــــم المصـــــــــطلح في العلاقـــــــــات بـــــــــين المفـــــــــاهيم المتداخلـــــــــة : أوّلاً 

الـــــتي تتبلـــــور في صـــــورة منظومـــــات مفهوميـّــــة تشـــــكّل الأســـــاس ) الجـــــزء  –النـــــوع، والكـــــل  –الجـــــنس 

وبهــــــــذا المعــــــــنى، يكــــــــون علــــــــم . عــــــــن تلــــــــك المفــــــــاهيمفي وضــــــــع المصــــــــطلحات المصــــــــنّفة الــــــــتي تعــــــــبرِّ 

 .2المصطلح فرعاً خاصاً من علم المنطق وعلم الوجود

ـــــــــاً  يبحـــــــــث علـــــــــم المصـــــــــطلح في المصـــــــــطلحات اللغويـّــــــــة، والعلاقـــــــــات القائمـــــــــة بينهـــــــــا، : ثاني

وبهـــــذا المعـــــنى، يكـــــون علـــــم المصـــــطلح . ووســـــائل وضـــــعها، وأنظمـــــة تمثيلهـــــا في بنيـــــة علـــــم مـــــن العلـــــوم

 Semasiology.3وعلم تطوّر دلالات الألفاظ  Lexicology من فروع علم المعجمخاصاً  فرعاً 

بصـــــرف  يبحـــــث علـــــم المصـــــطلح في الطـــــرق العامّـــــة المؤدِّيـــــة إلى خلـــــق اللغـــــة العلميـّــــة، : ثالثـــــاً 

 .النظر عن التطبيقات العمليّة في لغة طبيعيّة بذاتها

ــــــــوم  ــــــــين عل ــــــــذلك يُصــــــــبح عِلــــــــم المصــــــــطلح عِلمــــــــاً مشــــــــتركا ب اللغــــــــة، والمنطــــــــق، والوجــــــــود، وب

تخصِّصـــــــة
ُ
ولهـــــــذا ينعتـــــــه البـــــــاحثون الـــــــروس . والمعرفـــــــة، والتصـــــــنيف، والإعلاميـّــــــات، والموضـــــــوعات الم

ـــــــوم" بأنَّـــــــه  ـــــــم العل ـــــــب مـــــــن جوانبهـــــــا التنظـــــــيم الشـــــــكليّ "عل ـــــــوم تتنـــــــاول في جان ،  فكـــــــلُّ هـــــــذه العل

عقَّدة بين المفهوم والمصطلح
ُ
 .4للعلاقة الم

وتولـــــــد مـــــــن المصـــــــطلحية إثـــــــر نمـــــــوّ وتـــــــيرة الأبحـــــــاث المصـــــــطلحية وإنجـــــــاز المـــــــدوّنات والمعـــــــاجم 

  :في فترتين متلاحقتين، ويتمثلان في فرعانوالبنوك المصطلحية 

 .411ص . 2008مكتبة لبنان ناشرون، : بيروتاته العملية، النظرية وتطبيقالمصطلح أسسه علم علي القاسمي،   1
 .412نفسه، ص  2
 .412نفسھ، ص 3

 .411ص  اتھ العملیة،علي القاسمي، علم المصطلح أسسھ النظریة وتطبیق  4
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نشاط علمي يقوم بجرد  وهي:   Terminographie / Terminography المصطلحاتية - أ

فالمصطلحاتي  هو الباحث المختصّ ، ونشرهاالمصطلحات، وبناء المعطيات المصطلحية، وتدبيرها، 

بجرد الألفاظ المتضمّنة بالمعاجم، والمدونات المصطلحية والقواميس، وبنوك المعطيات، وقوائم 

 .1 المصطلحات الخاصة، كما يعمل على توثيقها، وتصنيفها، وتنسيقها، وتقييسها، ونشرها
تمَّ بين  وهــــــــــي قـِــــــــــــــران: Terminotique / Terminoticsالحاسوبية  -صطلحيةمال - ب

وَلّد الجديد على L’informatique المصطلحية والحاسوبيةهما  علمين مستقلين
ُ
، ويدلّ المصطلح الم

تخزين : بمجموعة من العمليات ، أبرزها" الحاسوبي -المصطلحي"المعالجة الآلية للمصطلح، ويقوم 

لمعطيات المصطلحية بواسطة الحاسوب، كما أنَّ من مهامه المصطلحات ، وتدبيرها ، واستثمار  ا

 تهاوك المعطيات، والتعريف بطرق قراءالعمل على بناء قواعد معطيات، واستثمار بن: الأساسية

 2.إليها والرجوع
 :اللسانياتو  يةالمصطلح. 5-1

 انتمائـه أو اسـتقلاليته حـول تتضـارب الآراء تـزال لا حـديثا علمـا يةالمصـطلح لكـون نظـرا

 إذ القائـل بأنـه فـرع مـن اللسـانيات، الـرأي مؤيـدي مـن  (Sager)رجسـا يعـدو .  اللسـانيات إلى

 اللسـانيات يعتـبر أنـه ذلـك مسـتقلا علمـا المصـطلح علـم يكـون أن احتمـال تمامـا ينفـي أنـه

 أهميـة ذي هـو مـا كـل عـن ملائـم بشـكل بـالتعبير كفيلـة الحاسـوبيةواللسـانيات  الإعـلام وعلـوم

 :التالي الاستشهاد في الرأي هذا ويتبين لها، بالنسبة
«On chercherait en vain dans l’essentiel des études existantes des faits tendant à établir 

l’indépendance de la terminologie en tant que discipline autonome, et il est peu probable que 

la situation change. Tout ce que l’on peut dire d’importance sur la terminologie se dit de façon 

1Daniel Gouadec,  Terminologie : Constitution des données, p.4. 
2 Maria  Teresa Cabré,  Terminologie et Dictionnaires. (1994) – Meta –Vol :39-n°4 –Décembre –pp 
:589-598- p :595. 
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plus appropriée dans le cadre de la linguistique, des sciences de l’information ou de la 

linguistique informatique […]. »1 ٭ 

 علم يعتبر" :المصطلح لعلم تعريفه في يتبين كما،الرأي هذا إلى الآخر هو القحطاني انحاز قدو 

 لوضع وأسس معايير تحديد إلى يهدفو   المعاصر، اللغة علم في نسبيا الحديثة المفاهيم المصطلح أحد

 هذا تجعل المعرفي للبناء تمثيلها ومدى المصطلحات تكوين دراسةو  ،الحديث العلمية المصطلحات

  (Lexicology)."2 :ـب يعرف ما أو المعجمية، علم فروع أحد التخصص

 العلميـة الميـادين مـن معتـبرة إيـاه ،المصـطلح علـم اسـتقلالية مناصـري مـن فتعـد كـابري أمـا

 الـتي ،الأخـرى الميـادين مـع تنميهــا الـتي العلاقـة بواســطة تعـرف الـتي الاختصاصــات مشـتركة

 .المفاهيم من معينة مجموعة منها تقترض

« La terminologie, comme tout domaine scientifique interdisciplinaire, se définit par la 

relation qu’elle entretient avec d’autres domaines, auxquels elle emprunte un ensemble 

spécifique de concepts […]. »3   

 اللســاني المظهـرو  المعــرفي المظهـر :المصــطلح علـم في أساسـية مظــاهر ثلاثـة بــين كـابري وتميـز

 المفهـومي والبعـد المرجعـي البعـد للمصـطلح الأبعـاد ثلاثيـة الرؤيـة مـن انطلاقـا التواصـلي والمظهـر

 وتســتعمل مــا شــكل في وتتجلــى مــا حقيقــة إلى تشــير وحــدة فالمصــطلح. "الرمــزي والبعــد

  .4"للتواصل

 عنـد يقـع اختصـاص المصـطلح علـم أن يـرى الـذي فوسـتر خطـوات هـذا في كـابري وتتبـع

 هـذا فـإن وبهـذا .الآلي الإعـلامو   لالتواصـو   الإعـلام وعلـوم المعرفيـة والعلـوم اللسـانيات ملتقـى

 ذاتـه الوقـت في تمثـل الـتي المصـطلحية الوحـدات خاصـية تحـدده الاختصاصـات شـتركم العلـم

1 M.T. CABRE, La terminologie : Théorie, méthode et applications, p.66. In A Practical Course in 
Terminology Processing, J.C SAGER  . Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins, 1990, p.254. 

 مركز بيروت، الأولى، الطبعة السعودية، في المصطلحات تعريب عن تطبيقية دراسة :اللغوي التخطيط نظرية و التعريب القحطاني، هادي بن سعد  2
 . 50 ص ، 2002العربية، الوحدة دراسات

 
3 La terminologie : Théorie, méthode et applications, M.T. CABRE, p 61. 
4 Idem, p. 83. 
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 النظريــة) تواصــل قنــوات و (المعرفيــة العلــوم) معرفيــة وعناصــر (اللســانيات لغويــة وحــدات

 طريـق عـن عـادة وتعـالج التوثيـق متخصصـة محادثـات في المصـطلحات تسـتعمل كمـا .التواصـلية

 ).الآلي الإعلام( المصطلحي النشاط في الحاسوب

 :يةالمعجمو  يةالمصطلح. 5-2
  الديـــداوي محمـــديـــة، ومـــن هـــؤلاء نجـــد والمعجمالمصـــطلحية  بـــينالكثـــير مـــن العلمـــاء  يميـــز

 مـن الشـطر الخصـوص علـى تتنـاول المعجميـات :  J.C. Corbeilكوربـاي عـن نقـلاالـذي يقـول 

 مـن تنتقـل فهـي. صصـاتالتخ بـين التمييـز غـير مـن مـا، لغـة متكلمـو فيـه يتشـارك الـذي المعجـم

 الاسـتعمالات لكــل صــالحة مرجعيـة أداة إتاحـة هــو منهــا المبتغـى والهــدف .المعــنى إلى المبـنى

 مـا، لمفهـوم تسـميات أو تسـمية عـن تبحـث :في رأيـه  فهـي المصـطلحات أمـا 1.للغـة الاعتياديـة

 إلى فتســعى المتخصصــة، المصــطلحات تشــمل مــا وغالبــا  .المبــنى إلى المعــنى مــن منتقلــة

 تكــونف المتخصصــة، الفرعيــة أو الرئيســية الميــادين واضــحا تحديــدا تحــدد بــأن تصــحيحها

 مـن التمكـين هـو منهـا والهـدف .منهـا كـل معـنى لبيـان حاسمـا عـاملا المفـاهيم بـين العلاقـات

 .المصــطلحات وحديــة تيسـير هنــا ومــن الفعاليــة، مــن مســتطاع قـدر بــأكبر المتخصــص التواصـل

 2".المتخصصة المعاجم توحيد مسألة مباشرة إلى تقود فهي

 في فـارتكزت بينـة بصـورة العلمـين بـين تحـد خطوطـا بوضـعها الـرأي هـذا كـابري وتؤيـد

 ثم، العلمـين كـلا بهـا يخـتص الـتي الميـادين اخـتلاف في أولا تتمثـل رئيسـية نقـاط أربـع علـى ذلـك

 الطريقـة حـتى تسـتثن لمو  ،والغايـات الأهـدافو ، منهمـا كـل عمـل أسـاس تشـكل الـتي الوحـدة

 يهــتم المعجــم علــم كــان فــإن الدراســة ميــدان عــن أمــا .عملــه في منهمــا كــل ينتهجهــا الــتي

 تنتمـي الـتي بالكلمـات إلا يهـتم لا المصـطلح علـم فـإن،  المـتكلم يعرفهـا الـتي الكلمـات بمجمـل

 الترجمة والتواصل دراسة تحليلية عملية لإشكالية الاصطلاح ودور المترجم، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء ، المغرب، الديداوي، محمد 1
 J.C. CORBEIL,  Formation de terminologues et formation :عن نقلا 48 ص ،م1/2000ط

terminologique des traducteurs, 24ص. 2، مج 2، ع المغرب -مدرسة الملك فهد العليا للترجمة بطنجة  - مجلة ترجمان. 
 .نفسھ  2
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 إلى إمـا و )الفـني الرسـم أو الأنتروبولوجيـا أو الكيميـاء أو كالفيزيـاء( تخصـص ميـدان إلى إمـا

 ).الرياضات أو الصناعة أو كالتجارة( مهني قطاع
« Or, si la lexicologie s’occupe de tout l’ensemble des mots que connaît le locuteur, la 

terminologie ne s’occupe que des mots appartenant soit à un domaine de spécialité (comme la 

physique, la chimie, l’anthropologie ou le dessin artistique), soit à un secteur professionnel 

(comme le commerce, l’industrie, les sports)»P 61F

1 

 وحـدة اللسـانية، الناحيـة مـن الكلمـة، باعتبـارحية المصـطلو  المعجميـة بـيننـا أن نميـز يمكنو 

 وبمـدلول نحـوي، وبتصـنيف معقـدة، أو بسـيطة صـرفية وبصـيغة وخطـي، صـوتي بشـكل تتميـز

 بـنفس تتميـز وحـدة الآخـر هـو المصـطلح أمـا .معـين شـيء إليـه ينتمـي الـذي الصـنف يصـف

 مقارنــة المصــطلح علــم في بكثــرة علميــة بنيــات مــن المركبــة الوحــدات تظهــر، ولكــن المميــزات

 يحتــوي بينمــا الخصــوص وجــه علــى أسمــاء علــى المصــطلحي المســرد يحتــويإذ . العامــة باللغــة

 الصـفاتو  والأفعـال كالأسمـاء النحويـة الأصـناف كـل مـن كلمـات علـى العامـة اللغـة قـاموس

 .والروابط الحروفو  والضمائر التعريف وأدوات والظروف

 الذين الأشخاص باختلاف التداولية الناحية من بعضها عن والمصطلحات الكلمات تتميزو 

 التي الخطابات وبأنواع تحملا�ا، التي وبالمواضيع فيها، تستعملان التي وبالوضعيات يستعملو�ما،

 .عادة منها تؤخذان

 الكلمات عن يملكها المتكلمون التي المعارف وصف هو النظرية يةالمعجم من الرئيسي والهدف

 من يتمكنوا حتى الكلمات عن عليهم معرفته وما أفضل بشكل المعجمية سلوكاتهم شرح أجل من

 واضح بشكل ةالوصفي يةالمعجم أهداف عن يةالمصطلح أهداف تختلف بهذا .نيفعلو  كما التحدث

 المفاهيم إلى التعرف يستهدف وإنما المصطلحية المختصين يستهدف كفاءة لا المصطلح علم لأن

 .الدلالة أحادي بشكل

 

1 M.T. CABRE,  La terminologie : Théorie, méthode et applications, p. 75. 
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 :ــــحلمصـطــلوم امفه. 5-3

لا تبــــــــديان أي اخــــــــتلاف مــــــــن الناحيــــــــة الشــــــــكلية بــــــــل في ) مصــــــــطلح/كلمــــــــة(ن الوحــــــــدتين إ

. ةتخصصـــــتخـــــص اللغـــــة المعامـــــة بينمـــــا الثانيـــــة تخـــــص اللغـــــة الالطريقـــــة الـــــتي تســـــتعملان بهـــــا، فـــــالأولى 

 فلـدينا التبـاين، ذلـك لإبـراز مختلفـة تسـميات وضـع كـابري،ت  .م حسـب اسـتدعى، مـا وهـذا

 التســميةو   حالمصــطل( المصــطلح علــم في ولــدينا )المــدلولو  والــدال الكلمــة( المعجــم علــم في

 1.)والمفهوم

يحمـــــــــل في دلالتـــــــــه معـــــــــنى الصـــــــــلح " الاصـــــــــطلاح"ذكــــــــر صـــــــــاحب لســـــــــان العـــــــــرب أن لفـــــــــظ 

الســــــــلم، وقــــــــد اصــــــــطلحوا وتصــــــــالحوا : تصــــــــالح القــــــــوم فيمــــــــا بيــــــــنهم، والصــــــــلح: "والتصــــــــالح فقــــــــال

ــــــاء صــــــادا وأدغموهــــــا في الصــــــاد بمعــــــنى واحــــــدواصّــــــالحوا مشــــــددة الصــــــاد،  ــــــوا الت ــــــة ، و 2..."قلب الدلال

 3.أساس البلاغةنفسها أوردها الزمخشري في 

الاصطلاح عبارة عن اتفاق قوم : "في مؤلفه التعريفات قال الجرجانيأما في الاصطلاح العلمي ف

وكأنه يتحدث عن بعض طرائق وضع  ،ثم أضاف" الأول على تسمية شيء باسم ما ينقل عن موضعه

 4."إخراج اللفظ من معنى إلى آخر لمناسبة بينهما:"المصطلح

أغلـــــــــب اتفـــــــــق عليـــــــــه ، يعرفـــــــــه محمـــــــــود فهمـــــــــي حجـــــــــازي، وهـــــــــو مـــــــــا وفي العصـــــــــر الحـــــــــديث

أو : الكلمـــــــة الاصـــــــطلاحية أو العبـــــــارة الاصـــــــطلاحية"المتخصصــــــون في علـــــــم المصـــــــطلح، علـــــــى أنــــــه 

     ، وحُــــــدد في وضــــــوحاســـــتقر معناهــــــا، أو بــــــالأحرى اســـــتخدامها،  هـــــو مفهــــــوم مفـــــرد أو عبــــــارة مركبــــــة

1 Cabré, Maria Teresa, Sur la représentation mentale des concepts: bases pour une tentative de modélisation. 
In Le sens en terminologie, ed. Henri Béjoint and Philippe Thoiron, Lyon: Presses Universitaires de Lyon. p. , 20-
39. 

 .462/ 3، 1988ط، -لبنان، د-، دار الجيل، بيروت"صلح"مادة  العرب،لسان  ابن منظور، 2
ص .، لبنان1998 1طدار الكتب العلمية، بيروت  منشورات محمد علي بيضون،. 1ج. تحقيق محمد باسل عيون السودالزمخشري، أساس البلاغة،  3

592. 
 

 ، لبنان،دار الكتب العلمية، بيروت وضع حواشيه وفهارسه محمد باسل عيون السود، منشورات محمد علي بيضون، ،التعريفاتالشریف الجرجاني،   4
 .23م، ص2003هـ،  1424، 2ط 
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هـــــو تعبـــــير خـــــاص ضـــــيق في دلالتـــــه المتخصصـــــة، واضـــــح إلى أقصـــــى درجـــــة ممكنـــــة، ولـــــه مـــــا يقابلـــــه ف

في اللغـــــــات الأخـــــــرى، يـــــــرد دائمـــــــا في ســـــــياق النظـــــــام الخـــــــاص بمصـــــــطلحات فـــــــرع محـــــــدد، فيتحـــــــدد 

 الــــــتي مـــــن الوســـــائط: "بأنـــــه De Beaugrande دوبغرانـــــد يعرفـــــهو  1."بـــــذلك وضـــــوحه الضـــــروري

 اللغـة نطـاق في ويـدخل .الفعلـي اللغـوي الرصـيد  المفـترض اللغـوي الرصـيد بـين جسـرا تكـون

المصــطلحية الدعامــة الرئيســية  والقوالــب المصــطلحات تشــكل الــتي العلــوم، لغــة أي المتخصصــة،

 2."لها بالمفاهيم ودقائق المعاني التي تحملها

المصـــــطلح هـــــو الرمـــــز اللغـــــوي الضـــــابط لمفهـــــوم واحـــــد، والقـــــائم علـــــى  نســـــتخلص ممـــــا ذكـــــر أن
ــــــة مــــــن : ينتمدعــــــا ــــــين فئ الرمــــــز اللغــــــوي والمفهــــــوم، وبهــــــذا نرجــــــع إلى معــــــنى الاصــــــطلاح والمواضــــــعة ب

ـــــاق هـــــو  ـــــك، فالاصـــــطلاح بمعـــــنى المواضـــــعة والاتفّ ـــــم أو معرفـــــة أو مـــــا شـــــابه ذل ـــــزين بعل المتكلّمـــــين مميّ
ر بصــــــياغة كلمـــــــات أو عبـــــــارات فهـــــــو اصـــــــطلاح عـــــــام، أو أســــــاس وضـــــــع اللغـــــــة ســـــــواء تعلــّـــــق الأمـــــــ

بوضــــــع مصــــــطلحات فهــــــو اصــــــطلاح خــــــاص مــــــع وجــــــود تعــــــايش بــــــين الكلمــــــات والمصــــــطلحات، 
وهـــــذا المصـــــطلح الـــــذي يتفــــــق عليـــــه العلمـــــاء أو أهـــــل الفــــــن . مقـــــام الاســـــتعمال والتوظيــــــف حســـــب

يســـــتخدم اللفـــــظ  يكـــــون جامعـــــا مانعـــــا؛ مســـــتغرقا لدلالـــــة المفهـــــوم، مانعـــــا للالتبـــــاس في أي فـــــن آخـــــر
  .والتداول والصرف الشكل :هي خصائص ثلاث باعتماد المصطلح كابريوحددت   .نفسه
 :من الناحية الشكلية . أ

زة ودالة في هو وحدة لا يمكن تفكيكها فحسب وإنما يمكن أيضا أن تتشكل من وحدات ممي
الوصف في وتحتوي وحدة . الوقت نفسه تسمى وحدات معجمية، وهي أصغر الوحدات اللسانية

   3.المستوى الأدنى مباشرة، وهي الحرف، على دال ولكنها لا تتوف على مدلول
 
 
 
 

 .54، ص1986، 59عمجلة مجمع القاهرة  علم المصطلح، محمود فهمي حجازي،  1
2 R. DE BEAUGRANDE. A new introduction to the study of  text  and discourse, Cognition, Communication, 
and the Freedom of Access to Knowledge, London, Longman, 1995. P.25. 

3Maria Térésa CABRE.  La terminologie : théorie, méthode et applications. P. 153.  
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 : من الناحية الصرفية . ب

يتكون المصطلح أساسا من قاعدة لفظية إذا ما أضيفت لها لواصق أو إذا ما ركبت هذه القواعد 

وتحتوي القاعدة اللفظية على جذر يختلف . مع بعضها فإ�ا تشكل ما يعرف بالمصطلحات المركبة

 1.قدرته على التصرف كمصطلح مستقلبعن اللاصقة 

 :من الناحية التداولية . ت

 وبعد وبعد مفهومي شكلي بعد( الأبعاد ثلاثية نحوية وحدات هي المصطلحات أن إلى إضافة

 خطابات في تظهر تواصلية ومرجعية تداولية وحدات كذلك فإ�ا نحوية منظومة إلى تنتمي )وظيفي

  2.في مواقف تواصل ملموسة محددة خاصيات ذوو مختصون ينتجها متخصصة

 :عناصر المصطلح. 5-4

 704 الإيــزو معيــار يعــرفإذ لمصــطلح، ل الجــوهري العنصــروهــو  :(concept) المفهــوم . أ

 في الفرديـة الأشـياء لتصـنيف ذهنيـة تسـتعمل بنيـات بأ�ـا المفـاهيم وسـتر،ف بتقليـد عمـلا ،

 ∗.تجريد اعتباطي نوعا ما بواسطة الداخلي أو الخارجي العالم
« […] des constructions mentales qui servent à classer les objets individuels du monde 

extérieur ou intérieur à l’aide d’une abstraction plus ou moins arbitraire »3 

 ولكـن الموجـودة، هـي الأشـياء بـل الحقيقـة في موجـودة ليسـت المفـاهيم أن كـابري وتوضـح

 عنصـرا المفهـوم فيعتـبر .تجريـدي مسـار طريـق عـن مفهومـا الحقيقـة هـذه رونو يصـ الأشـخاص

 الـذهن في المفهـوم يوجـدو  .مـادي أو غـير كـان ماديـا فرديـا، شـيئا يمثـلو  الفكـر عناصـر مـن

 يـرتبط الـذي الـدال عكـس علـى ،مـا تسـميته نوعـا يسـبقو  المصـطلح مـع علاقـة أيـة دون

 4.دوسوسورد فردينان حسب بالمدلول وثيقا ارتباطا

1 Idem, p. 154. 
2 Maria Térésa CABRE.  La terminologie : théorie, méthode et applications, p191.  
3 Idem, p.168. 
4 Idem, p.84. 
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 عن ولكن ،هو الواقع كما عن تعبر لا المفاهيم هذه عن تعبر التي المصطلحات أن كابري تضيفو 

 الواقـع تعكس أن اللغة بإمكان فليس .اللغوية المجموعة و الفرد أعماق في بها يستبطن التي الطريقة

 :فمن الضروري أن تؤوله لذا ،أمينة بطريقة
« Ce qu’ils [les concepts] expriment, cependant, ce n’est pas la réalité en tant que 

telle, mais la façon dont l’individu et la communauté linguistique l’ont 

intériorisée. La langue n’est pas en mesure de refléter la réalité de façon fidèle ; 

elle en fait nécessairement une interprétation»1.  

 Felber نجـد أن فيلـبر ،ة مـن مـدلولوما تشير إليه هذه اللفظـ "المفهوم"في مصطلح  التمعنوعند 
هو تمثيل  عقلي للأشياء الفردية، وقد يمثل شيئاً واحداً أو مجموعة من الأشـياء الفرديـة :"يعرفه بقوله  ∗

كمــا يمثــل عنــده المحــور الأساســي للنظريــة العامــة للمصــطلحات ونقطــة   ،2"تتــوافر فيهــا صــفات مشــتركة

المفـــاهيم صـــور ذهنيـــة تحتـــاج إلى تقريـــب وتحديـــد في ذهـــن ونظـــراً لأن .  3يالبدايـــة لأي عمـــل مصـــطلح

 :اهمو  يقتين،طر بفإن السبيل إلى ذلك يتم  ،السامع أو القارئ

أجزائهــا، أو بـــذكر الأمثلـــة  وذلــك عـــن طريـــق ذكــر عناصـــرها أو. تحديــد المفـــاهيم في حــد ذاتهـــا .1

 .عليها، أو عن طريق تعريفها دون ربطها بغيرها من المفاهيم

بعض وكمـــــــا يعــــــــبر عنهـــــــا في البنــــــــاء المعــــــــرفي الــــــــبعضـــــــها  ا بــــــــينالمفــــــــاهيم في علاقاتهـــــــتحديـــــــد  .2

وتتحقــــــق وجوديــــــاً في أشــــــكالها اللســــــانية؛ كــــــأن تعــــــرّف التركيــــــب في اللغــــــة بأنــــــه مجموعــــــة الكلمــــــات 

ــــذي  ــــألف فيمــــا بينهــــا لتــــؤدي معــــنى وصــــف المفــــاهيم بالشــــكل اللســــاني ال ــــتي تت ــــزال ــــه فيمــــا إذا   تتمي ب

مــــــا دل  ة أو تعبــــــيراً لمعرفتــــــه في اللغــــــة الواحــــــدة، نحــــــو تعريــــــف الفعــــــل بأنــــــهكانــــــت مصــــــطلحاً أو جملــــــ

علــــــى حــــــدث مــــــرتبط بــــــزمن محــــــدد، وتعريــــــف المصــــــدر بأنــــــه الكلمــــــة الــــــتي تــــــدل علــــــى حــــــدث غــــــير 

وهــــــذا الأمــــــر يتطلــــــب مــــــن العــــــاملين في حقــــــل المصــــــطلحات الــــــوعي التــــــام  4.مقــــــترن بزمــــــان محــــــدد

1 Maria Térésa CABRE.  La terminologie : théorie, méthode et applications, p84. 
∗ 

 .نا بالنمسايفي في INFOTERM هو الرئيس السابق لمنظمة
2 Helmut Felber, Terminology Manual. Paris  1999, UNESCO, p115. 
3 Idem, p. 102. 

 .188، ص1999، 47، ترجمة جواد سماعنة، مجلة اللسان العربي ع المصطلحاتظریة المفاھیم في علم ن ،Sager ج ساجر  4
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ناف وعلاقــــــات؛ ذلــــــك أن لكــــــل مفهــــــوم أصــــــو بالمفــــــاهيم، ومــــــا يحــــــددها مــــــن خصــــــائص ووظــــــائف 

 .بيئته التي ينتمي إليها ويتحدد مساره وفقها

بوســـــــــاطة  مرتبطـــــــــة علاقـــــــــاتب تتحـــــــــددالمفـــــــــاهيم تتميـــــــــز في كو�ـــــــــا "أن  Sager ويـــــــــرى ســـــــــاجر

 وأن المفـــــــــاهيم الجديـــــــــدة يمكـــــــــن أن تتشـــــــــكل عـــــــــن طريـــــــــق ربطهـــــــــا بمفـــــــــاهيم… علاقـــــــــات مجـــــــــاورة

 بنــــاءالعــــالم الــــواقعي متعــــددة ومتنوعــــة، فجــــزء هــــام مــــن  مواضــــيعكمــــا أن العلاقــــات بــــين   .1"أخــــرى

ــــــين المفــــــاهيم "المفهــــــوم  ــــــين خصــــــائص المفــــــاهيم، وكــــــذلك ب يكمــــــن في اختيــــــار العلاقــــــات الخاصــــــة ب

ـــــة ، وحـــــتى الأشـــــياء ذلـــــك أن العلاقـــــات بـــــين المفـــــاهيم تمثـــــل مجموعـــــة تحتيـــــة لعلاقـــــات محتملـــــة وفي بيئ

اهيم يـــــرتبط بعضـــــها بـــــبعض ســـــواء أكانـــــت معرفيـــــة مقســـــمة إلى حقـــــول موضـــــوعية خاصـــــة فـــــإن المفـــــ

ــــــــة ذاتهــــــــا أم لغيرهــــــــا كمــــــــا أن مفــــــــاهيم حقــــــــول الموضــــــــوعات ذاتهــــــــا . منتميــــــــة للمجموعــــــــات التحتي

 2.تكون مترابطة إما بطبيعتها الخاصة، وإما بروابط الحياة الواقعية للموضوعات التي تمثلها

 الجهـــــــــد والعنـــــــــاء علـــــــــى يرتـــــــــوفلمـــــــــن هنـــــــــا تحتـــــــــاج المفـــــــــاهيم المختلفـــــــــة إلى عمليـــــــــات تنظـــــــــيم 

 ،بالمفـــــــاهيم الواضـــــــحة والمســـــــتقرة والمســـــــتجدة، وتســـــــهِّل علـــــــيهم ربـــــــط المفـــــــاهيم الجديـــــــدة الدارســـــــين

 .نظرية المفاهيم لتحقيقه تسعىوهذا ما . وتحديد المواقع المناسبة للمفاهيم الجديدة

اللفـــــــــظ الـــــــــذي يـــــــــتم اختيـــــــــاره لحمـــــــــل دلالـــــــــة  اويقصـــــــــد بهـــــــــ :(dénomination)التســـــــــمية  . ب

ــــهالمفهــــوم  ــــه. وضــــعاً وترجمــــة المتفــــق علي ــــار اللفــــظ  ويجــــب التنوي ــــه عنــــد اختي ) المصــــطلح(إلى أن

 :مهمين، وهما نيأمر أن يحقق هذا اللفظ ن ملا بد  لى مفهوم محددع ليدلّ 

ـــــة المتخـــــرج ألا  -1 ـــــه بالدقـــــة عـــــن  صـــــطلح اللفظيـــــةدلال مفهومـــــه العلمـــــي، وهـــــو مـــــا يعـــــبر عن

 .العلمية

 .188ساجر ترجمة جواد سماعنة، ص .نظریة المفاھیم في علم المصطلحات، ج:  ینظر  1
 .193-192صنفسھ،   2
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دلالتـــــــه اللغويـــــــة، وهـــــــو مـــــــا يعـــــــبر عنـــــــه  عـــــــن دلالـــــــة المصـــــــطلح الاصـــــــطلاحية تخـــــــرجألا  -2

بالدقــــــة اللغويــــــة؛ أي أن يــــــؤدي المصــــــطلح المفهــــــوم العلمــــــي المقصــــــود، وأن يكــــــون هــــــذا 

 1.المصطلح سليماً من الناحية اللغوية مبنى ومعنى

فإنـــــه لا يشـــــترط في اللفـــــظ الـــــذي نختـــــاره للدلالـــــة علـــــى مفهـــــوم مـــــا أن  ،أخـــــرى ناحيـــــةمـــــن 

صـــــفات المفهـــــوم، بـــــل يمكـــــن اختيـــــار اللفـــــظ لأدنى تـــــرابط بـــــين هـــــذا اللفـــــظ  كـــــليكـــــون شـــــاملا  

يقســـــــمون الموضـــــــوع الواحـــــــد إلى أجزائـــــــه  القـــــــدامى العلمـــــــاء كـــــــان  فقـــــــد. والمفهـــــــوم الـــــــذي يحملـــــــه

ـــــار اللفـــــظ المناســـــب مـــــن  إلا أن. لكـــــلِّ جـــــزء مـــــن هـــــذه الأجـــــزاء وربمـــــا اختلفـــــت نظـــــرتهم في اختي

بقائـــــه، فـــــلا يتنـــــاقض  معـــــايير تســـــاهم في الـــــذي يقـــــع عليـــــه الاختيـــــارأن يمتلـــــك اللفـــــظ  الضـــــروري

ـــــصَ لحملـــــه، ولا بـــــد أن يكـــــون مستســـــاغاً لـــــدى الفئـــــة  في أحـــــد وجوهـــــه مـــــع المفهـــــوم الـــــذي خُصِّ

ــــذي تســــير و  ــــتي المســــتخدمة لهــــذا اللفــــظ، وألاَّ يخــــرج عــــن الإطــــار العــــام ال فقــــه الألفــــاظ الأخــــرى ال

 عنصـــران التســـميةو  مالمفهـــو  إلى ويضـــاف 2.تنتمـــي إلى مجـــال الموضـــوع الـــذي يـــدخل فيـــه

 .التخصص والتعريف ميدان :هما مهمان آخران

 عنصـــرا De Besséدوبيســـي  يلحـــق: (domaine de spécialité)ميـــدان التخصـــص  . ت

 الثالثــة الدعامــة يعتــبره الــذي التخصــص وهــو ميــدان ،للمصــطلح بالنســبة ضــروريا ثالثــا

 أن يفــرض المصــطلح تواجــد لأن ،المفهــوم والتعريــف مــع المصــطلح عليهــا يســتند الــتي

 بغريـب، لـيس وهـذا 3.إلى ميـدان ومحـدد بتعريـف ينتمـي مفهومـا اللغـوي الشـكل يسـمي

 هــو الكلمــةو  بــين المصــطلح الكائنــة الفــوارق أحــد بــأن صــرحنا البدايــة منــذ أننــا إذ

 .الثانية وعموم الأولى تخصص

 فئــة بواســطتهما نعــرف أن يمكــن طريقتــان عمومــا توجــد: (définition) التعريــف . ث

 :الأشياء
 .41، ص1994، 7ممدوح خسارة، إشكالیة الدقة في المصطلح العربي، مجلة التعریب، ع  1
 .132م، ص 2005، 69العدد مجلة مجمع اللغة الأردني، مصطلحاتنا اللغوية بين التعريب والتغريب، . الحيادرةمصطفى طاهر  2

3 Bruno BESSE.  Le domaine, In le sens en terminologie. Ed. H. Béjoint et B Thoiron, Presses 
universitaires de Lyon2000, p. 182. 
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 )اتساعي تعريف( الفئة هذه تكون التي العناصر ذكر  - 

 تعريف( نفس الطبقة إلى تنتمي التي الأشياء بين المشتركة الخصائص بمساعدة الفئة تعريف -

  .)شمولي

هو مجموعة السمات التي  شموله أن حين في عليها ينطبق التي المراجع مجموعة هو دليل فاتساع

  1.تشكل مدلوله

 التي الخصائص جميع تعداد الإدراك طريق عن مفهوم وصف يتطلب كيف كابري توضحو 
   :ذلك ومثال ،خصوصية كثرالأ إلى عموما الأكثر من تصفه

 الكلبيات –من آكلات اللحوم  –من الثديات  –الذئب 

  :مثالهو  الممكنة تحقيقاته كل تعداد، التوسيع طريق عن مفهوم وصف ويتطلب

  .الأستات اليود، البروم، الكلور، الفلور، : الهالوجين
« La description d’un concept par compréhension, […], consiste à énumérer    tous 

les caractères qui le décrivent, du plus générique au plus spécifique […]  Loup : 

mammifère → carnivore → canidé 

 Décrire un concept en faisant appel à l’extension consiste à énumérer toutes  ses 

réalisations possibles […] Halogènes : fluor, chlore, brome, iode, astate.» 2  

 مجـرد مفهـوم عـن يعـبر تسـمية شـكل في يتمثـل الـذي المصـطلح أن لنـا يتضـح وهكـذا

  .معين تخصص ميدان في دقيقة بصورة يعرف
 :وضع المصطلح. 5-5

صــــــياغة المصــــــطلح لهــــــا ثوابــــــت وضــــــوابط معرفيـّـــــة مطلقــــــة ومعــــــايير لغويـّـــــة عامــــــة كمــــــا أنّ لهــــــا 

ــــــــة  امســــــــالك ــــــــات الــــــــتي تقتضــــــــيها المصــــــــطلحات العلميّ ــــــــة خاصــــــــة، ومجمــــــــوع ذلــــــــك يمثــّــــــل الآليّ نوعيّ

 1.والفنيّة

1 A. Lehmann et F. Martin-Barthet. Introduction à la lexicologie : sémantique et morphologie. Paris, 
Dunod, 1998, p12 
2 Maria teresa CABRE. La terminologie, théorie, méthode et applications. P 173. 
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 :شروط المصطلح . أ
ــــالتعبير عــــن مفهــــوم محــــدد وفصــــله عــــن مفــــاهيم : la précisionالدقــــة   )1( يتميــــز المصــــطلح ب

. كلمـــــاتالكثـــــرة أي بالإيجـــــاز الـــــذي يغـــــني عـــــن   ،أخـــــرى، كمـــــا يتصـــــف بأنـــــه مشـــــحون بالدلالـــــة

أمـــــا  ،يمثـــــل صـــــعوبة في الفهـــــم لغـــــير المتخصصـــــين ،كغـــــيره مـــــن المصـــــطلحات  ،اللغـــــويوالمصـــــطلح 

لكــــــــن الحــــــــدود الفاصــــــــلة بــــــــين مصــــــــطلح وآخــــــــر  ،للمتخصصــــــــين فكــــــــل مصــــــــطلح لــــــــه حــــــــدوده

ــــه، حــــتى أننــــا يمكــــن  تتــــداخل وتتشــــابك بقــــدر قــــرب الدلالــــة في مصــــطلح مــــن آخــــر أو بعــــدها عن

مكونـــــات  تميـــــزه ل مصـــــطلحفكـــــ. حلقـــــات الواحـــــدة منهـــــا في الأخـــــرىبـــــدوائر تتـــــداخل  نمثلهـــــاأن 

 بمكـــــون، أو يشـــــترك في كلهـــــا ويزيـــــد مصـــــطلح آخـــــر مـــــع في بعضـــــها أو واحـــــد منهـــــاقـــــد يشـــــترك 

الفـــــــروق بـــــــين مصـــــــطلح  أصـــــــغرعـــــــي يالعـــــــربي أن المكـــــــافئ  واضـــــــع علـــــــىفيصـــــــبح لزامـــــــا . جديـــــــد

 2.وآخر

تتميــــز اللغـــــة العلميــــة باســـــتغنائها عــــن الناحيـــــة  كمــــا ذكرنـــــا ســــابقا،:  la clartéالوضــــوح )2(
لمصــــــــطلحاتها حــــــــتى تصــــــــبح أداة  الحــــــــالاتوبالدلالــــــــة الواحــــــــدة في أغلــــــــب والبلاغيــــــــة، الجماليــــــــة 

ــــــب  explicitness صــــــفات الاتجــــــاه العلمــــــي وهــــــو الوضــــــوح البــــــينّ بهــــــا تحقيــــــق نافعــــــة يمكــــــن  وتجن
  3.اللبس والغموض

الإيجــــــاز كخاصــــــيتين مــــــن و الدقــــــة  الوثيــــــق بــــــينرغــــــم الارتبــــــاط  :la concisionالإيجــــــاز  )3(

 4.لكنهمـــــا ليســـــا مـــــرادفين ،خـــــواص المصـــــطلح العلمـــــي بشـــــكل عـــــام، بمـــــا فيـــــه المصـــــطلح اللســـــاني

كعناصــــــــــر   ،لبنــــــــــاء المصــــــــــطلح) المورفولوجيــــــــــة ( الوســــــــــائل  الصــــــــــرفية   يــــــــــتم بمســــــــــاعدةفالإيجــــــــــاز 

علـــــــى أن لا يتعـــــــدى الإيجـــــــاز حـــــــدود المفهوميـــــــة . ولواحـــــــق  أو النحـــــــت  ســـــــوابقالإلحـــــــاق مـــــــن 

 5 .وهي معيار أساسي في استعمال المصطلح

 .11، ص 1994ط، -تونس، د-بن عبد االله للنشر و التوزيعالمصطلح النقدي، مؤسّسات عبد الكريم المسدّي عبد السلام،   1

 
 .114-113صطلح الصوتي بین التعریب والترجمة،  ص، الممحمد حلمي ھلیل  2
 .11نفسھ، ص  3
 .118نفسھ، ص  4
 .119ص. المصطلح الصوتي بين التعريب والترجمة، محمد حلمي هليل  5
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دأ دائمـــــــاً أن يبـــــــعلـــــــى ) وضـــــــع المصـــــــطلحات(العمـــــــل المصـــــــطلحيّ دائمـــــــا الحـــــــرص في ويجـــــــب 

؛ وأن يخصــــــــصّ لكــــــــل مفهــــــــوم مصــــــــطلح )المصــــــــطلح(الرمــــــــز اللغــــــــوي ثم فــــــــالتعريف،  ،مــــــــن المفهــــــــوم

يكـــــون ممكنـــــاً فقـــــط  الفهـــــممخـــــتصّ واحـــــد، وألاّ يلتـــــبس هـــــذا المصـــــطلح بـــــأيّ مصـــــطلح آخـــــر، إذ إنّ 

 يخضـــــعولا بـــــدّ أن  .عنـــــدما يقتصـــــر مصـــــطلح واحـــــد علـــــى مفهـــــوم واحـــــد، وبـــــالعكس) غـــــير ملتـــــبس(

علـــــى طرحـــــه  زيـــــادةاييس والمواصـــــفات، المصـــــطلح لدراســـــة لجـــــان علميـــــة وفنيـــــة مختصـــــة، ولجنـــــة للمقـــــ

  .بعد ذلك للمهتمينّ من الناس لتسجيل نقدهم وتقويمهم وتوجيههم

مـــــن كـــــل وبعـــــد هـــــذا كلـــــه يـــــتمّ إقـــــراره واعتمـــــاده للاســـــتخدام، بعـــــد الاطمئنـــــان علـــــى ســـــلامته وقبولـــــه 

وقـــــد تجيـــــز اللجـــــان المختصـــــة مصـــــطلحاً ثانيـــــاً مرادفـــــاً في حـــــالات معينـــــة، تراهـــــا تـــــدعو إلى  ،النـــــواحي

ذلــــك؛ كــــأن تكــــون هنــــاك أســــباب خاصــــة تمنــــع مــــن اســــتخدام المصــــطلح المفضــــل دالاًّ علــــى مفهــــوم 

عنـــــدما يكـــــون مصـــــطلح دوليّ مســـــتخدماً وشـــــائعاً للدلالـــــة علـــــى مفهـــــوم معـــــينّ، : معـــــينّ؛ لعـــــلّ أهمهـــــا

  .ع مصطلح محليّ جنباً إلى جنب م

 ئيتطلّــــــــــب تطبيــــــــــق مبــــــــــادها توحيــــــــــدفوبعــــــــــد وضــــــــــع المصــــــــــطلحات، يــــــــــأتي دور توحيــــــــــدها، 

ــــــة  ــــــب اللجــــــان المختصّــــــة، لنضــــــمن وحــــــدة المنهجي ــــــة متفــــــق عليهــــــا مســــــبقاً مــــــن جان وأســــــاليب معين

علــــــــم المصــــــــطلح علــــــــى المســــــــتوى  ئوالأســــــــاليب مبــــــــاد ئنتــــــــائج، علــــــــى أن تعتمــــــــد هــــــــذه المبــــــــادوال

  .في بلاد أخرى النظري، وعلى مستوى العمل الميداني المصطلحي المماثل

إنّ أيّ اضـــــــطراب أو خلـــــــل في إطـــــــلاق المصـــــــطلحات أو عـــــــدم مراعـــــــاة المفـــــــاهيم ومجموعاتهـــــــا 

 الخلـــــــــــطإلى  التنســـــــــــيق الكامـــــــــــل المســـــــــــبق في وضـــــــــــع المصـــــــــــطلحات يـــــــــــؤدّي عـــــــــــدم وأنظمتهـــــــــــا، أو

العربيـــــة إزاء تســـــمية المفـــــاهيم المرتبطـــــة، فالكلمـــــات التــــــي تفيـــــد مفـــــاهيم  اضـــــطراب المصـــــطلحاتك"

، فتصـــــير المفـــــاهيم إذن مختلطـــــة؛ وهـــــذا قـــــد يـــــؤدّي إلى إطـــــلاق اللفـــــظ امختلفـــــة يُـعَـــــوّض بعضـــــها بعضـــــ
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بــــــين ) اللاتمّييزيــــــة الاصــــــطلاحية(نفســــــه للتعبــــــير عــــــن مفــــــاهيم مختلفــــــة بــــــلا تمييــــــز، وينــــــتج عــــــن هــــــذا 

 1".المفاهيم

 :Normalisationالتقييس  . ب

 هيئــة تقــر أن بــالتنميط، والمــراد "فيقــول الحمــزاوي يعرفــه ، و"التنمــيط"ويســمى أيضــا 

 حـتى مـبررا، اختيـارا مختـارة مصـطلحات بقبـول عليهـا، يتفـق منهجيـة فنيـا أو علميـا بهـا معـترف

 (...)بهــا المتخــاطبين و مســتعمليها بــين أفضــل تواصــلا بالتــالي و عليهــا، نضــمن إجماعــا

 مـع تصـنيف المصـطلحات لاختيـار مقـاييس ووضـع الاعتباطيـة، تجنـب التنمـيط مـن والهـدف

 2"تطبيقها ميادين المقاييس وضبط تلك

 :سلطة ذات منظمة قبل من ترسيم مصطلحات بأنه الإيزو، لمنظمة ويعرف وفقا

« La normalisation terminologique est « l’officialisation d’une terminologie par un 

organisme qui fait autorité. »
3 

. 4الجانـــــب اللغـــــويثانيهمـــــا الجانـــــب المنطقـــــي، و  أولهمـــــاتقـــــوم عمليـــــة التقيـــــيس علـــــى جـــــانبين، 

بــــــالتقييس والتوثيــــــق، ويهــــــتّم ) التصــــــوراّت الذهنيــــــة(فالجانــــــب المنطقــــــي هــــــو الــــــذي يتنــــــاول المفــــــاهيم 

بالمنظومـــــات المفهوميـــــة وتآلفهـــــا، ويحـــــدّد مكــــــان المفهـــــوم الجديـــــد في حقـــــل المنظومـــــة المفهوميــــــة ذات 

ها، بدراســــــة شــــــبكات تعريفــــــاً دقيقــــــاً واضــــــحاً يميــّــــز المفــــــاهيم مــــــن بعضــــــ بعــــــد ذلــــــك يضــــــعلالعلاقــــــة، 

 .داداً للجانب اللغوي من العمليةالمفاهيم ذات العلاقة، استعو اربة، تقلمصطلحات الما

 .26-24ص. 1977 .معهد الدراسات والأبحاث للتعريب، الرباط ـ المغرب ،المواكبالعامّة للتعريب المنهجية ، الأخضر غزالأحمد   1
 .60ص. بيروت، دار الغرب الإسلامي). الميدان العربي(محمد رشاد الحمزاوي، المنهجية العامة لترجمة المصطلحات وتنميطها وتوحيدها   2

3 ISO/IEC Guide 2/1991 (E/FR) 
التقييس والتوحيد المصطلحيان في النظرية "خطوات نحو تقييس المصطلح اللساني في الوطن العربي، بحث مقدّم إلى الندوة  ،محمد حلمي هليل 4

 .م1989مارس  17، 13تونس  "والتطبيق
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ــــــاول الجانــــــب اللغــــــوي طــــــرق وضــــــع المصــــــطلح ــــــبي،  ،ويتن اقــــــتراح  مــــــعودراســــــة بنيــــــة المصــــــطلح الأجن

ويهـــــــدف التقيـــــــيس إلى توحيـــــــد المفـــــــاهيم وأنظمـــــــة المفـــــــاهيم مـــــــن أجـــــــل  .مصـــــــطلح مقابـــــــل مناســـــــب

ـــــــيص المشـــــــترك اللفظـــــــي ـــــــم  وإبعـــــــاد تقل ـــــــادئ عل ـــــــدة، وفقـــــــا لمب ـــــــترادف، ووضـــــــع مصـــــــطلحات جدي ال

 :المصطلح عملا بقول فيلبر

« La normalisation de la terminologie a pour objet d’unifier les notions et les 

systèmes de notions en vue de définir des notions, réduire l’homonymie (…), 

éliminer la synonymie (…), et créer, si cela est nécessaire, des termes nouveaux 

conformément aux principes de la terminologie »
1 

 كلاهما لأن ا المبدأ،هذ يعارضان  LERAT لورا  ولا  CABRE كابري فلا تماشيا مع هذا الرأي،

 وحيدة علاقة شكلها ومفهومها بين تربط التي العلاقة أن أي المعنى، أحادية المصطلحات بأن يسلم

  .المعرفة ميادين من ميدان خاص كل في وحيد مفهوم إلى تحيل المصطلحات إن بل

« […], les termes, […], sont des unités univoques (la relation entre forme et concept est 

unique) et monoréférentielles (un terme désigne un seul concept»2 

« Le terme technique tend à être monosémique ou plutôt monoréférentiel dans chaque 

domaine particulier de la connaissance »3 

 إلى يهدف ومتكرر عام موجهة لاستعمال تدابير اتخاذ شأنه من نشاط بأنهوترى منظمة الإيزو 

بالإضافة  .افتراضية أو حقيقية مشاكل لمواجهة سياق معين في النظام من قصوى درجة على الحصول

 :إلى أن هذا النشاط

 .التطبيق حيز ووضعها نشرهاو   معايير بترسيم الخصوص وجه على يتعلق -

 التي مع المهام والعلوم المسارات و للمنتجات أحسن أقلمة سيما لا قيمة منافع التنميط يقدم -

 1.العالمي التقني بتسهيل التعاون التجارة طريق تعترض التي الحواجز من والوقاية إليها أوكلت

1 M.T. CABRE, La terminologie : Théorie, méthode et applications, p.237.           
2 Idem, p.185. 
3 Pierre LERAT. Les langues spécialisées,  Paris, Presses universitaires de France, 1995, p 93. 
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 نتائج على الحصول من أجل المعايير من مجموعة كابري تضع ،التنميط عملية تنظيمومن أجل 

 :يلي فيما نعرضها2 ،مرضية
 .التواصل تيسير هو المصطلحي التنميط من الهدف  -
 .المفردات العامة على ليسو  التخصص لغات كل على المصطلحي التنميط يطبق - 

 .مراجعة باستمرار محل كانت وإن حتى بالاستقرار طةالمنمّ  المصطلحات توحي أن يجب  -

 ةالاجتماعي العوامل اللسانية الحسبان في تأخذ أن المصطلحي التنميط أثناء المتخذة القرارات على - 
  .النفسية اللسانية العواملو ، 

 .الوطنية والدولية النظر وجهة الاعتبار بعين طةالمنمّ  المصطلحات اقتراح يأخذ أن يجب  -

 وعليها بها سلطة معترف ذات منظمة عاتق على المصطلح علم في المعايير إقرار مسؤولية تقع  -

 .تطبيقها تضمن التي بالإجراءات التكفل

 :وهناك عوامل أخرى يجب توفرها في عملية وضع المصطلح وهي

ــــة  -   ــــة : فيهــــا المصــــطلح الــــتي ينشــــأحيويــّــة البيئــــة المجتمعيّ يــــرتبط إنتــــاج المصــــطلح داخــــل بيئــــة مجتمعيّ

ــــاج المعرفــــة،  فرضــــيّة العجــــز اللغــــوي، والعكــــس صــــحيح فخضــــوع المجتمــــع للآخــــر  وهــــذا ينفــــيبإنت

ومـــــن . لغويـّــــة مســـــببا تبعيـّــــةفي مجـــــال تأســـــيس مجـــــالات معرفيـّــــة تعـــــني الوقـــــوع ضـــــمن فقـــــر معـــــرفيّ 

اضـــــــطراب دلالـــــــة : لأســـــــباب كثـــــــيرة، منهـــــــا تنحصـــــــرافـــــــة أيـّــــــة أمّـــــــة مـــــــن الأمـــــــم، كّـــــــد، أنّ ثقالمؤ 

ـــــــين مصـــــــادر  المصـــــــطلح، وتعـــــــارض المفـــــــاهيم، وشـــــــيوع الغمـــــــوض والقلـــــــق في التراســـــــل العلمـــــــي ب

  3.المعرفة، وجهات التلقي

مــــــــن فوضــــــــى في اختيــــــــار المصــــــــطلحات، لأنــــــــه يزيــــــــد  -بكــــــــل أنواعــــــــه -البعــــــــد عــــــــن التعصّــــــــب  -

 .المصطلحات

1 M.T. CABRE, La terminologie : Théorie, méthode et applications, p.152,  In ISO/IEC Guide 2/1991 
(E/FR). 
2 M.T. CABRE, La terminologie : Théorie, méthode et applications, p.245. 

-هـ1410 1ج/41المبادئ و الطرائق،  مجلّة المجمع العلمي العراقي، م :تقييس المصطلح و توحيده في العالم العربي عیسى الملائكة جمیل، 3
 .54م، ص 1990
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 .وجود علاقة بين الدلالة اللغوية للفظ والمعنى الاصطلاحي -

أن يقــــــرهّ فريــــــق مــــــن العلمــــــاء مـــــــن أهــــــل الاختصــــــاص، فــــــذلك يزيـــــــد مــــــن شــــــيوعه ويســــــهّل مـــــــن  -

 .تداوليته

 .تفضيل اختيار اللفظة سهلة الاستعمال والحفظـ، إلاّ ما تستدعيه الضرورة العلمية -

  .صطلحالم رواج انتفادي الألفاظ الغريبة والشاذّة، لضم -

في النصــــــوص  عــــــن طريــــــق الاســــــتعمال والتــــــداول فنجــــــاح وضــــــع المصــــــطلح مرهــــــون بشــــــيوعه كولــــــذل

  .المتخصصة
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تعــــــــــد الترجمــــــــــة أهــــــــــم أداة لتســــــــــهيل عبــــــــــور الثقافــــــــــة ووســــــــــيلة لتبــــــــــادل الأفكــــــــــار بــــــــــين ســــــــــائر 

منـــــــــذ القـــــــــديم المجتمعـــــــــات مـــــــــن مختلـــــــــف البيئـــــــــات،  فهـــــــــي الجســـــــــر الـــــــــدائم الـــــــــذي اعتمدتـــــــــه الأمـــــــــم 

 الاطـــــــــــــلاع علـــــــــــــى كـــــــــــــل ويـــــــــــــد العقـــــــــــــول بمختلـــــــــــــف المفـــــــــــــاهيم، لأن، وتز لنقـــــــــــــل المعـــــــــــــارف والعلـــــــــــــوم

منــــــــــــا تحديــــــــــــد حــــــــــــدوده، وتعريفاتــــــــــــه المرتبطــــــــــــة بخصوصــــــــــــيات ذلــــــــــــك  يقتضــــــــــــي ةعرفيــــــــــــالم ةمــــــــــــنظالأ

ح الموصــــــــــــــــلة لمجمــــــــــــــــل قضــــــــــــــــاياه النظــــــــــــــــام، وصــــــــــــــــياغتها في أنظمــــــــــــــــة مصــــــــــــــــطلحية تمثــــــــــــــــل المفــــــــــــــــاتي

ــــــــــــين ســــــــــــائر الحضــــــــــــارات، و  .ونظرياتــــــــــــه ــــــــــــرابط ب ــــــــــــل ال ــــــــــــف فهــــــــــــي الحب الجســــــــــــر الواصــــــــــــل بــــــــــــين مختل

 .الثقافات

خـــــــــر،  ونقـــــــــل العلـــــــــوم والأمـــــــــة العربيـــــــــة واحـــــــــدة مـــــــــن الأمـــــــــم المحبـــــــــة للتطلـــــــــع علـــــــــى ثقافـــــــــة الآ 

ـــــــــــتي لم  ـــــــــــة آســـــــــــابقا، لتطـــــــــــوير  تتناولهـــــــــــاال فاقهـــــــــــا العلميـــــــــــة، وســـــــــــد حاجياتهـــــــــــا الاجتماعيـــــــــــة، ومواكب

كتـــــــــــــــب اليونـــــــــــــــان ب فاســـــــــــــــتعانتالترجمـــــــــــــــة لبلـــــــــــــــوغ ذلـــــــــــــــك  فلجـــــــــــــــأت إلىالتطـــــــــــــــورات الحضـــــــــــــــارية، 

فترجمـــــــــت الكثــــــــــير مـــــــــن أفكـــــــــارهم ونقلـــــــــت العديــــــــــد مـــــــــن فنـــــــــو�م وعلــــــــــومهم في  وغيرهمـــــــــا والفـــــــــرس 

 .والرياضيات والعلوم وغيرهاوالطب والفلك، مجال الفلسفة، 

وذلــــــــــــــــك بمعرفــــــــــــــــة أصــــــــــــــــولها  ،ترجمــــــــــــــــة المصــــــــــــــــطلحاتفي  بالدِقــــــــــــــــةالمهتمــــــــــــــــون  التــــــــــــــــزموقــــــــــــــــد 

كـــــــــــــل ذلـــــــــــــك موقـــــــــــــوف علـــــــــــــى فهـــــــــــــم خلفياتهـــــــــــــا و وأبعادهـــــــــــــا الفكريـــــــــــــة والثقافيـــــــــــــة الـــــــــــــتي ولـــــــــــــدتها، 

. الـــــــــــتي تهـــــــــــدف إلى الســـــــــــبق المعـــــــــــرفي أو الـــــــــــربح المـــــــــــادي المتســـــــــــرعةوحمولتهـــــــــــا الدلاليـــــــــــة، لا الترجمـــــــــــة 

مـــــــــن هنـــــــــا، لا بـــــــــد مـــــــــن الانتبـــــــــاه إلى كثـــــــــير مـــــــــن المصـــــــــطلحات المترجمـــــــــة وتمحيصـــــــــها، ونقـــــــــدها مـــــــــن 

المتخصصــــــــــــين في ميــــــــــــدان الترجمــــــــــــة، والاتفــــــــــــاق علــــــــــــى وحــــــــــــدات اصــــــــــــطلاحية، لأنــــــــــــه كمــــــــــــا قــــــــــــال 

بــــــــــــد أن فالتحـــــــــــدي الــــــــــــذي يواجـــــــــــه إنســــــــــــان عصـــــــــــر المعلومــــــــــــات هـــــــــــو أنــــــــــــه لا :"أحـــــــــــد البــــــــــــاحثين

يجمــــــــــع بــــــــــين ســــــــــرعة الاســــــــــتجابة للمتغــــــــــيرات تجاوبــــــــــا مــــــــــع تســــــــــارع إيقــــــــــاع الحيــــــــــاة والقــــــــــدرة علــــــــــى 
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 1."استيعاب الظواهر المتراكمة

 :المصطلح اللساني الحديثو اللغة العربية  .1

للترجمـــــــــــــــــة دور أساســـــــــــــــــي في تعزيـــــــــــــــــز الثقافـــــــــــــــــة وبنـــــــــــــــــاء الهويـــــــــــــــــة، فتطـــــــــــــــــور اللغـــــــــــــــــة العربيـــــــــــــــــة 

فهمــــــــــــا يرتبطــــــــــــان . المعرفــــــــــــة والثقافــــــــــــة العــــــــــــربيتينواســــــــــــتعمالها علــــــــــــى يــــــــــــد أبناءهــــــــــــا يقــــــــــــترن بتطــــــــــــور 

ـــــــــــــتي تتط ـــــــــــــع إليهـــــــــــــا الترجمـــــــــــــة إلى اللغـــــــــــــة الأمبالغايـــــــــــــة ال ـــــــــــــة وحـــــــــــــدها لا. ل تكفـــــــــــــي  فـــــــــــــامتلاك المعرف

العــــــــــــــــرب لمواكبــــــــــــــــة الحضــــــــــــــــارة العالميــــــــــــــــة إذ ينبغــــــــــــــــي اســــــــــــــــتعمال اللغــــــــــــــــة العربيــــــــــــــــة في الممارســــــــــــــــات 

غـــــــــة والهويـــــــــة تـــــــــأثير متبـــــــــادل فبـــــــــين الل .التواصـــــــــلية لتحصـــــــــين الثقافـــــــــة والحفـــــــــاظ علـــــــــى الهويـــــــــة العربيـــــــــة

 .بينته الدراسات الحديثة في مجالات اللسانيات والأنتربولوجيا وعلم الاجتماع

شـــــــــــــهد الـــــــــــــوطن العـــــــــــــربي في القـــــــــــــرن التاســـــــــــــع عشـــــــــــــر وبـــــــــــــدايات القـــــــــــــرن العشـــــــــــــرين �ضـــــــــــــة  و 

ــــــــــوطن العــــــــــربي بســــــــــنوات تراجــــــــــع فيهــــــــــا . كبــــــــــيرة، كــــــــــان للترجمــــــــــة فيهــــــــــا دور مميــــــــــز وبعــــــــــد أن مــــــــــرّ ال

البحــــــــــــث العلمــــــــــــي وتطــــــــــــوير المعـــــــــــارف، انتعشــــــــــــت حركــــــــــــة الترجمــــــــــــة العربيــــــــــــة في التفاعـــــــــــل الثقــــــــــــافي و 

مطلــــــــــــع القــــــــــــرن الحــــــــــــالي بتأســــــــــــيس منظمـــــــــــــات ومراكــــــــــــز ومعاهــــــــــــد وصــــــــــــلت إلى أعلــــــــــــى درجـــــــــــــات 

وهــــــــــو الأمــــــــــر الــــــــــذي يــــــــــدل علــــــــــى أن العــــــــــالم العــــــــــربي . النقــــــــــل مــــــــــن اللغــــــــــات الأجنبيــــــــــة إلى العربيــــــــــة

الكتـــــــــب المترجمـــــــــة، ودقــّـــــــة دخـــــــــل في عصـــــــــر جديـــــــــد مـــــــــن النهضـــــــــة الفعليـــــــــة، علـــــــــى مســـــــــتوى علميــّـــــــة 

مواضـــــــــــيعها، وتخصـــــــــــص نصوصـــــــــــها، مـــــــــــن جهـــــــــــة، ونوعيـــــــــــة الأعمـــــــــــال المترجمـــــــــــة ومراحـــــــــــل إنتاجهـــــــــــا 

 .، من جهة أخرى

مـــــــــن تقـــــــــدم  مـــــــــا تم إنجـــــــــازهلســـــــــان الحضـــــــــارة، وبالتـــــــــالي مـــــــــرآة تعكـــــــــس  تمثـّــــــــل اللغـــــــــة وبمـــــــــا أن

 أو لغـــــــــــــة الحضـــــــــــــارة الغالبـــــــــــــةأن تـــــــــــــتعلم ورقـــــــــــــي، كـــــــــــــان علـــــــــــــى المجتمعـــــــــــــات الســـــــــــــاعية إلى التقـــــــــــــدم 

 . 55، ص2009نوفمبر .، عالم المعرفة  1لعقل العربي ومجتمع المعرفة ،مظاهر الأزمة واقتراحات الحلول ، ج انبيل علي،  1
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إن قــــــــــوة : "وفي هــــــــــذا الســــــــــياق  يقــــــــــول ابــــــــــن خلــــــــــدونطــــــــــلاع علــــــــــى إنجــــــــــازات تلــــــــــك الحضــــــــــارة، الا

إن غلبــــــــــة . اللغــــــــــة في أمــــــــــة مــــــــــا، تعــــــــــني اســــــــــتمرارية هــــــــــذه الأمــــــــــة بأخــــــــــذ دورهــــــــــا بــــــــــين بقيــــــــــة الأمــــــــــم

 . 1"اللغة بغلبة أهلها، وإن منزلتها بين اللغات صورة لمنزلة دولتها بين الأمم

والمثاقفـــــــــــة الإيجـــــــــــابيين  التفاعـــــــــــل قتحقـــــــــــعلـــــــــــى الترجمـــــــــــة العربيـــــــــــة أن لى بلـــــــــــوغ ذلـــــــــــك وســـــــــــعيا إ

لغويـــــــــة وإجـــــــــراءات باســـــــــتحداث طرائـــــــــق وذلـــــــــك  ،الحضـــــــــارة العلميـــــــــة الحديثـــــــــة مســـــــــايرة مـــــــــن أجـــــــــل

 .للحفاظ على بقائها وإثراءهاعبر تجديدها وتطويرها  ،اللغة العربية في

العصــــــــــر وكــــــــــذا  لمتطلبــــــــــات تســــــــــتجيباللغــــــــــة العربيــــــــــة  جعــــــــــلهــــــــــداف كــــــــــذلك الأومــــــــــن بــــــــــين 

ظــــــــــروف أخــــــــــرى غــــــــــير في العصــــــــــر الحــــــــــديث لهــــــــــا  العربيــــــــــة المصــــــــــطلحات و  .العالميــــــــــة دفعهــــــــــا نحــــــــــو

ــــــــــتي كانــــــــــت فيتلــــــــــك  أبرزهــــــــــا اخــــــــــتلاف الظــــــــــروف المحيطــــــــــة  العصــــــــــور الماضــــــــــية لأســــــــــباب عــــــــــدة، ال

بصــــــــــــياغة المصــــــــــــطلح، وانتقــــــــــــال العمــــــــــــل المصــــــــــــطلحي مــــــــــــن حــــــــــــال الارتجــــــــــــال إلى حــــــــــــال التنظــــــــــــير 

تخضـــــــــــع لهـــــــــــا المصـــــــــــطلحات، وتحديـــــــــــد الـــــــــــروابط بـــــــــــين اللفـــــــــــظ الـــــــــــتي  الأســـــــــــسوالدراســـــــــــة، ووضـــــــــــع 

لا يقــــــــــل أثــــــــــره عمــــــــــا ســــــــــبق، وهــــــــــو ، أمــــــــــر آخــــــــــر يواجــــــــــه علومنــــــــــا العربيــــــــــة بالإضــــــــــافة إلى. والمفهـــــــــوم

ـــــــــــة  ـــــــــــة وافـــــــــــدة، فأصـــــــــــبحت العربي ـــــــــــة في العربي ـــــــــــوم الحديث لمـــــــــــا ينتجـــــــــــه الآخـــــــــــرون،  مســـــــــــتهلكةأن العل

ولــــــــــــــذا ظهــــــــــــــرت مشــــــــــــــكلات عــــــــــــــدة مصــــــــــــــاحبة لوضــــــــــــــع . لــــــــــــــه منتجــــــــــــــةبــــــــــــــدلاً مــــــــــــــن أن تكــــــــــــــون 

قضـــــــــــــية مصـــــــــــــطلحات  ولـــــــــــــيسالمصـــــــــــــطلحات العربيـــــــــــــة، وأصـــــــــــــبحت القضـــــــــــــية قضـــــــــــــية حضـــــــــــــارة، 

المصــــــــــطلحات  طوفــــــــــانناديــــــــــة بمــــــــــا تــــــــــراه مناســــــــــباً في التعامــــــــــل مــــــــــع الم المطالبــــــــــات فتزايــــــــــدت. فقــــــــــط

  2.الوافدة

 .764، ص1988دار الفكر، : بيروت. عبد الرحمن ابن خلدون، مقدمة ابن خلدون 1 
 .132م، ص 2005، 69العدد . اللغوية بين التعريب والتغريب، مجلة مجمع اللغة العربية الأردنيمصطلحاتنا مصطفى طاهر الحيادرة،   2
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 لوضــــــــــع كبــــــــــير عمــــــــــلالنهضــــــــــة العلميــــــــــة والثقافيــــــــــة في القــــــــــرنين الأخــــــــــيرين  مــــــــــع رافــــــــــقتفقــــــــــد 

وشــــــــــهدت هــــــــــذه ، 1المصــــــــــطلحات الــــــــــتي تســــــــــاعد علــــــــــى نقــــــــــل العلــــــــــوم العصــــــــــرية إلى اللغــــــــــة العربيــــــــــة

مـــــــــنهم مـــــــــن ف، تحريـــــــــك الميـــــــــاه الراكـــــــــدة الفـــــــــترة مـــــــــن الـــــــــزمن ظهـــــــــور بـــــــــاحثين ومختصـــــــــين ســـــــــاهموا في

مــــــــــة إلى العربيــــــــــة، ومــــــــــنهم مــــــــــن ألــــــــــف في الموضــــــــــوعات العلميــــــــــة، ومــــــــــنهم مــــــــــن تــــــــــرجم الكتــــــــــب القيّ 

 . والمتخصصةوضع المعاجم العامة 

 غــــــــــــرضلل ، فقــــــــــــد قامــــــــــــتفرديــــــــــــةبجهــــــــــــود  قــــــــــــد بــــــــــــدأ كــــــــــــان العمــــــــــــل في مرحلتــــــــــــه الأولى  وإن

دور كبـــــــــير وخـــــــــدمات عديـــــــــدة، كمـــــــــا  ابعـــــــــد ذلـــــــــك مؤسســـــــــات علميـــــــــة وثقافيـــــــــة كـــــــــان لهـــــــــ نفســـــــــه

المجــــــــــــــامع اللغويـــــــــــــة الــــــــــــــتي جعلــــــــــــــت مـــــــــــــن أولويــــــــــــــات مهامهـــــــــــــا وضــــــــــــــع المصــــــــــــــطلحات  تم تأســـــــــــــيس

ــــــــــــتي تفتقــــــــــــر إليهــــــــــــا اللغــــــــــــة العربيــــــــــــة مجمــــــــــــع اللغــــــــــــة العربيــــــــــــة بدمشــــــــــــق  مقــــــــــــدمتها، وفي 2العلميــــــــــــة ال

، ومجمــــــــــــــع 1947، والمجمــــــــــــــع العلمــــــــــــــي العراقــــــــــــــي 1932، ومجمــــــــــــــع اللغــــــــــــــة العربيــــــــــــــة بالقــــــــــــــاهرة 1919

في هـــــــــــذا  الجامعـــــــــــات العربيـــــــــــة وأســـــــــــاتذتهاســـــــــــاهمت فقـــــــــــد  وكـــــــــــذلك، 1986اللغـــــــــــة العربيـــــــــــة الأردني 

ــــــــــدريس  ــــــــــير ، ولاســــــــــيما مــــــــــن قــــــــــام مــــــــــنهم بالترجمــــــــــة وبالتــــــــــأليف والت المجهــــــــــود اللغــــــــــوي العلمــــــــــي الكب

) م1961(التعريــــــــــــــب بالربــــــــــــــاط  مكتــــــــــــــب تنســــــــــــــيق ومــــــــــــــن نمــــــــــــــاذج تلــــــــــــــك المؤسســــــــــــــات. 3بالعربيــــــــــــــة

 .أحد أجهزة المنظمة العربية للثقافة والعلوم الذي يعد

بوضـــــــــــع المصـــــــــــطلحات وبشـــــــــــؤون  تهـــــــــــتمالمؤسســـــــــــات أ�ـــــــــــا علميـــــــــــة بحثيـــــــــــة  هـــــــــــذه ومـــــــــــا يميــّـــــــــز

ــــــــــب واللغــــــــــة في كافــــــــــة مجــــــــــالات المعرفــــــــــة  ــــــــــومالتعري ــــــــــة مظــــــــــاهر . والعل وتعكــــــــــس هــــــــــذه المجــــــــــامع اللغوي

العنايـــــــــة الـــــــــتي توليهــــــــــا الشـــــــــعوب لنقــــــــــل العلـــــــــوم والمعــــــــــارف والحضـــــــــارات إلى لغاتهــــــــــا بهـــــــــدف تحقيــــــــــق 

 175ص . 1989، 1ط. للدراسات والترجمة والنشردار طلاس . جمة والمصطلح والتعريبدراسات في التر  ،شحادة الخوري  1
 .نفسه  2
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هــــــــــــــذه المجــــــــــــــامع  أصــــــــــــــحابوقــــــــــــــد واجــــــــــــــه  .1النهضــــــــــــــة والتقــــــــــــــدم وتشــــــــــــــجيع الإبــــــــــــــداع والتــــــــــــــأليف

علــــــــــــى طبيعــــــــــــة  بالاعتمــــــــــــاد، ذللــــــــــــوا معظمهــــــــــــا، الشــــــــــــأنفي هــــــــــــذا  بالغــــــــــــة اتوالمؤسســــــــــــات صــــــــــــعوب

ـــــــــا وخصـــــــــائص تســـــــــاعد في هـــــــــذا  ـــــــــة ومالهـــــــــا مـــــــــن مزاي كمـــــــــا اصـــــــــطدموا بعـــــــــدة . العمـــــــــلاللغـــــــــة العربي

 .2دون تحقيق عملية الاصطلاح بسهولة ويسر حالتعقبات 

خدمــــــة قضــــــايا  يهــــــدف إلىمعرفيــــــا جديــــــدا  مجــــــالافي الثقافــــــة العربيــــــة الحديثــــــة اللســــــانيات  تعتــــــبر

اللســـــــاني في الثقافـــــــة  البحـــــــثغـــــــير أن  .بالبحـــــــث والدراســـــــة ودلالـــــــة ، وتركيبـــــــا أصـــــــواتا اللغـــــــة العربيـــــــة،

لعـــــــل أغلبهـــــــا يرجـــــــع إلى إشـــــــكال ترجمـــــــة ونقـــــــائص العربيـــــــة وإن قطـــــــع أشـــــــواطا إلا أنـــــــه يعـــــــاني صـــــــعوبة 

اللســـــانيات المعاصـــــرة علـــــم وافـــــد علينـــــا بالتـــــالي فـــــإن  وكمـــــا هـــــو معـــــروف فـــــإن. المصـــــطلحات اللســـــانية

تخـــــص طريقـــــة النقـــــل إلى  منهجيـــــة تســـــاؤلات، وهـــــذا يطـــــرح مـــــه الاصـــــطلاحية وافـــــدة علينـــــا أيضـــــامفاهي

، "فونيتيــــــــــــك"المصــــــــــــطلح كمــــــــــــا هــــــــــــو في لفظــــــــــــه المعجمــــــــــــي فنقــــــــــــول  يــــــــــــتم أخــــــــــــذفهــــــــــــل  3،العربيــــــــــــة

ـــــــــتراث اللســـــــــاني العـــــــــربي القـــــــــديم مـــــــــا  أم نقـــــــــوم بالبحـــــــــث، "ســـــــــيميولوجيا"و ـــــــــا  يســـــــــمحفي عمـــــــــق ال لن

 "اللغويـــــات"و "علـــــم اللغـــــة" :علـــــى ســـــبيل المثـــــالاســـــتعمال مصـــــطلح يـــــدل علـــــى أصـــــالة وغـــــنى ثقافتنـــــا ب

 .افإن إشكال الاصطلاح يظل قائم طريقة النقل .عن الإجابة ومهما كانت؟  "فقه اللغة"و

ــــــــــل  ،العــــــــــربي أن أكثــــــــــر المجــــــــــامع اللغويــــــــــة في العــــــــــالم ومــــــــــن المؤكــــــــــد  ومجمــــــــــع ســــــــــورية مجمــــــــــعمث

يبـــــــــــذل القـــــــــــائمون الأردن ومكتـــــــــــب تنســـــــــــيق التعريـــــــــــب بـــــــــــالمغرب  ومجمـــــــــــعالعـــــــــــراق  ومجمـــــــــــعمصـــــــــــر 

وقــــــــــد قامــــــــــت جهــــــــــود . جهــــــــــوداً كبــــــــــيرة في ترجمــــــــــة وتعريــــــــــب المصــــــــــطلحات العلميــــــــــة اللغويــــــــــة عليهــــــــــا

فئــــــــــة  أنتجتهــــــــــافي وضــــــــــع المصــــــــــطلح اللســــــــــاني، وقــــــــــدمت مراجعــــــــــات نقديــــــــــة مهمــــــــــة  نافعــــــــــةفرديــــــــــة 

رؤيــــــــــة اصــــــــــطلاحية واضــــــــــحة  وضــــــــــعمــــــــــن اللســــــــــانيين الجــــــــــدد أخــــــــــذت علــــــــــى عاتقهــــــــــا المســــــــــاهمة في 

يـــوم  . http://sadiki.ahlablog.comعلـــى موقــع . اللســـانيات في الثقافــة العربيـــة وإشــكال ترجمـــة المصـــطلح اللســاني ،عبــد الوهـــاب صــديقي 1 
 .18.20الساعة . 26/05/2022
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في التــــــــــــــــأليف  والمشــــــــــــــــاركة الفعليــــــــــــــــةاللســــــــــــــــانية،  حقيقــــــــــــــــي للنظريـــــــــــــــات تشــــــــــــــــكيلتنســـــــــــــــجم مــــــــــــــــع 

الاصــــــــــطلاحية ســــــــــاهمت في  والمــــــــــوادمــــــــــن الأعمــــــــــال  كمــــــــــا أنــــــــــتجوالإبــــــــــداع اللســــــــــانيين، وهــــــــــو مــــــــــا 

مثــــــــــل أعمــــــــــال عبــــــــــد الرحمــــــــــان  .1باللغــــــــــة العربيــــــــــة توحيــــــــــد الخطــــــــــاب اللســــــــــاني، وتشــــــــــجيع التــــــــــأليف

الحــــــــــاج صــــــــــالح ومــــــــــازن الــــــــــوعر وعبــــــــــد الصــــــــــبور شــــــــــاهين ورمضــــــــــان عبــــــــــد التــــــــــواب وعبــــــــــد الســــــــــلام 

 .المسدي وغيرهم من الباحثين في اللسانيات الحديثة

 أثـــــــــــرتالمصـــــــــــطلحات اللســـــــــــانية الـــــــــــتي ب المختصـــــــــــة عـــــــــــاجمالممجموعـــــــــــة مـــــــــــن  أنُشـــــــــــأتكمـــــــــــا 

ــــــــــه الســــــــــليمة العلــــــــــمهــــــــــذا  المصــــــــــطلحات اللغويــــــــــة الحديثــــــــــة في اللغــــــــــة "ولعــــــــــل أولهــــــــــا . ووفــــــــــرت أدوات

لعبـــــــــــــد " معجـــــــــــــم علـــــــــــــوم اللغـــــــــــــة"، و1977الحمـــــــــــــزاوي عـــــــــــــام للـــــــــــــدكتور محمـــــــــــــد رشـــــــــــــاد " العربيـــــــــــــة

للــــــــــدكتور محمــــــــــد علــــــــــي " معجــــــــــم علــــــــــوم اللغــــــــــة النظــــــــــري"أيضــــــــــا، و 1977الرســــــــــول شــــــــــاني عــــــــــام 

، 1986لخـــــــــــــولي أيضـــــــــــــا عــــــــــــــام ل" معجــــــــــــــم علـــــــــــــوم اللغـــــــــــــة التطبيقــــــــــــــي"، و1982الخـــــــــــــولي عـــــــــــــام 

معجـــــــــــــم علـــــــــــــم "، و1985للـــــــــــــدكتور عبـــــــــــــد الســـــــــــــلام المســـــــــــــدي عـــــــــــــام " قـــــــــــــاموس اللســـــــــــــانيات"و

" قـــــــــــــــاموس اللســـــــــــــــانية"، و1984لمكتـــــــــــــــب تنســـــــــــــــيق التعريـــــــــــــــب في الربـــــــــــــــاط عـــــــــــــــام " اللســـــــــــــــانيات

للــــــــــــــدكتور رمــــــــــــــزي " معجــــــــــــــم المصــــــــــــــطلحات اللغويــــــــــــــة"، و1985للــــــــــــــدكتور بســــــــــــــام بركــــــــــــــة عــــــــــــــام 

معجـــــــــــــــم المصـــــــــــــــطلحات "، و2لمعـــــــــــــــاجم وأيســـــــــــــــرها، وهـــــــــــــــو أوفى هـــــــــــــــذه ا1990البعلبكـــــــــــــــي عـــــــــــــــام 

وغيرهـــــــــــا الكثـــــــــــير مـــــــــــن المعـــــــــــاجم المتخصصـــــــــــة  .1995للـــــــــــدكتور مبـــــــــــارك مبـــــــــــارك عـــــــــــام " الألســـــــــــنية

 .في علوم أخرى

 

لعبد القادر الفاسي الفهري، ) إنجليزي، فرنسي، وعربي(معجم المصطلحات اللسانية ثلاثي اللغة قراءة في : من مقال بعنوان  1
www.ribatalkoutoub.ma.  10.23، الساعة 29/05/2022يوم . 

 

 .وما يليها 12ص . 2001عام  ،دار الفكر دمشق. اللسانيات وآفاق الدرس اللغوي، ، أحمد محمد قدور 2

72 
 

                                                           

http://www.ribatalkoutoub.ma/


 ترجمة المصطلح اللساني إلى اللغة العربية                       :      الفصل الثاني

 :في العصر الحديثالعربية  اللغة إلىق نقل المصطلحات ائطر  .2

شــــــــــــأنه شــــــــــــأن ، والإجــــــــــــراءات الطرائــــــــــــقوفــــــــــــق مجموعــــــــــــة مــــــــــــن  اللســــــــــــانييصــــــــــــاغ المصــــــــــــطلح 

في العصــــــــــــــر  طــــــــــــــريقتين هــــــــــــــاالمصــــــــــــــطلحات العلميــــــــــــــة والتقنيــــــــــــــة والفنيــــــــــــــة، ولعــــــــــــــل أهمغــــــــــــــيره مــــــــــــــن 

رق بـــــــــين الترجمـــــــــة والتــــــــــعريب، واوعلـــــــــى الـــــــــرغم مـــــــــن وجـــــــــود فـــــــــ .الترجمـــــــــة والتعريـــــــــب :االحـــــــــديث همـــــــــ

، فالتعريــــــــــب بمعنــــــــــاه الخــــــــــاص هــــــــــو جــــــــــزء مــــــــــن الترجمــــــــــة، فالترجـــــــــــمة اإلا أنــــــــــه يوجــــــــــد تــــــــــرابط بينهمــــــــــ

حيـــــــــث هــــــــو نقــــــــل للكلـــــــــمات مــــــــن اللـــــــــغات  ،أنواعهــــــــامعــــــــنى عــــــــام وتعريــــــــب الكلمــــــــات نــــــــوع مــــــــن 

أمـــــــــــا بالنســـــــــــبة للتعريـــــــــــب بمعنـــــــــــاه العـــــــــــام فالترجمـــــــــــة جـــــــــــزء منـــــــــــه، حيـــــــــــث أن  .الأجنبيـــــــــــة إلى العربيـــــــــــة

مـــــــــــع الحفـــــــــــاظ  .1الترجمـــــــــــة تخـــــــــــتص بنقـــــــــــل المعلومـــــــــــات إلى اللغـــــــــــة العربيـــــــــــة مـــــــــــن اللغـــــــــــات الأخـــــــــــرى

 .اللغويةعلى استعمال اللغة العربية في المحادثات التواصلية والممارسات 

 :مةــــرجـــــالت .2-1
ـــــــــــــــرجم(أوردت المعـــــــــــــــاجم في مـــــــــــــــادة  : ، ويقـــــــــــــــال2أن الترجمـــــــــــــــة تعـــــــــــــــني التفســـــــــــــــير والبيـــــــــــــــان) ت

ـــــــــــذا فالوضـــــــــــوح يعـــــــــــد مـــــــــــن الشـــــــــــروط الأساســـــــــــية للترجمـــــــــــة "ترجمـــــــــــت لـــــــــــه الأمـــــــــــر أي أوضـــــــــــحته" ، ل

 . 3الجيدة

ـــــــــــير  ـــــــــــتي تم التعب وأمـــــــــــا في الاصـــــــــــطلاح فالترجمـــــــــــة هـــــــــــي التعبـــــــــــير بلغـــــــــــة ثانيـــــــــــة عـــــــــــن المعـــــــــــاني ال

إلى لغــــــــــة ) اللغــــــــــة المصــــــــــدر أو الأصــــــــــل(عنهــــــــــا بلغــــــــــة أولى، أي نقــــــــــل المعــــــــــاني مــــــــــن لغــــــــــة الانطــــــــــلاق 

والترجمـــــــــــة في هـــــــــــذا المقـــــــــــام هـــــــــــي نقـــــــــــل المصـــــــــــطلح الأجنـــــــــــبي بانتقـــــــــــاء ). اللغـــــــــــة الهـــــــــــدف(الوصـــــــــــول 

 .www.the9thspace.com   ،22/07/2022:  من الموقع     1
 ". رجم"مادة  .تاج العروس والكليات، ومتن اللغة والمعجم الوسيط: ينظر 2

م، 1/2000ترجمة والتواصل دراسة تحليلية عملية لإشكالية الاصطلاح ودور المترجم، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء ، المغرب، طمحمد الديداوي،  3 
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وهـــــــــي الوســـــــــيلة المفضـــــــــلة . أن يـــــــــؤدي معنـــــــــاه ويغطـــــــــي مفهومـــــــــه لفـــــــــظ مـــــــــن اللغـــــــــة العربيـــــــــة يفـــــــــترض

بنقـــــــــــل العلـــــــــــوم إلى  بالاهتمـــــــــــاملـــــــــــدى المتعـــــــــــاملين مـــــــــــع قضـــــــــــية المصـــــــــــطلح منـــــــــــذ أن بـــــــــــدأ العـــــــــــرب 

 . 1ولم يسمح باللجوء إلى الوسائل الأخرى إلا بعد استنفاذ هذه الوسيلة. العربية

يتحلـــــــى بهــــــــا  مجموعـــــــة شــــــــروط أو صـــــــفات وضـــــــع وقـــــــد اســـــــتقر العــــــــرف اللغـــــــوي العـــــــربي علــــــــى

لابــــد للترجمــــان مــــن : "قــــائلاذكر أبــــو عثمــــان الجــــاحظ مــــا ينبغــــي تــــوافره في المــــترجم ويــــ. مشــــتغل الترجمــــة

أن يكـــــــون بيانـــــــه في نفـــــــس الترجمـــــــة، في وزن علمـــــــه في نفـــــــس المعرفـــــــة وينبغـــــــي أن يكـــــــون أعلـــــــم النـــــــاس 

فعلـــــــى الترجمـــــــة إيصـــــــال رســـــــالتها  .2"باللغــــــة المنقولـــــــة والمنقـــــــول إليهـــــــا حـــــــتى يكـــــــون فيهـــــــا ســـــــواء وغايـــــــة

 .بوضوح وأمانة للمعنى

 :أنواع الترجمة. 2-2

 :أدى اختلاف توظيف الترجمة إلى تعدد أنواعها، وهي ثلاث

 :تتم بالكتابة، وهي نوعان: الترجمة التحريرية - أ

بغيـــــة الحصـــــول علـــــى  نقـــــل الكـــــلام مـــــن اللغـــــة المصـــــدر إلى اللغـــــة الهـــــدف: ترجمـــــة حرفيـــــة •

تشـــــكل مـــــن "تـــــرى إنعـــــام بيـــــوض إ�ـــــا . نـــــص صـــــحيح مـــــن الناحيـــــة التراكيبيـــــة والدلاليـــــة

المبــــدأ حــــلا فريــــدا وإرجاعيـــــا وكــــاملا في حــــد ذاتـــــه، فهــــو حــــل فريـــــد حــــين تنعــــدم الترجمـــــة 

بأســـــلوب آخـــــر وإرجـــــاعي لأننـــــا نســـــتطيع إعـــــادة الترجمـــــة مـــــن اللغـــــة المســـــتهدفة إلى اللغـــــة 

الأصـــــلي دون تغـــــير، وكامـــــل لأنـــــه يكتفـــــي بذاتـــــه لإعطـــــاء نتيجـــــة  المـــــتن فتصـــــل إلى الـــــنص

P16F."مقبولة

3 

 .8/2012ع. تلمسان -جامعة أبو بكر بلقايد -مجلة علمية أكاديمية -مجلة المصطلح. شكالية ضبط المصطلح في الوطن العربي،إ ،عبد الخالق رشيد 1 
 .137ص 

: نقلا عن .103ص. 2009.الدار العربية للعلوم: بيروت . دراسة في إشكالية ترجمة المصطلح النقدي الجديد -سعيد بوطاجين، الترجمة والمصطلح ال 2
 .289، ص5ج .عبد السلام هارون. ت. الحيوان، أبو عثمان الجاحظ

 .78، ص2003، 1دارر الفارجي، دارر الفرابي، طمشاكل وحلول، لبنان، : إنعام بيوض، الترجمة الأدبية  3
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 .تتمثل في نقل أفكار ومفاهيم النص: ترجمة الأفكار •

تتمثـــــل في نقـــــل الكـــــلام مـــــن لغـــــة منطوقـــــة إلى لغـــــة أخـــــرى بصـــــفة : الترجمـــــة الشـــــفوية - ب

 :شفوية، وهي ثلاث أنواع

الترجمــــــة الشــــــفوية، يقــــــوم المــــــترجم تعــــــدّ هــــــذه الترجمــــــة مــــــن أهــــــمّ أنــــــواع : الترجمــــــة التتابعيــــــة •

 .بنقل معنى الكلام للغة الهدف، وذلك بعد الاستماع للمتكلّم

تعتــــبر هــــذه الترجمــــة مــــن أصــــعب المهــــام الترجميــــة، وهــــي عبــــارة عــــن نقــــل : الترجمــــة الفوريــــة •

ـــــه المـــــتكلم ـــــذي يتحـــــدث في وتتطلـــــب . معـــــنى الكـــــلام إلى لغـــــة أخـــــرى في نفـــــس الوقـــــت ال

ويســــــــتخدم هــــــــذا النــــــــوع بكثــــــــرة في المــــــــؤتمرات . ة البديهــــــــةمــــــــن المــــــــترجم التركيــــــــز وســــــــرع

 .والملتقيات والندوات

تتمثــّـــل في ترجمـــــة الـــــنص شـــــفويا مـــــن اللغـــــة : (Sight interpreting)الترجمـــــة المنظـــــورة  •

ــــــــنص، أي قراءتــــــــه أولا،  فترجمتــــــــه المصــــــــدر إلى اللغــــــــة الهــــــــدف مــــــــن خــــــــلال النظــــــــر إلى ال

 P17F1.ذهنيا، ثم ترجمته شفويا

ونعـــــني بهـــــا ترجمـــــة النصـــــوص المكتوبـــــة باســـــتخدام الحاســـــوب، وذلـــــك  :الترجمـــــة الآليـــــة  - ت

بواســـــــطة بـــــــرامج مخصصـــــــة للترجمـــــــة، إذ يقـــــــوم الحاســـــــوب بتحليـــــــل الـــــــنص المصـــــــدر وثم يقـــــــوم 

ليـــــة بالاعتمـــــاد الكلـــــي الآترجمـــــة ال: وهـــــي نوعـــــان .بإنتـــــاج نـــــص آخـــــر مـــــواز لـــــه في لغـــــة الهـــــدف

اخـــــتلاف الـــــبرامج والتطبيقـــــات، والترجمـــــة بمســـــاعدة الحاســـــوب، وفيهـــــا  علـــــى الحاســـــوب علـــــى

 .تقيستعين المترجم بهذه الآلة لتوفير الجهد والو 

 :أساليب الترجمة. 2-3
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لا يخفــــــــى علــــــــى المهتمــــــــين بالدراســــــــات النظريــــــــة المعاصــــــــرة أ�ــــــــا قســــــــمّت أســــــــاليب الترجمــــــــة إلى  

إنّ أول ). الحـــــرة(يخـــــصّ الترجمـــــة غـــــير المباشـــــرة ، وآخـــــر )الحرفيـــــة(قســـــم يخـــــصّ الترجمـــــة المباشـــــرة : قســـــمين

ـــــــــ ـــــــــت بفضـــــــــل ممثلـــــــــي الأســـــــــلوبية المقارنـــــــــة فين ـــــــــة لتصـــــــــنيف أســـــــــاليب الترجمـــــــــة كان  (VINAY) يامحاول

ـــــــــان (DARBELNET)وداربلـــــــــني  ـــــــــة  (MOUNIN)، ويـــــــــرى جـــــــــورج مون أ�مـــــــــا أول مـــــــــن وضـــــــــع منهجي

ولا . أصــــلية وحقيقيــــة للترجمــــة، وذلــــك اســــتنادا إلى مـــــا وصــــلت إليــــه اللســــانيات الحاليــــة في هــــذا الشـــــأن

  .1تزال التقنيات والقوانين التي وضعاها معتمدة من قبل المترجمين إلى يومنا هذا

 :ثلاثة أساليب نجد في هذا الجانب: الأساليب المباشرة - أ

يعـــدّ هـــذا الأســـلوب مـــن أبســـط أســـاليب الترجمـــة، يلجـــأ إليـــه : (l’emprunt) الاقتـــراض •

. كعــدم وجــود مقابــل في اللغــة الهــدف يعــبرّ عــن مفهــوم جديــد وغــير معــروفالمــترجم عنــد الضــرورة،  

 .وقد يكون الاقتراض معجميا، أو نحويا، أو دلاليا

اللغــة  في وهــو اســتعمال مصــطلح أجنــبي: (l’emprunt lexical)الاقــتراض المعجمــي  -

 Oxygèneأوكسجين من : مثال، المستهدفة

علـــى اقـــتراض صـــيغة نحويـــة مـــن لغـــة يـــدلّ : (l’emprunt lexical) تراض التركيـــبيقـــالا -

 .الهدف لغةال نحو في عليه، تنظم الذي والنحو ألفاظها تركيب ومنهجأجنبية، 
إعطاء معنى  قتراض المعاني، أيا يراد به: (l’emprunt sémantique)المعنوي  تراضقالا -

 .جديد لكلمة موجودة من قبل في إحدى اللغات
ونــترجم  ةمركبــ عبــارةهــو اقــتراض مــن نــوع خــاص حيــث نقــترض  :(le calque)النســخ  •

 ويعتمــد " .القياســي حطــّم الــرقم"إلى   « Battre le record» عبــارة حرفيــا مثــل ترجمــة اعناصــره

1 Jean Paul VINAY , Jean DARELNET , Stylistique comprée du français et de l’anglais, Paris, DIDIER, 1977, p46. 
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ة بل مستقاة من لغات أخرى بإنشاء كلمة يلأصلى أساليب في التعبير غير عهذه التقنية المترجم في 

  .جديدة مع الحفاظ على البنية اللغوية للغة المصدر

، فمنـــه الكامـــل والجزئـــي والـــدلالي والقـــائم علـــى الاشـــتقاق والمركـــب ويـــأتي النســـخ في عـــدّة أشـــكال

 .والهجين

عنـدما  يسـتغلّها المـترجم :(traduction mot à mot / littérale)الترجمـة الحرفيـة  •

وتتحقـــق بســـهولة بـــين اللغـــات الـــتي تنتمـــي لـــنفس . وي وخطـــابي بـــين اللغتـــينبنـــ ييكـــون هنـــاك تـــواز 

 .العائلة والثقافة مثل الفرنسية والإيطالية

أو تصـبح بـدون معـنى أو مسـتحيلة بسـبب  ،غـير مقبولـةوأصـبحت لترجمة الحرفيـة وفي حال تعذّرت ا

 :الفرق في البنية اللغوية، يصبح المترجم مجبرا على اللجوء إلى تقنيات الترجمة غير المباشرة الأربع التالية

هـــو تعـــويض قســـم مـــن أقســـام الكلـــم بـــآخر دون تغيـــير في  :(transposition) الإبـــدال •

النص الأصلي بصفة في النص المترجم، أو تغيـير ويتم ذلك مثلا عند تعويض فعل في . الكلاممعنى 

وقد يكون الإبدال إلزاميا لنقل المعنى بأسـلوب مقبـول في اللغـة المنقـول إليهـا . اسم بفعل أو العكس

 .أو اختياريا

 الكـــلامهـــو تغيـــير في طريقـــة صـــياغة و  ،التطويـــع أيضـــاســـمّى يُ : (modulation)التعـــديل  •

أو إلزاميـا عنـدما  مـثلا، وقد يكون التعديل أيضا اختيارا عند تعديل النفي. سواء كان جملة أو كلمة

وإضـافةً إلى ذلـك، يكـون . لا يمكن للمترجم أن ينقل لفظـا بمـا يقابلـه حرفيـا لأنـه سـيؤثر علـى المعـنى

 .التعديل عند تغيير صيغة المعلوم إلى صيغة المجهول نظرا إلى طبيعة اللغة

 وتركيبيـــة ويـــةوســـائل أســـلوبية وبنعلـــى المـــترجم اعتمـــاد  يعـــني :(équivalence)التكـــافؤ  •

وتصــوير نفــس  والفكــرة لنقــل نفــس المعــنى عــن الوســائل التعبيريــة في لغــة المصــدر، وذلــك مختلفــة تمامــا

 .نةأمة معيّ وثقافة لغة  التي تخصوالعبارات  والكلام الجامع الأمثال والحكمفي  الواقع، يكون مفيدا
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ويحدث عند تكييف الترجمـة  ،لترجمةتعذّر اهي الحد الأقصى ل: (adaptation)التكييف  •

. تغيير كلمـات بـأخرى أكثـر قبـولا أو ملاءمـة عنـد الجمهـور المسـتهدفكلتلائم الثقافة المنقول إليها  

 .وتعُتمد أيضا عند وجود اختلافات ثقافية بين اللغة المصدر واللغة الهدف مثل ترجمة الإعلانات

فالترجمــة  .ترجمــة مباشــرة وترجمــة غــير مباشــرة: الترجمــة إلى قســمين ، فقــد قسّــمالأســتاذ الديــداوي أمــا

 :، وهي1إجراءات المباشرة تتميّز بأربع

 هـــــــــو نـــــــــوع مـــــــــن الاســـــــــتعارة الخاصـــــــــة تســـــــــتوجب فيهـــــــــا الترجمـــــــــة إدخـــــــــال اســـــــــتعمال : النســـــــــخ

 .جديد يبدو غريبا

 التعريب: الاستعارة 

 استعمال عدد من الكلمات أكبر من الأصل: التضخيم. 

 شبيهة بالتضخيم مع زيادة لفظ: التحشية 

 :أما الترجمة غير المباشرة فتتميّز بثلاثة إجراءات، وهي

 التعبير عن مصطلح في الأصل مع استعمال تعبير مختلف: التكافؤ. 

 اعتماد مقابل خاص من لغة ما لتأدية معنى خاص بلغة أخرى: المؤلفة. 

 جديدةاستعمال معايير قديمة للدلالة على مفاهيم : التحوير.P20F2 

 ،قــــــــــــد تختلــــــــــــف تســــــــــــمية الإجــــــــــــراءات مــــــــــــن مــــــــــــترجم لآخــــــــــــر إلا أن الهــــــــــــدف منهــــــــــــا واحــــــــــــد

ولتســــــــــــهيل  .فإيصــــــــــــال المعــــــــــــنى وفهمــــــــــــه هــــــــــــو الغايــــــــــــة الأساســــــــــــية للترجمــــــــــــة .وهــــــــــــو إيصــــــــــــال المعــــــــــــنى

ـــــــــة نقـــــــــل المعـــــــــنى،  ـــــــــه مـــــــــن لغـــــــــة إلى أخـــــــــرى تقسّـــــــــعملي ـــــــــنص الـــــــــذي يـــــــــراد نقل م نظريـــــــــات الترجمـــــــــة ال

، 2000المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، المغرب،  .محمد الديداوي، الترجمة والتواصل، راسات تحليلية عملية لإشكالية الاصطلاح ودور المترجم 1
 .344ص

 .نفسه  2
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 :ة وهييإلى أربعة مستويات رئيس

 )المعنى الأساسي( يقة والدلالية المستوى الإدراكي أو مستوى العلاقات المنط •

 المستوى الأسلوبي •

 المستوى النحوي •

 المستوى الاجتماعي •

للمتلقي وبترجمة  الأصلية ة يساعد في إيصال الفكرةيالترجم العملية فالاهتمام بكل مستوى أثناء

وفي هذه  .جيدة، مع الأخذ بعين الاعتبار المقوّمات النصية والتناصيّة، والمرجعيات الثقافية والاجتماعية

لاستخراج الأصل من  (Roger BELL)ثلاثة معايير اقترحها روجر بيل عرض حسين خمري السياق، 

 :1أو إعادة بنائه وتكوينه على الأقل، وهي كالآتيالترجمة، 

 .لا بد أن تعطي الترجمة وصفا كاملا لأفكار العمل الأصلي -

 .لا بد أن يتّسم النص الجديد بالأسلوب نفسه وطريقة كتابة النص الأصل -

 .لا بد أن تتمتع الترجمة بكافة جوانب السهولة والسلاسة التي تتمتع بها الكتابة الأصلية -

على المترجم أن ينقل الأفكار كما هي لتفادي حدوث  وبالرجوع إلى المعيار الأول، فهو يقتضي

أما المعيار الثالث . ويختصّ المعيار الثاني بالأسلوب التعبيري للنص وبنيته وجنسه. في النص الجديدخلل 

 .فيتمثل في وجوب منح الترجمة نصيّة خاصة بها باحترام ترابط المعاني والأفكار وصلة الأجزاء والفقرات

في كتـــــــــــب الـــــــــــتراث علـــــــــــى  البحـــــــــــث العربيـــــــــــةاللغـــــــــــة المصـــــــــــطلح الغـــــــــــربي إلى  ترجمـــــــــــة تســـــــــــتدعي

ـــــــــــة المصـــــــــــطلح الحـــــــــــديث المـــــــــــراد  لإيجـــــــــــاداخـــــــــــتلاف تخصصـــــــــــاتها  ـــــــــــذي يمكنـــــــــــه حمـــــــــــل دلال اللفـــــــــــظ ال

علـــــــــــى  تعليمـــــــــــات النــــــــــدوات والمـــــــــــؤتمراتولـــــــــــذلك فقــــــــــد نصـــــــــــت معظــــــــــم . نقلــــــــــه إلى اللغـــــــــــة العربيــــــــــة

 .63، ص2006جوهر الترجمة، دار الغرب للترجمة والتوزيع، : حسين خمري: ينظر  1
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حـــــــــث في ثنايـــــــــاه عمـــــــــا يحملـــــــــه مـــــــــن ، والبكأولويـــــــــة حتميـــــــــة  ضـــــــــرورة إحيـــــــــاء الـــــــــتراث العلمـــــــــي العـــــــــربي

ــــــــــتي نــــــــــادت بهــــــــــا ( لتعريــــــــــبل تغنينــــــــــا عــــــــــن اللجــــــــــوءمصــــــــــطلحات  مثــــــــــل فكــــــــــرة الــــــــــذخيرة العربيــــــــــة ال

" المؤيــــــــــد"، فقــــــــــد نــــــــــص المــــــــــنهج المعتمــــــــــد مــــــــــن قبــــــــــل نــــــــــدوة )الجزائــــــــــر علــــــــــى لســــــــــان الحــــــــــاج صــــــــــالح

وجـــــــــــود بالترجمـــــــــــة المباشـــــــــــرة، وذلـــــــــــك "حـــــــــــول نقـــــــــــل المصـــــــــــطلح، في أول بنـــــــــــد لهـــــــــــا، علـــــــــــى اعتمـــــــــــاد 

 .1"ربية المقابلة للكلمة الأوروبيةالكلمة الع

وبــــــــــــــالرجوع إلى المؤسســــــــــــــات الأكاديميــــــــــــــة العربيــــــــــــــة المشــــــــــــــتغلة في وضــــــــــــــع المصــــــــــــــطلح العــــــــــــــربي 

كمـــــــــا يتضـــــــــح مـــــــــن منهجيـــــــــات   ،د حـــــــــديثانـــــــــرى أن المصـــــــــطلح التراثـــــــــي يـــــــــأتي قبـــــــــل المصـــــــــطلح المولــّـــــــ

ــــــــــب تنســــــــــيق التعريــــــــــب بالربــــــــــاط ــــــــــقوقــــــــــد . 2مكت علــــــــــى م 1981المشــــــــــاركون في نــــــــــدوة الربــــــــــاط  اتفّ

ـــــــــــذي  ضـــــــــــبط هـــــــــــذه الوســـــــــــيلة بمجموعـــــــــــة مـــــــــــن الشـــــــــــروط يســـــــــــتحب توفرهـــــــــــا في اللفـــــــــــظ العـــــــــــربي ال

 :الآتيهي فهذه الشروط أمّا . 3يعتمد بديلا عن المصطلح الغربي

 .تفضيل الكلمات العربية الفصيحة المتواترة على الكلمات المعربة  -1

تجنــــــب الكلمــــــات العاميــــــة إلا عنــــــد الاقتضــــــاء بشــــــرط أن تكــــــون مشــــــتركة بــــــين لهجــــــات عربيــــــة   -2

 .مثلابين قوسين  هاوضعبإلى عاميتها عديدة، وأن يشار 

 .تفضيل اللفظة الواضحة، وتجنب النافر والمحظور من الألفاظ  -3

 .تفضيل الكلمة التي تسمح بالاشتقاق على الكلمة التي لا تسمح به  -4

 .ة المفردة لأ�ا تساعد على تسهيل الاشتقاقتفضيل الكلم  -5

 .تفضيل الكلمة الدقيقة على الكلمة العامة المبهمة  -6

 .49ص. 1998-1ط.القاهرة -دار قباء للطباعة والنشر والتوزيع.قضايا ومشكلات -محمود فهمي حجازي، اللغة العربية في العصر الحديث: ينظر  1
 مقال نشر على موقع الباحثين الأمريكي. إشكاليات إبستمولوجية: حسن دريـــر، المصطلح التراثي والمصطلح المعاصر في اللغة العربية 2

http://www.academia.edu . 12.45الساعة . 02/06/2022يوم. 
 .62ص -1989مارس /4ع/19م –عالم الفكر . كارم السيد غنيم ، اللغة العربية والنهضة العلمية المنشودة في عالمنا الإسلامي   3
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تفضـــــــيل الكلمـــــــة الشـــــــائعة علـــــــى النـــــــادرة أو الغريبـــــــة، إلا إذا التـــــــبس معـــــــنى المصـــــــطلح العلمـــــــي   -7

وفي حالــــــــة المترادفــــــــات أو القريبــــــــة مــــــــن الــــــــترادف، تفضــــــــل  .بــــــــالمعنى الشــــــــائع المتــــــــداول لتلــــــــك الكلمــــــــة

 .بالمعنى الشائع المتداول لتلك الكلمة تعريفهااللفظة التي يوحي 

ــــــــــذين بحثــــــــــوا في الرصــــــــــيد اللغــــــــــوي التراثــــــــــي العــــــــــربي صــــــــــالح  العــــــــــرب الدارســــــــــين أهــــــــــم نومــــــــــ ال

وعنوانــــــــــه  Jean CANTINEAU جــــــــــان كــــــــــانتينوالقرمــــــــــادي، الــــــــــذي أقــــــــــدم علــــــــــى ترجمــــــــــة كتــــــــــاب 

Cours de phonétique arabe  وذلـــــــــك حـــــــــين اســـــــــتقرى الـــــــــتراث لإيجـــــــــاد المقابـــــــــل العـــــــــربي

للمصـــــــــــــطلح الصـــــــــــــوتي الفرنســـــــــــــي فعـــــــــــــاد إلى نصـــــــــــــوص ســـــــــــــيبويه ونصـــــــــــــوص شـــــــــــــرح ابـــــــــــــن يعـــــــــــــيش 

 assimilationالإدغـــــــــام "و" point d’articulation -بمخـــــــــارج الحـــــــــروف"والزمخشـــــــــري المتعلقـــــــــة 

 .commutation - "1الإبدال "و" inflexion -الإمالة"و"  -

التي استعملها كمكافئات للمصطلحات الصوتية الأوروبية من نصوص  المصطلحاتوقد وضع 

 :2ومنها ،النحاة العرب القدامى بين قوسين لإبرازها

 )207ص (       accomodation                       تقريب            

 )207ص (       altération                  )                 اعتلال(تغيير 

 )207ص (       apicale                          )   أسلي –ذولقي (طرفي 

 )211ص (  geminée (consonne)   ) حرف(مشدد  –مضاعف  -مضعف

 )211ص (        incisives supérieures                           ثنايا عليا   

 )211ص (                                   inflexion  إمالة        

 )215ص (             sonore      مجهور                                      

 .8ص. تونس-1966. دروس في علم أصوات العربية،، صالح القرمادي  1
 .217-206نفسه، ص   2
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المصــــــطلح العـــــــربي القـــــــديم مقــــــابلات مناســـــــبة تتفـــــــق مــــــع بعـــــــض المفـــــــاهيم  تمــــــت الاســـــــتفادة مـــــــن

كمقابـــــــــل للمصـــــــــطلح " الصـــــــــوت الصـــــــــفيري: "الصـــــــــوتية الحديثـــــــــة، ومـــــــــن أمثلـــــــــة هـــــــــذه المصـــــــــطلحات

 1.في العربية" الصاد والزاي والسين"، كأصوات sibilantالأوروبي 

ــــــــل للمصــــــــطلح الأوروبي " انحــــــــرافي" ونجــــــــد لفــــــــظ ــــــــذي توصــــــــف latéral2كمقاب ــــــــه الســــــــواكن  ، ال ب

ــــلام"كـــــ ــــة" ال ــــاطق وهــــو اللســــان التصــــاقا وثيقــــا بمخــــرج النطــــق ويحــــدث  ،العربي حيــــث يلتصــــق العضــــو الن

ـــــهالالتصـــــاق في منتصـــــف التجويـــــف الفمـــــوي بينمـــــا يتســـــرب الهـــــواء مـــــن جـــــانبي مخـــــرج النطـــــق، وقـــــد   تنبّ

ــــــير كالمصــــــطلح 3العــــــرب لطبيعــــــة هــــــذه الأصــــــوات وسموهــــــا بالأصــــــوات المنحرفــــــة ــــــر"، وغيرهــــــا كث " التكري

وهـــــــو عبـــــــارة عـــــــن قبـــــــول الـــــــراء للتكريـــــــر لارتعـــــــاد طـــــــرف اللســـــــان عنـــــــد النطـــــــق بهـــــــا ويصـــــــلح كمقابـــــــل 

 .4وغيرها كثير rolled – rouléللمصطلح الأوروبي 

 إلاعلــــــــــى حالهــــــــــا قائمـــــــــــة ولنشــــــــــاطاتها مؤديـــــــــــة،   يومنــــــــــا هـــــــــــذا إلىولا تــــــــــزال الترجمــــــــــة العربيـــــــــــة 

وفي  ،الباحـــــــــــث يواجههـــــــــــا الـــــــــــتي العديــــــــــد مـــــــــــن العوائـــــــــــققـــــــــــائص و أ�ــــــــــا تعـــــــــــاني مـــــــــــن جملـــــــــــة مـــــــــــن الن

مشــــــــــــكلة التعــــــــــــدد في المصــــــــــــطلح، ممــــــــــــا يجعــــــــــــل المــــــــــــترجم يحتــــــــــــار في اختيــــــــــــار المصــــــــــــطلح : مقــــــــــــدمتها

المناســــــــــــب للمقابــــــــــــل في اللغــــــــــــة الأم، والقــــــــــــارئ يعجــــــــــــز عــــــــــــن بلــــــــــــوغ المعــــــــــــنى المقصــــــــــــود في الــــــــــــنص 

 . غة بالخيانة الترجماتيةوهذا ما يسمى عند أهل الل ،الأصل

 والعشــــــــــــوائية الانفراديــــــــــــة ظــــــــــــل في والتنســــــــــــيق التنظــــــــــــيم إلى مفتقــــــــــــرة تظــــــــــــل العربيــــــــــــة الترجمــــــــــــةف

 الترجمــــــــــة أهميــــــــــة فيــــــــــه أصــــــــــبحت الــــــــــذي الوقــــــــــت وفي العــــــــــربي العــــــــــالم في الترجمــــــــــة واقــــــــــع تطبــــــــــع الــــــــــتي

ـــــــــــة ـــــــــــر اليـــــــــــوم، تتعـــــــــــاظم العلمي  الكبـــــــــــير، المعـــــــــــرفي للانفجـــــــــــار نتيجـــــــــــة مضـــــــــــى، وقـــــــــــت أي مـــــــــــن أكث

 .103ص.21ع . المصطلح الصوتي بين الترجمة والتعريب، مجلة اللسان العربي، تصدر عن مكتب تنسيق التعريب بالرباط، محمد حلمي هليل 1
 .نفسه 2
 .103ص والتعريب،المصطلح الصوتي بين الترجمة ، حلمي هليلمحمد : ، نقلا عن72ص .1سر صناعة الاعراب، حابن جنيّ،  3

 .103ص المصطلح الصوتي بين الترجمة والتعريب،، حلمي هليل محمد  4
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ــــــــــــل التكنولــــــــــــوجي والتقــــــــــــدم ــــــــــــاة، مجــــــــــــالات جميــــــــــــع في الهائ  الــــــــــــبلاد في الترجمــــــــــــة حركــــــــــــة تعــــــــــــيش الحي

 العقـــــــــــل، منطـــــــــــق يفرضـــــــــــه مـــــــــــا عكـــــــــــس علـــــــــــى وهـــــــــــذا كبـــــــــــيرا، تعثـــــــــــرا خاصـــــــــــة الجزائـــــــــــر وفي العربيـــــــــــة

 للمعرفــــــــــــة متلقيــــــــــــاً  لكونــــــــــــه العــــــــــــربي، عالمنــــــــــــا في خاصــــــــــــة أولويــــــــــــة الترجمــــــــــــة تــــــــــــولى أن يحــــــــــــتم الــــــــــــذي

 .  1لها منتجاً  منه أكثر العلمية

 ،ويتزايــــــــــــــــد الشــــــــــــــــعور هــــــــــــــــذه الأيــــــــــــــــام إلى الحاجــــــــــــــــة لإعــــــــــــــــداد الاختصاصــــــــــــــــيين في الترجمــــــــــــــــة

شـــــــــــارة إلى لإلابـــــــــــد مـــــــــــن ا .نـــــــــــة المرموقـــــــــــة الـــــــــــتي اكتســـــــــــبتها اللغـــــــــــةخاصـــــــــــة بعـــــــــــد الانتبـــــــــــاه إلى المكا

ألا وهــــــــــــــو افتقارهــــــــــــــا إلى  والمؤسســــــــــــــات اللغويــــــــــــــة مشــــــــــــــترك بــــــــــــــين كــــــــــــــل الجامعــــــــــــــاتآخــــــــــــــر عــــــــــــــائق 

لابـــــــــــد مــــــــــــن اتخـــــــــــاذ التـــــــــــدابير اللازمــــــــــــة مـــــــــــن النــــــــــــواحي  إذ ومترجمـــــــــــين، أســـــــــــاتذة الترجمـــــــــــة أنفســــــــــــهم

ــــــــــــة والمادالأ ــــــــــــة والإداري ــــــــــــكاديمي ــــــــــــى هــــــــــــذا لتجــــــــــــاوز ةي ــــــــــــد مــــــــــــن الانتبــــــــــــاه إلى  عل العــــــــــــائق، كمــــــــــــا لاب

لتــــــــــدريس أســـــــــاليب الترجمــــــــــة، ســــــــــواء مــــــــــن حيــــــــــث الأســــــــــس  ةالمعــــــــــد الــــــــــبرامج التعليميــــــــــةمشـــــــــكلات 

وعلـــــــــــــــــى . ةالعلميـــــــــــــــــة، وكـــــــــــــــــذلك المراجـــــــــــــــــع والقـــــــــــــــــواميس والموســـــــــــــــــوعات المتخصصـــــــــــــــــ النظريـــــــــــــــــة أو

 ووضـــــــــــــــع الــــــــــــــــضوابط والبحـــــــــــــــث بـــــــــــــــالتكوينالتعلـــــــــــــــيم العـــــــــــــــالي اتخـــــــــــــــاذ إجـــــــــــــــراءات تتعلـــــــــــــــق  وزارات

   .ح النقائص في تدريــس الترجمة في بعــض الجامعاتلااللازمة لإص

 :التعريب.2-3
 ، بــــــــــاختلافمــــــــــر الســــــــــنينالتعريــــــــــب، واختلفــــــــــت تحديــــــــــداتها علــــــــــى كلمــــــــــة   تعــــــــــددت دلالات

فمـــــــدلولها عنـــــــد اللغـــــــويين القـــــــدامى يختلـــــــف عـــــــن . يـــــــةوالمكان يـــــــةالزمانوالظـــــــروف  الاتجاهـــــــات الفكريـــــــة

ن و وهــــــو عنــــــد المشــــــارقة غــــــيره عنــــــد المغاربــــــة، وقــــــد اختلــــــف في تعريفهــــــا اللغويــــــ. مــــــدلولها عنــــــد المحــــــدثين

 .2بينهمالأولون فيما 

 .2007. 92ع .مجلة فكر ونقد. حافيظ اسماعيلي علوي، اللسانيات والترجمة وميزان النقد  1
 .17ص. 2001/فبراير. 1ط –الدار البيضاء  –النجاح الجديدة . في التعريب إدريس بن الحسن العلمي 2
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ـــــــــــب معـــــــــــنى خـــــــــــاص وآخـــــــــــر  التعريـــــــــــب اللغـــــــــــوي الـــــــــــذي  هـــــــــــوفالخـــــــــــاص أمـــــــــــا ، فعـــــــــــاموللتعري

يقصـــــــــــد بـــــــــــه طريقـــــــــــة مـــــــــــن طـــــــــــرق الترجمـــــــــــة، ويـــــــــــراد بـــــــــــه نقـــــــــــل معـــــــــــاني الكلمـــــــــــات أو العبـــــــــــارات أو 

النصــــــــــــــوص الأجنبيــــــــــــــة والتعبــــــــــــــير عنهــــــــــــــا بكلمــــــــــــــات وعبــــــــــــــارات مقابلــــــــــــــة لهــــــــــــــا في اللغــــــــــــــة المنقــــــــــــــول 

كمـــــــــا يطلــــــــــق التعريـــــــــب في ميـــــــــادين الثقافــــــــــة العامـــــــــة ويقصـــــــــد بــــــــــه إخضـــــــــاع النصــــــــــوص أو . 1إليهـــــــــا

لشــــــــــــــــيء مــــــــــــــــن التصــــــــــــــــرف في مبناهــــــــــــــــا  -علميــــــــــــــــة أو أدبيــــــــــــــــة أو فنيــــــــــــــــة –ة الأعمــــــــــــــــال الأجنبيــــــــــــــــ

وأنمـــــــــــــاط التقاليـــــــــــــد الاجتماعيـــــــــــــة  الصـــــــــــــرفية ومعناهـــــــــــــا، وذلـــــــــــــك بتطويعهـــــــــــــا لمقتضـــــــــــــيات الظـــــــــــــروف

 النـــــــــوعوالثقافـــــــــة العربيـــــــــة، وجعلهـــــــــا ذات سمـــــــــة عربيـــــــــة في الإطـــــــــار العـــــــــام، وكثـــــــــيراً مـــــــــا يحـــــــــدث هـــــــــذا 

ـــــــــــب"مـــــــــــن  ـــــــــــةفي المســـــــــــرحيات والأفـــــــــــلام ونحوهـــــــــــا وبعـــــــــــض " التعري وقـــــــــــد يســـــــــــمى . الأعمـــــــــــال العلمي

فيـــــــــــــتلخص . 2ةعربيـــــــــــــ بنيـــــــــــــةفي  وصـــــــــــــياغتهاالرئيســـــــــــــية  ةبالاقتبـــــــــــــاس أحيانـــــــــــــاً، أي اقتبـــــــــــــاس الفكـــــــــــــر 

 .3التعريب اللغوي، بتعريب المصطلحات، ونقل النصوص، وترجمة العلوم والفنون

العربيــــــة أداة اللغــــــة يعــــــني جعــــــل  ، فهــــــو"التعريــــــب القــــــومي"أمــــــا التعريــــــب العــــــام، ويســــــمى أيضــــــا 

التفكـــــــــير والكتابـــــــــة والاســـــــــتعمال في الحيـــــــــاة الاجتماعيـــــــــة والاقتصـــــــــادية والعلميـــــــــة والأدبيـــــــــة والتربويـــــــــة 

الـــــــتخلص مـــــــن التبعيـــــــة ومخلفـــــــات الاســـــــتعمار، ومواكبـــــــة التنميـــــــة، أي تعريـــــــب الحيـــــــاة   بهـــــــدفالعربيـــــــة، 

أشـــــكالاً  ويتخـــــذ. 4ميةكلهـــــا في الـــــوطن العـــــربي، وجعـــــل العربيـــــة عنـــــوان الهويـــــة الحضـــــارية العربيـــــة الإســـــلا

مختلفـــــة تهـــــدف جميعهـــــا إلى جعـــــل اللغـــــة العربيـــــة لغـــــة الإنســـــان الأساســـــية والحياتيـــــة، أي أن تكـــــون لغـــــة 

ــــة لغــــة  .5العلــــم والعمــــل، لغــــة الفكــــر والشــــعور والحــــراك الاجتمــــاعي وبمعــــنى آخــــر هــــو جعــــل اللغــــة العربي

 .الممارسة التواصلية نطقا وكتابة

 .142ص. 2010ـ الهيئة العامة السورية للكتاب منشورات وزارة الثقافة، مشكلاتها التطبيقية و�ج معالجتهاصافية زفنكي، المناهج المصطلحية  1
 .311- 310م ، ص1986، 9بشر كمال، دراسات في علم اللغة، دار المعارف، القاهرة، مصر، ط  2
 .142ص. صافية زفنكي، المناهج المصطلحية مشكلاتها التطبيقية و�ج معالجتها  3
 .93ص .م1992، 1ط. روس برس، طرابلسالمشكلة اللغوية العربية، ج .الفيصل سمر روحي 4
 .171ص.  مجلة اللسان العربي. المخرج -الأزمة  -، الهويةسعيد عبد الوارث مبروك 5
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 :التعريب بمعناه الخاص، وهو نوعان علىوسنلقي الضوء في هذا المبحث 

ـــــب الاقتباســـــي الصـــــياغي - أ ـــــة علـــــى   :التعري ـــــتكلم العـــــرب بالكلمـــــة الأعجمي وهـــــو أن ت

�جهـــــــــــــا وأســـــــــــــلوبها، كمـــــــــــــا فعـــــــــــــل مجمــــــــــــــع اللغـــــــــــــة العربيـــــــــــــة بالقـــــــــــــاهرة مـــــــــــــع مصــــــــــــــطلح 

pasteurisation )ــــــــــذي اشــــــــــتق الــــــــــذي اكتشــــــــــف  Pasteurمــــــــــن اســــــــــم العــــــــــالم  وال

 .1مكافئا له" سترةب"، فوُضع مصطلح )طريقة للتعقيم

نقــــــــل الكلمــــــــة الأجنبيــــــــة إلى  ويتمثــــــــل في :)الاقتــــــــراض( التعريــــــــب الاقتباســــــــي الصــــــــوتي - ب

 .internetانترنت : نحو 2العربية كما هي دون إحداث تغيير فيها

 :من مظاهر التعريب في اللسانيات

ـــــــــتي وردت عليهـــــــــا في لغتهـــــــــا الأ -1 ـــــــــة بصـــــــــورتها الأجنبيـــــــــة ال م، إدخـــــــــال المصـــــــــطلحات الأجنبي

بـــــــدايات العمـــــــل اللغـــــــوي الحـــــــديث،  فيهـــــــذا الأســـــــلوب بكثـــــــرة  وكتابتهـــــــا بحـــــــروف عربيـــــــة، وظهـــــــر

فـــــــــــونيم : ، نحــــــــــو مصــــــــــطلح3مصــــــــــطلحات يصـــــــــــعب قبولهــــــــــا في العربيــــــــــة ظهــــــــــرت نتيجــــــــــة لــــــــــذلك

phonème ، مورفيمومصطلح morphème. 

ترجمـــــــة جـــــــزء مـــــــن التركيـــــــب المكـــــــون للمصـــــــطلح، واقـــــــتراض جـــــــزء والإجـــــــراء الآخـــــــر يتمثـــــــل في   -1

، "unités phonématiques"في مقابـــــــل " وحـــــــدات فونيماتيـــــــة"نحـــــــو اختيـــــــار مصـــــــطلح منـــــــه، 

المحتــــــــــوى "ومصــــــــــطلح  ،"phrase phonologique" :لـــــــــــ مقابــــــــــلك" الجملــــــــــة الفونولوجيــــــــــة"و

 .20ص. لتعريبفي ا ،إدريس بن الحسن العلمي 1
 .نفسه  2
منهج البحث اللغوي بين التراث وعلم اللغة الحديث، علي : نقلا عن. 153مصطلحاتنا اللغوية بين التغريب والتعريب، ص. مصطفى طاهر الحيادرة  3

 .43، ص1986، 1زوين، بغداد، دار الشؤون الثقافية العامة، ط
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 .contenu phonémique"1" في مقابل" الفونيمي

 ترجمـــــة جـــــذر الكلمـــــة مـــــع إبقـــــاء الصـــــيغة الأجنبيـــــة علـــــى حالهـــــا؛وهنـــــاك طريقـــــة أخـــــرى وهـــــي   -2

ـــــــيم وهـــــــذه الطريقـــــــة هـــــــي مـــــــا يســـــــميها يوســـــــف غـــــــازي . نحـــــــو صـــــــوتيم، وصـــــــرفيم، وصـــــــنفيم، ودلال

ولقــــــد اعتمــــــدنا طريقــــــة التهجــــــين هــــــذه في تعريــــــب بعــــــض مصــــــطلحات  " :بقولــــــه) طريقــــــة التهجــــــين(

ـــــــد دي سوســـــــير ـــــــا . "كتـــــــاب فردينان ـــــــة مـــــــن )  phonème(فترجمن الصـــــــوت، ومـــــــن  phonالمركب

ـــــــــــــ èmeاللاحــــــــــــق  ــــــــــــب Sémantème و ،"رفيمصــــــــــــ"بـــــــــــــ morphèmeو ،"متيصــــــــــــو "ب ــــــــــــيم"ــ  و ،"دلال

virtuème 2"فرضيم"بـ. 

أجـــــــــــاز تعريـــــــــــب الألفـــــــــــاظ قـــــــــــد أن مجمـــــــــــع اللغـــــــــــة العربيـــــــــــة في القـــــــــــاهرة  وتجـــــــــــدر الإشـــــــــــارة إلى

ـــــــــــة والحضـــــــــــارية مـــــــــــن قبيـــــــــــل العلميـــــــــــة الميكـــــــــــروب، الإلكـــــــــــترون، الســـــــــــينما، الفلـــــــــــم، وغيرهـــــــــــا  : والتقني

 .3كثير

إلا المصــــــطلحات الأجنبيــــــة المختلفـــــــة،  نقــــــل فيالتعريــــــب  لقــــــد أملــــــت علينــــــا الضــــــرورة اســـــــتعمال

يثــــــري اللغــــــة العربيــــــة في مصــــــطلحاتها، ويوســــــع معجمهــــــا المعــــــد لهــــــذا الغــــــرض، ويحــــــل الكثــــــير مــــــن أنــــــه 

وجــــــوب مـــــع . العلـــــوم، والفنـــــون والمعــــــارف والتقنيـــــات المختلفــــــة ترجمــــــةالمشـــــكلات الـــــتي تعــــــترض ســـــبيل 

 .4ي وإلى الذوقمراعاة وإخضاع هذا المصطلح المعرب إلى العرف الاجتماع

 ضـــــــرورة اللجـــــــوء إلى التعريـــــــب علـــــــىالمختصـــــــين في حقـــــــل المصـــــــطلح  اتفـــــــاقالـــــــرغم مـــــــن وعلـــــــى 

ـــــــــد عـــــــــن الاكتشـــــــــافات العلميـــــــــة  العـــــــــدد الكبـــــــــيركوســـــــــيلة لاســـــــــتيعاب  ـــــــــتي تتول مـــــــــن المصـــــــــطلحات ال

المتلاحقـــــــة، إلا أن الآراء تعـــــــددت بـــــــين هـــــــؤلاء المختصـــــــين في النظـــــــر إلى هـــــــذه القضـــــــية حـــــــول درجـــــــة 

 .369-368، ص1985، 3القاهرة، عالم الكتب، طدراسة الصوت اللغوي،  أحمد مختار عمر، :ينظر 1
 .193، ص1985، 1خل إلى الألسنة، دمشق، منشورات العالم العربي الجامعية، طمد يوسف غازي، 2
 .5ص. مجلة التراث العربي ،المصطلح في التراث العربي الإسلامي وطرائق وضعه ،إسماعيل مغمولي 3
 .5ص. مجلة التراث العربي ،المصطلح في التراث العربي الإسلامي وطرائق وضعه ،إسماعيل مغمولي 4
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ـــــــة  الاعتمـــــــاد علـــــــى هـــــــذه الطريقـــــــة، وكتبـــــــت في ذلـــــــك الأبحـــــــاث والمقـــــــالات منـــــــذ أواخـــــــر القـــــــرن وكيفي

ـــــدايات القـــــرن العشـــــرين التاســـــع عشـــــر إلى مـــــوقفين مختلفـــــين أحـــــدهما يـــــدعو  فقـــــد تم تبـــــني .المـــــيلادي وب

البحــــــث عـــــــن  اللجــــــوء إلىالعالميـــــــة منها،كمــــــا هــــــي، دون  خاصــــــةالاحتفــــــاظ بالمصــــــطلحات العلميــــــة، 

إلى محاولـــــة ترجمـــــة هـــــذه  والآخـــــر يـــــدعومعـــــادل لهـــــا في الـــــتراث العـــــربي، ودون إدخـــــال تعـــــديلات عليهـــــا، 

لفظـــــة  وجـــــودتعـــــذر  عنـــــد أو 1المصـــــطلحات قـــــدر الإمكـــــان واللجـــــوء إلى التعريـــــب عنـــــد الضـــــرورة فقـــــط

ــــــل مــــــع وضــــــمن شــــــروط معينــــــة،  مطاوعــــــة للتصــــــريف، ــــــب المطلــــــق، ب ــــــب التعري ــــــى حتجن ــــــك عل صــــــر ذل

ـــــــب  وكـــــــل فريـــــــق يســـــــتند علـــــــى ، 2الأعـــــــلام، وبعـــــــض المصـــــــطلحات، وأسمـــــــاء الأجنـــــــاس وأشـــــــباههاتعري

 :، يمكننا عرضها كالآتيحجج في نظريته

 : لتعريبل دوافع المؤيدين - أ

 .لم يقصد به إلى الدقة العلمية ،لألفاظ العربية وضعت وضعا عاماا -

مصطلحات العلوم كما المحافظة على  بيجية تضبط الكلمة بدقة، لذلك الاصطلاح المعجمات -

 .وضعها مبتكروها

لأ�ا شاعت شيوعا كبيرا في الحقول العلمية  ،المعاجم اللغوية العربية قد أقرت بتعريب ألفاظ كثيرة -

 .3ولا مرادف لها في اللغة العربية

 :لترجمة مع التعريب المحدوددوافع المؤيدين ل - ب

 ىأضــــــف مـــــا هـــــو والاتفـــــاق المواضـــــعةصـــــطلحات مســـــتمدة مـــــن كلمــــــات عامـــــة، و المالكثـــــير مـــــن  -

 . عليها الصبغة الاصطلاحية

 1.وتفسيرها الضبط الدقيق للدلالة لا يكمن في وضع الكلمة، وإنما في شرحها -

 .145عبد الخالق رشيد ، إشكالية ضبط المصطلح في الوطن العربي، ص  1
 .، وما بعدها238، ص2عباس حسن،  اللغة والنحو بين القديم والحديث، دار المعارف بمصر، ط 2
 .46-44،  ص1971الحادية عشرة، الجلسة السادسة،مجمع اللغة العربية بالقاهرة، محاضر الجلسات في الدورة : ينظر  3
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ــــــه وأســــــرع إلى  حيــــــثالترجمــــــة فائــــــدة للقــــــارئ العــــــربي،  تقــــــدم - أن اللفــــــظ المــــــترجم أقــــــرب إلى ذهن

ــــه علــــى المعــــنى المقصــــود مــــن المصــــطلح ــــة تكــــون أ. دلالت ــــه مــــن كلمــــة ترجــــع فالكلمــــة العربي وضــــح لدي

 .إلى أصول يونانية أو لاتينية – غالبا –

الأنســـــاق الصـــــوتية مختلفــــــة وغـــــير متكافئــــــة بـــــين العربيــــــة واللغـــــات الأخــــــرى، فنجـــــد أن الفرنســــــية  -

القــــــــاف، وفي المقابــــــــل لا تتــــــــوفر العربيــــــــة علــــــــى  –العــــــــين  –الحــــــــاء  –مــــــــثلا لا تتــــــــوفر علــــــــى الخــــــــاء 

 2).ج قاهرية(ق / ب/ المعربة إلى ف  G/P/V: حروف مثل

فهــــــذا لخدمــــــة عنـــــدما نتعامــــــل مــــــع المصــــــطلحات اللغويــــــة،  يجــــــب التنويــــــه أنــــــهوعلـــــى كــــــل حــــــال، 

بتــــــوفير مصـــــطلحاتها بصــــــورة أفضــــــل ممـــــا يتوقــــــع تحقيقـــــه في العلــــــوم الأخــــــرى، وإذا  اللغـــــة في حــــــد ذاتهـــــا،

كانــــــت العلـــــــوم الأخــــــرى تســـــــعى لإدخــــــال المصـــــــطلحات في ســــــبيل خدمـــــــة العلــــــوم الوافـــــــدة وتطورهـــــــا؛ 

ومـــــن هنـــــا نصـــــل إلى أن مـــــا نحتــــــاج . فـــــإن الدراســـــات اللغويـــــة تقـــــوم في الأســـــاس لخدمـــــة اللغـــــة نفســـــها

ســــــاعد في النهــــــوض باللغــــــة، لا أن يكـــــون عــــــاملا في تخلــــــف اللغــــــة، إليـــــه مــــــن مصــــــطلحات ينبغـــــي أن ي

ســـــــؤولية في مســـــــاعدة أصـــــــحاب المبـــــــل إن الأمـــــــر يتعـــــــدى ذلـــــــك إلى دعـــــــوة علمـــــــاء اللغـــــــة إلى تحمـــــــل 

 . العلوم والفنون الأخرى في إيجاد المصطلحات المناسبة لتلك العلوم

ـــــــك  لبـــــــدائل مـــــــا يقـــــــوم بحـــــــال أن جميـــــــع الألفـــــــاظ الأعجميـــــــة ســـــــنجد لهـــــــا مـــــــن اأي ولا يعـــــــني ذل

ــــــيس مــــــن قــــــدرة لغــــــة مــــــن اللغــــــات أن تســــــتغني  ــــــه هــــــذه الألفــــــاظ، فل ــــــع مــــــا تؤدي مقامهــــــا، ويــــــؤدي جمي

 .3بنفسها عن التأثر باللغات الأخرى، والتأثير فيها

البحـــــــث اللســـــــاني المباحـــــــث العلميـــــــة الأخـــــــرى في احتوائـــــــه إشـــــــكالية توليـــــــد المصـــــــطلح ويتصـــــــدر 

ـــــــة،  وإن. العلمـــــــي والمصـــــــطلح اللســـــــاني بالدرجـــــــة الأولى كـــــــل مـــــــن يشـــــــتغل في مجـــــــال اللســـــــانيات العربي

 .146عبد الخالق رشيد ، إشكالية ضبط المصطلح في الوطن العربي، ص  1
 .133ص . 2011الملحقة الجامعية مغنية . 2مجلة الموريات  ية معالجة المصطلح أثناء الترجمة،إشكال ،لطفي عبد الكريم 2
 .152ص ،مصطلحاتنا اللغوية بين التعريب والتغريب ،مصطفى طاهر الحيادرة 3
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الصــــــرامة الاصــــــطلاحية في تحديـــــد متصــــــوّراته، فخلافــــــا للأبحـــــاث اللســــــانية الغربيــــــة  نقـــــصيشـــــتكي مــــــن 

المواكبـــــــة للنهضـــــــة العلميـــــــة والتطـــــــور التكنولـــــــوجي، مـــــــن حيـــــــث الإنتـــــــاج العلمـــــــي، ومـــــــن حيـــــــث إيجـــــــاد 

فــــــــإن الدراســــــــات  ،الاصــــــــطلاحات الدقيقــــــــة للمتصــــــــوّرات المســــــــتحدثة، ووضــــــــع البرمجيــــــــات الحاســــــــوبية

ـــــــم لمقابلـــــــة اللســـــــانية في العـــــــالم العـــــــر  ـــــــت تتخـــــــبط في مشـــــــكلة وضـــــــع المصـــــــطلح اللســـــــاني الملائ بي لا زال

 .1مصطلحات من إنتاج الفكر اللساني الوافد أواسط القرن الماضي إن لم يكن ببداياته

تصـــــنيف المفـــــاهيم وطريقـــــة التعبـــــير عنهـــــا يختلفـــــان مـــــن لغـــــة إلى أخـــــرى مـــــا يـــــؤدّي إلى صـــــعوبة  إن

دادت أهميــّـــــــة المصــــــــطلح وتعـــــــــاظم دوره في المجتمــــــــع المعاصـــــــــر وقــــــــد از . في تبــــــــادل المعلومــــــــات وتنميتهـــــــــا

، حـــــتىّ أنّ الشــــــبكة العالميــــــة "مجتمـــــع المعرفــــــة " أو   "مجتمـــــع المعلومــــــات " الـــــذي أصــــــبح يوصـــــف بأنــّــــه 

 الضــــــروري ولهــــــذا، مــــــن. 2"لا معرفــــــة بــــــلا مصــــــطلح" ينــــــا بالنمســــــا اتخّــــــذت شــــــعار يللمصــــــطلحات في ف

توحيـــــــد المبـــــــادئ الـــــــتي تـــــــتحكّم في إيجـــــــاد المفـــــــاهيم أو تغييرهـــــــا وفي وضـــــــع المصـــــــطلحات المقابلـــــــة لهـــــــا 

ومــــــن هنــــــا نشــــــأ علــــــم المصــــــطلح الحــــــديث خــــــلال القــــــرن العشــــــرين ؛ وهــــــو علــــــم حــــــديث . وتعــــــديلها

 .النشأة وما زال في دور النمو والتكامل

 :مقاربات الترجمة  -2

في القـــــرن العشـــــرين إلى تأثرهـــــا بـــــثلاث اتجاهـــــات بـــــارزة، فكانـــــت البدايـــــة مـــــع  الترجمـــــة أدّى تطـــــوّر

ــــــــني (CATFORD)ة اللســــــــانية بفضــــــــل أعمــــــــال كــــــــاتفورد عــــــــز الن ــــــــني وداربل  / VIANAY)، وفي

DARELNET)ومونـــــان ،(MOUNIN) ،  والاتجـــــاه الســـــيميائي عـــــبر البحـــــوث والدراســـــات الـــــتي تهـــــتم

بغيرهــــا مــــن فــــروع بعلــــم العلامــــات، وبعــــد ذلــــك بــــدأت الدراســــات الترجميــــة تأخــــذ منحــــى ربــــط الترجمــــة 

 .والمعرفةعلوم ال

نص هذا المقال مداخلة للباحث بالمنتدى الدولي المصطلحي الذي انعقد  ،)بين التقييم والتأسيس( اللساني الثنائي والمتعدد اللغات ،خالد اليعبودي 1

 ".المصطلحية والترجمة في خدمة الإعلام والاقتصاد والعلوم: "تحت عنوان ،2009نوفمبر  23-20بمدينة سوسة بتونس أيام 
 .85، ص1988، 30علم المصطلح بين علم المنطق وعلم اللغة، مجلة اللسان العربي، ع ،علي القاسمي 2
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متبنيــــــــــا الاتجاهــــــــــات الحداثيــــــــــة الــــــــــتي تمــــــــــت في إطــــــــــار ونتيجــــــــــة لــــــــــذلك تأســــــــــس علــــــــــم الترجمــــــــــة 

النشــــــــــــــاط الترجمــــــــــــــي العلــــــــــــــوم الانســــــــــــــانية بصــــــــــــــفة عامــــــــــــــة، وتعــــــــــــــددت المقاربــــــــــــــات الــــــــــــــتي تناولــــــــــــــت 

قاربــــــــــــــة اللســــــــــــــانية، والمقاربــــــــــــــة الأســــــــــــــلوبية كالم  ،واتخذتــــــــــــــه ميــــــــــــــدانا للبحــــــــــــــث والدراســــــــــــــة والتحليــــــــــــــل

ــــــــــــة تحليــــــــــــل الخطــــــــــــاب، ولســــــــــــا ــــــــــــة، والمقاربــــــــــــة السوسيولســــــــــــانية، ومقارب وأخــــــــــــيرا نيات الــــــــــــنص، المقارن

وبـــــــــــرغم اخـــــــــــتلاف هـــــــــــذه . المقاربـــــــــــة الــــــــــــتأويلية الـــــــــــتي شـــــــــــكلت فيمـــــــــــا بعـــــــــــد نظريـــــــــــة قائمـــــــــــة بـــــــــــذاتها

 معرفـــــــــــــة أهميـــــــــــــةتشـــــــــــــترك في المقاربـــــــــــــات في الجوانـــــــــــــب الإجرائيـــــــــــــة والخطـــــــــــــوات التحليليـــــــــــــة، إلا أ�ـــــــــــــا 

 .الترجمة 

 :المقاربة اللسانية -2-1

بــــــــالنص  ومونــــــــان (AUSTIN) مــــــــن أمثــــــــال فيــــــــني وداربلــــــــني وأوســــــــتين علمــــــــاء اللســــــــانياتاهــــــــتم 

وبحســـــب هـــــذه المقاربـــــة . المســـــار الـــــذي تســـــلكه عمليـــــة الترجمـــــة وبنيتـــــه وبراغماتيتـــــه، كمـــــا قـــــاموا بدراســـــة

 نظــــر إليهــــا مــــن زاويــــة الوحــــداتمهمــــا كــــان نــــوع نصــــها وأســــلوبه والغايــــة منــــه، يجــــب الفــــإن أي ترجمــــة 

إذ يــــــرى كــــــاتفورد أنــــــه  .، والجملــــــة)التركيــــــب(النحــــــو بــــــذلك الكلمــــــة، و  الأساســــــية المكونــــــة لهــــــا، ونعــــــني

 .1مادامت الترجمة مسألة لغة فإ�ا تخضع لنظرية عامة هي اللسانيات

فقـــــد شـــــغلت مســـــألة إلحـــــاق الترجمـــــة باللســـــانيات البـــــاحثين في فـــــترة ســـــادت فيهـــــا اللســـــانيات في 

في أطروحــــــة الــــــدكتوراه الــــــتي دافــــــع ويبــــــينّ مونــــــان شخصــــــيا . كــــــل مكــــــان وخاصــــــة بتــــــأثير مــــــن البنيويــــــة

بأنــــــه يــــــدرس المشــــــلات العامــــــة للترجمــــــة علــــــى ضــــــوء اللســــــانيات العامــــــة المعاصــــــرة،  1963عنهــــــا عــــــام 

إن المشـــــــكلات النظريـــــــة الـــــــتي : "وأجـــــــاب علـــــــى إشـــــــكاليته بشـــــــكل قـــــــاطع قـــــــائلا. والبنيويـــــــة بالتحديـــــــد

تهـــــا أو اســـــتحالتها، لا يمكـــــن الترجميـــــة، مـــــن جهـــــة شـــــرعيتها أو عـــــدم شـــــرعيتها وإمكانيتثيرهـــــا العمليـــــة 

 .2"توضيحها في المقام الأول إلا في إطار اللم اللساني

1 J. C. CATFORD, A linguuistic Theory of Translation, Oxford University Press, London, 1965, p1. 

2 Georges MOUNIN, les problèmes théoriques de la traduction. Galliard. Paris, 1963. P.04. 
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 يجــــد وســــيلة أخــــرى كــــان يهــــدف مونــــان إلى جعــــل الترجمــــة مجــــالا مــــن مجــــالات العلــــوم ولكنــــه لا

. جعـــــل الدراســـــة العلميـــــة للترجمـــــة فرعـــــا مـــــن اللســـــانيات غـــــير المـــــرور باللســـــانيات، ولهـــــذا فإنـــــه يـــــدعو إلى

اعتقــــاده هــــذا، أسّــــس كتابــــه علــــى التمييــــز الثنــــائي الــــذي يتعلــــق باللســــانيات النظريــــة علــــى وبنــــاء علــــى 

 :الشكل التالي

 اللسانيات والترجمة -1

 العوائق اللسانية -2

 المعجم والترجمة -3

 رؤى العالم والترجمة -4

 الحضارات والترجمةتعدد  -5

 تركيب والترجمةال -6

ــــــــ سوســـــــير يســـــــتند مونـــــــان لمعالجـــــــة هـــــــذه الجوانـــــــب  علـــــــى النظريـــــــات اللســـــــانية في تلـــــــك الفـــــــترة ل

ــــــه لقــــــد أثبتــــــت عــــــدة تظريــــــات لســــــاتية : "وبلومفيلــــــد وهــــــاريس ويلمســــــليف ليؤكــــــد عمليــــــة الترجمــــــة بقول

ـــــــــيس لأســـــــــباب أدبيـــــــــة ... معاصـــــــــرة رئيســـــــــية  ـــــــــدلالات صـــــــــعب جـــــــــدا وتقـــــــــريبي وخطـــــــــر ل أن إدراك ال

النظريــــــات لم تبــــــدأ مــــــع ذلــــــك في  ولكــــــن هــــــذه... وأســــــلوبية وإنمــــــا لأســــــباب لســــــانية وحــــــتى ســــــيميائية 

 .1"دراسة الشرعية والإمكانية العملية لعمليات الترجمة

شــــــغلت قضـــــــية إمكانيــــــة الترجمـــــــة حيـّـــــزا كبـــــــيرا في فكــــــر مونـــــــان الترجمــــــي، ولكـــــــن إجابتــــــه كانـــــــت 

ــــــة ــــــة دائمــــــا : "متباين ــــــدلا مــــــن ... ليســــــت الترجمــــــة ممكن ــــــة إلى حــــــد مــــــا وفي مــــــدى معــــــينّ، وب إ�ــــــا ممكن

لقـــــا وأبـــــديا ينبغـــــي في كـــــل حالـــــة تحديـــــد هـــــذا الحـــــد، ووصـــــف هـــــذا المـــــدى وصـــــفا جعـــــل هـــــذا الحـــــد مط

ويعـــــني ذلـــــك أنـــــه لا يجـــــب وضـــــع حـــــدود للترجمـــــة بطريقـــــة نظريـــــة مطلقـــــة، بـــــل ينبغـــــي دراســـــة   .2"دقيقـــــا

1 Op.cit. P.39. 

2  Ibid. P.273. 
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فــــــبعكس منظــــــري الترجمــــــة القــــــدماء الــــــذين يــــــرون أن الترجمــــــة ممكنــــــة دائمــــــا أو . اكــــــل حالــــــة علــــــى حــــــد

ناقصـــــة دائمـــــا، فـــــإن اللســـــانيات المعاصـــــرة تخلـــــص إلى تعريـــــف الترجمـــــة  مســـــتحيلة دائمـــــا، كليـــــة دائمـــــا أو

 .بأ�ا عملية ناجحة نسبيا، ومتغيرّة في المستويات التواصلية التي تحققها

أسّـــــس كـــــاتفورد مقاربتـــــه للترجمـــــة علـــــى نظـــــرة  أمـــــا مـــــن جانـــــب المقاربـــــة اللســـــانية التطبيقيـــــة، فقـــــد

ـــــة،  ـــــه، بمـــــالســـــانية محضـــــة وديناميكي ـــــين فهـــــي مســـــار لترجمـــــة هـــــي أن ا فحســـــب رأي ـــــتم بـــــين لغت ـــــة ت عملي

ـــــنص اللغـــــة الهـــــدف ـــــص اللغـــــة الأصـــــل ب ـــــه ن ـــــرى في التكـــــافؤ أساســـــا للممارســـــة . يعـــــوّض في ـــــه ي كمـــــا أن

 .الترجمية ويعطيه اهتماما جوهريا لنظرية الترجمة

 :يقسم كاتفورد التكافؤ إلى قسمين

 : (Formal correspondence)التقابل الشكلي  -

والــــتي يمكــــن ) وحــــدة، بنيــــة لغويــــة أو عنصــــر منهــــا(أيــــة فئــــة مــــن لغــــة الهــــدف : "أنــــهيعرفــــه كــــاتفورد 

فاللســـــــانيات المقارنـــــــة تســـــــتعمل التقابـــــــل  .1"إنتاجهـــــــا لتحتـــــــل نفـــــــس المكانـــــــة في اللغـــــــة الأصـــــــل

 .الشكلي لوصف الأنظمة اللغوية الأصل والهدف

 :(Textual equivalence) التكافؤ النصي -

نــــص كامــــل مــــن اللغــــة الهــــدف مكافئــــا لجــــزء مــــن نــــص أو هــــو أن يكــــون أي جــــزء مــــن نــــص أو 

نـــــص كامـــــل في اللغـــــة الأصـــــل، لكـــــن هـــــذا التكـــــافؤ يكـــــون علـــــى أســـــاس الشـــــكل أو المبـــــنى ولـــــيس علـــــى 

 .أساس المعنى

ـــــم كـــــاتفورد   اســـــتعان ـــــه يفضـــــل نســـــب عل ـــــة الترجمـــــة، إلاّ أن ـــــة في دراســـــة عملي باللســـــانيات التطبيقي

ده، تهـــــــتم نظريـــــــة الترجمـــــــة بـــــــنمط معـــــــين مـــــــن العلاقـــــــة بـــــــين ففـــــــي اعتقـــــــا. الترجمـــــــة باللســـــــانيات المقارنـــــــة

 :1ويميّز بين نمطين من الترجمات. اللغات، وهي بذلك  فرع من اللسانيات المقارنة

1 J.C. CATFORD, In Basil Hatim and Jeremy Munday. Translation an advanced resource book. Routledge. London. 
2004. P.27. 
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، لأ�ــــــا تــــــتم علــــــى مســــــتوى التراكيــــــب ولــــــيس "الجزئيــــــة"في مقابــــــل الترجمــــــة " الكاملــــــة"الترجمـــــة  -أ

 .على مستوى

، لأ�ــــــــــــا تتعلــــــــــــق (restrictive)" التقليصــــــــــــية"الترجمــــــــــــة في مقابــــــــــــل " الكليــــــــــــة"الترجمـــــــــــة  -ب

 .بمستويات اللغة وليس بالاستخدامات الخاصة

 (Sociolinguistic approach)لسانية سوسيو المقاربة ال -2-2
جمــــــة، إلاّ أنــــــه بهــــــا التحليــــــل اللغــــــوي في دراســــــة التر  يحظــــــىرغــــــم الأهميــــــة الكبــــــيرة والخاصــــــة الــــــتي 

ــــــواء هــــــذه الظــــــاهرة   فلجــــــأ منظــــــرو الترجمــــــة إلى علــــــوم أخــــــرى في دراســــــتها  ،ليــــــةكتبــــــينّ عجــــــزه عــــــن احت

 .وتحليلها كل حسب قناعته

في ســـــــتينيات القـــــــرن العشـــــــرين في الولايـــــــات  نتيجـــــــة لـــــــذلك ظهـــــــرت النظريـــــــات السوسيولســـــــانيةو 

مســـــــــتفيدة مـــــــــن  ،(GUMPERZ)وغـــــــــومبرز  (LABOV)المتحـــــــــدة الأمريكيـــــــــة بتـــــــــأثير مـــــــــن لابـــــــــوف 

يــــــرى أصــــــحاب هــــــذه المقاربــــــة أن الســــــياق الاجتمــــــاعي و  .إســــــهامات علــــــم الاجتمــــــاع في دراســــــة اللغــــــة

ومـــــا هــــو مقبـــــول للترجمـــــة أو مـــــا هـــــو خـــــلاف هــــو الـــــذي يحـــــدد مـــــا يمكـــــن ترجمتــــه ممـــــا لا يمكـــــن ترجمتـــــه، 

 . للترجمة، وحتى من خلال الرقابة يصلحمن خلال انتقاء ما  ذلك، 

الأســــــاس والفكــــــرة الرئيســــــة ضــــــمن هــــــذه المقاربــــــة هــــــي أن الترجمــــــة فعــــــل تواصــــــلي؛ وعلــــــى هــــــذا  

ــــــة إلى أن  .يــــــتم تحليــــــل الخطــــــاب المصــــــدر بوصــــــفه فعــــــلا تواصــــــليا كمــــــا يــــــذهب أصــــــحاب هــــــذه المقارب

فالخلفيـــــة الاجتماعيـــــة حاضـــــرة بالضـــــرورة في كـــــل فعـــــل  ،وعليـــــه ونتـــــاج مجتمعـــــه، ابـــــن بيئتـــــه المـــــترجم هـــــو

وهـــــي عمليـــــة صـــــعبة بالنســـــبة للمـــــترجم، ينـــــتج عنهـــــا في غالـــــب الأحيـــــان مشـــــاكل  2 .ترجمـــــة يقـــــوم بـــــه

فــــــــوارق الثقافيــــــــة بــــــــين اللغتــــــــين المعنيتــــــــين وهــــــــي الأخــــــــرى ناتجــــــــة عــــــــن اخــــــــتلاف البنيــــــــة الاجتماعيــــــــة ال

1 Ibid. P.20. 
2  https://culturesconnection.com/2015/07/07/6-contemporary-theories-to-translation  Consulté le 10/10/2023 , à 
15h.23. 
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ولــــــذلك فقــــــد اعتــــــنى أصــــــحاب النظريــــــة السوســــــيوثقافية أساســــــا . والسياســــــية والإيديولوجيــــــة للثقــــــافتين

 .بالمعنى

ـــــار بضـــــرورة عـــــدم الاكتفـــــاء بنظـــــرة لغويـــــة محضـــــة أثنـــــاء التعامـــــل مـــــع  ويوصـــــي أصـــــحاب هـــــذا التي

إذ . ، بــــل يجــــب مراعــــاة الخلفيــــة الاجتماعيــــة والثقافيــــة لــــنص اللغــــة المصــــدر ونــــص اللغــــة الهــــدفجمــــةالتر 

فـــــأعطى اهتمامــــا إضــــافيا بالجوانـــــب . أن اللغـــــة وحــــدها غــــير كافيـــــة لدراســــة الترجمــــة (NIDA)يــــرى نيــــدا 

المعنويـــــة الـــــتي تحـــــددها الظـــــروف الثقافيـــــة، منبهـــــا في هـــــذا الصـــــدد إلى مبـــــدأ التكـــــافؤ الـــــديناميكي الـــــذي 

ــــار تتمثــــل في إعــــادة إحــــداث أثــــر : "وعليــــه فهــــو يعــــرّف الترجمــــة قــــائلا إ�ــــا. يأخــــذ الســــياق بعــــين الاعتب

اللغـــــة المصـــــدر في لغـــــة التلقـــــي عـــــبر المكـــــافئ الأقـــــرب والطبيعـــــي، أولا فيمـــــا يخـــــص المعـــــنى ثم مـــــا  رســـــالة

 :وقد صنّف نيدا نظريات الترجمة إلى ثلاث أصناف .1"يخص الأسلوب

 الفيلولوجية -

 اللسانية -

 2السوسيولسانية -

 (Stylstic approach)المقاربة الأسلوبية  -2-3

الأسلوبية "ة وهو كتاب الأكثر تأثيرا في دراسات الترجمأحد الأعمال داربلني و فيني كتب 

، عام " La stylistique comparée du français et de l’anglais" 3والانجليزية للفرنسية المقارنة

وكان هدفهما استنباط نظرية للترجمة تقوم على البنية اللغوية وعلم النفس للأشخاص المتكلمين  .1958

التي يتبعها الذهن عند الانتقال من  الطرائقعلى إيجاد  اشتغلا ولتحقيق هذا الهدف. آن واحد معا في

1 Charles R. TABER, Eugene NIDA, A., La traduction : théorie et méthode, alliance biblique universelle, Londres, 

1971, p11. 

2 Richard W. BRISLIN, Translating Application and Research, Gardner press, INC, New York, 1976, p66. 

3 VINAY. J-P , et DARELNET J , Stylistique comparée du français et de l’anglais. Didier. Paris. 1967 
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لغة لأخرى وكما حاولا رسم مخططها وقاما انطلاقا من الأمثلة بدراسة المواقف الذهنية والاجتماعية 

أساسية تساعدهما على تحليل لقد قام المؤلفان بتعريف معايير   .والثقافية التي تؤدي إلى طرق الترجمة

 :الترجمات

القيود هي القواعد التي تحد من الخيارات اللغوية في مناسبة قول معين وأما  :القيود والخيارات • 

 .الخيار فهو نقيض القيود ويقصد به العوامل التي تؤثر في قراءة النص المصدر وإنشاء النص الهدف

الترجمة المفرطة مصطلح يستخدمه المؤلفان لوصف   :(surtraduction)الترجمة والترجمة المفرطة  •

 .في حين أن هناك وحدة واحدة في الواقع، مايحدث عندما يتم إدراك وحدة الترجمة

نظريات الترجمة المشهورة حيث ترتكز على دراسة الأساليب اللغوية وتعد هذه النظرية إحدى 

فية نقل الأسلوب والأداء اللغوي من النص الأصلي إلى النص المستخدمة في الترجمة، وتسعى إلى فهم كي

  .المستهدف

وترى هذه النظرية أن الأسلوب له دور حيوي في تحميل النص بمعانيه ومشاعره وأهدافه، ولذلك 

على أكمل  ة وكيفية التعبير عن هذا الأسلوبيجب على المترجم أن يكون على دراية بالأساليب اللغوي

 .وجه

كيفية ترجمة العبارات الرمزية والتعابير الثقافية والأساليب   علىوتركز النظرية الأسلوبية في الترجمة 

الأدبية وغيرها من النص الأصلي إلى النص المستهدف، وذلك معناه أن المترجم يجب أن يكون منتبهًا 

وكيفية تجسيدها بشكل للسياق والأهداف الثقافية والأساليب اللغوية المستخدمة في النص الأصلي 

 .مناسب في النص المستهدف

من  ومؤثر النظرية هو تحقيق ترجمة تنقل الأسلوب والشعور والمعنى بشكل فعال هذه الهدف منإن 

هذا الأمر يتطلب فهمًا عميقًا  إلاّ أنالنص الأصلي إلى النص المستهدف دون فقدان الجودة أو التعبير، 

 .لغوية والثقافية المشتركة والمختلفة بينهماللغتين المعنيتين وللأساليب ال
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 (Textual approach)المقاربة النصية  -2-4

 Mise) "نصــــا"تقــــوم المقاربــــة النصــــية علــــى أســــاس اعتبــــار أن كــــل خطــــاب يمكــــن أن يكــــون 

en texte) ويتعــــــين علــــــى كــــــل ترجمــــــة أن يســــــبقها تحليــــــل نصــــــي ولــــــو علــــــى . مهمــــــا كانــــــت طبيعتـــــه

ـــــــى المســـــــتوى النمطـــــــي الفهـــــــم وبعـــــــده التأويـــــــل،الصـــــــعيد التصـــــــنيفي لضـــــــمان  ـــــــى الأقـــــــل عل إلا أن  .عل

 :1كر منهايجعل التحليل الترجمي معقدا، نذ  انيات لدراسة النص، الأمر الذيكهناك عدة إم

 يحدد نمط النص طبيعة النص الترجمة وطرقها -

 تحدد وظيفة النص الترجمة -

 تحدد غاية النص الترجمة -

 يحدد معنى النص الترجمة -

 سياق النص أو إطاره الترجمةيحدد  -

 تحدد إيديولوجيا النص الترجمة -

ــــــاره الوحــــــدة الأساســــــية للترجمــــــة،  ــــــنص باعتب ــــــى الترجمــــــة يتنــــــاولون ال إن الكثــــــير ممــــــن يشــــــتغلون عل

 وضــــعتالــــتي ونظريــــة أنــــواع النصــــوص الخاصــــة بهــــا و  Katharina REISSونجــــد مــــنهم كاتارينــــا رايــــس 

 Karlد كــــــارل بــــــوهلر تصــــــنيفا ترجميــــــا للنصــــــوص منطلقــــــة مــــــن الوظــــــائف الأساســــــية للغــــــة نجــــــ فيهــــــا

BÜHLER .فهـــــــو المســـــــتوى الـــــــذي يتحقـــــــق  ،تنظـــــــر إلى الكلمـــــــة أو الجملـــــــة، بـــــــل إلى الـــــــنص لا فهـــــــي

واعتمـــــدت علـــــى علـــــم اللغـــــة النصـــــي  .أيضـــــا عنـــــده التواصـــــل وينبغـــــي للتكـــــافؤ أن يتحقـــــق علـــــى مســـــتواه

وتحــــدد رايــــس سلســــلة مــــن معــــايير توجيهيــــة لغويــــة ضــــمنية . طــــاب والســــيميائيةمتبنيــــة منــــاهج تحليــــل الخ

التأمل في الترجمة ماضيا وحاضرا ومستقبلا، ترجمة محمد أحمد طجو، التشر العلمي والمطابع، جامعة الملك سعود، : ماثيو غيدير، مدخل إلى علم الترجمة  1

 .102، ص2010

96 
 

                                                           



 ترجمة المصطلح اللساني إلى اللغة العربية                       :      الفصل الثاني
وتتــــــداخل العلاقــــــة بــــــين تلــــــك . ولغويــــــة إضــــــافية، يمكــــــن مــــــن خلالهــــــا  تقــــــويم اســــــتيفاء الــــــنص الهــــــدف

 1.نمط النصحسب المعايير إلا أن أهميتها تتباين 

أن الترجمــــــــــة يمكنهــــــــــا الاســــــــــتفادة مــــــــــن  Mathieu GUIDEREويعتقــــــــــد مــــــــــاتيو غيــــــــــدر 

، وخاصــــــــة فيمــــــــا يتعلــــــــق بــــــــالتمييزات مــــــــن الأدوات المفهوميــــــــة مجموعــــــــةســــــــيميائيات نصــــــــية بتوظيــــــــف 

 :الآتية

ــــــــــين  - ــــــــــنص"التمييــــــــــز ب ــــــــــنص المصــــــــــاحب"و" ال ــــــــــة ": الســــــــــياق"و" ال فــــــــــالنص يخــــــــــص الأدل

ـــــــــة الـــــــــتي ينبغـــــــــي ترجمتهـــــــــا، والـــــــــنص المصـــــــــاحب يتمثـــــــــل في المحـــــــــيط المباشـــــــــر لهـــــــــذه  اللغوي

 .تحويهملة، أما السياق فيتمثل في الخلفية الثقافية الاجتماعية التي الأد

امــــــــــــل الأول عناصــــــــــــر يخــــــــــــص الع": الخطــــــــــــاب"و" الحبكــــــــــــة"و" القصــــــــــــة"التمييــــــــــــز بــــــــــــين  -

ـــــــــــــزمني وتنظـــــــــــــيم  الأحـــــــــــــداث، أمـــــــــــــا الثالـــــــــــــث فـــــــــــــيخص القصـــــــــــــة، والثـــــــــــــاني الترتيـــــــــــــب ال

 .الكيفية التي تنظم من خلالها القصة والأحداث من الناحية اللغوية

يشـــــــــــــير العامـــــــــــــل ": النمـــــــــــــوذج"و" الـــــــــــــنمط"و" الجـــــــــــــنس الأدبي للـــــــــــــنص"التمييـــــــــــــز بـــــــــــــين  -

الأول إلى الفئــــــــــــة العامــــــــــــة الــــــــــــتي يحيــــــــــــل إليهــــــــــــا الــــــــــــنص، والثــــــــــــاني إلى الطبيعــــــــــــة الخاصــــــــــــة 

ـــــــــــــــاري أو غيرهمـــــــــــــــا كـــــــــــــــالنص الحجـــــــــــــــاجي(للـــــــــــــــنص المـــــــــــــــراد ترجمتـــــــــــــــه  أمـــــــــــــــا ، )أو الإخب

نســـــــــــبة النمـــــــــــوذج فيعتـــــــــــبر كمرجـــــــــــع ضـــــــــــمني للـــــــــــنص، فمـــــــــــوليير مـــــــــــثلا هـــــــــــو نمـــــــــــوذج بال

 .للنصوص المسرحية

وتنـــــــوع الاحتمـــــــالات النصـــــــية، اتجـــــــه بعـــــــض علمـــــــاء الترجمـــــــة إلى  ونظـــــــرا لتعـــــــدد وجهـــــــات النظـــــــر

 . ترجمية أكثر استدلالية تعنى بتحليل الخطاب بشكل أكثر دقة مقاربة

، 2010نظريات وتطبيقات، ترجمة هشام علي جواد، مراجعة عدنان خالد عبد االله هيئة أبو ظبي، : جيريمي مندي، مدخل إلى دراسات الترجمة: ينظر  1
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 ترجمة المصطلح اللساني إلى اللغة العربية                       :      الفصل الثاني
 (Interpretive approach) ة التفسيريةبالمقار  -2-5

فهـــــــم الـــــــنص، ثم : مراحـــــــل أساســـــــية 3التفســـــــيرية أن عمليـــــــة الترجمـــــــة تتـــــــألف مـــــــن  المقاربـــــــةتـــــــرى 

  .تحويل الكلمات للغة المستهدفة، ثم إعادة التعبير والصياغة

علــــــى أن الفهــــــم هــــــو أهــــــم مرحلــــــة في الترجمــــــة، وهــــــذا الفهــــــم يتكــــــون مــــــن  هــــــذه المقاربــــــة وتركــــــز

افات المعرفيـــــــة بنــــــــاء علـــــــى الثقافــــــــة المعــــــــاني اللغويـــــــة المتواجــــــــدة في الـــــــنص والإضــــــــ: عنصـــــــرين أساســـــــيين

عـــــــنى لا إلى أن الم الترجمـــــــة التفســـــــيرية حيـــــــث تشـــــــير .والـــــــدلالات الـــــــتي يســـــــتنتجها المـــــــترجم مـــــــن الـــــــنص

يكمـــــن في اللغـــــة نفســـــها أو الــــــنص بذاتـــــه، بـــــل ينشــــــأ مـــــن خـــــلال مؤشــــــرات توفرهـــــا المعـــــاني الخفيــــــة في 

، فـــــإن عمليـــــة الترجمـــــة تجمـــــع بـــــين البحـــــث عـــــن مقـــــابلات لفظيـــــة مخُتـــــارة بعنايـــــة شـــــديدة وعليـــــه .الـــــنص

  .للنص الأصلي وكذلك تفسيرات ثقافية ودلالية توضح السياق

أنــــــه لــــــن يكــــــون هنــــــاك ترجمــــــة كاملــــــة للــــــنص بشــــــكل حــــــرفي، نظــــــراً  هــــــذه المقاربــــــةويــــــرى أتبــــــاع 

ــــل  ــــتي لهــــا مقاب ــــداخل بــــين الكلمــــات ال ــــالي تســــمح الترجمــــة بوجــــود ت ــــة، وبالت ــــات اللغوي لاخــــتلاف التركيب

 .لفظـــــــي في اللغـــــــة المســـــــتهدفة والمعـــــــنى الـــــــذي يســـــــعى المـــــــترجم إلى توصـــــــيله للمتلقـــــــي في الوقـــــــت نفســـــــه

ين مســــاحة أكــــبر مــــن الحريــــة والإبــــداع عنــــد وصــــولهم للمرحلـــــة هــــذا الأمــــر مــــن شــــأنه أن يتــــيح للمترجمــــ

 .الثالثة في النظرية التفسيرية وهي إعادة صياغة المعاني المقصودة بحسب رؤية المترجم

 مرتكـز يكـون أيـن الأدبي، الميـدان في خاصة للمترجمين، حلولاً  منحت النظرية هذه بأن القول يمكن

 شـكل علـى فيه التركيز يتم الذي القانوني النص عكس الاصطلاحية، العبارات طريق عن معناه هو النص

 فيــه، لــَبْس لا واضــحاً  المعــنى يكــون أن فيلــزم قانونيــة، ومســؤولية حقــوق مــن الترجمــة علــى يترتــب لمــا الــنص،

 .مطلوبة الشكل في فالأمانة به، المسِاس دون محفوظاً  النص قالب يكون وأن
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 (Semiotic approach)المقاربة السيميائية  -2-6 

، وهـــــي دراســـــة الرمـــــوز والإشـــــارات وكيفيـــــة تفاعلهــــــا مفهـــــوم الســـــيمياء إلىوتســـــتند هـــــذه النظريـــــة 

 مــــــع المعــــــنى، حيــــــث تنظــــــر النظريــــــة الســــــيميائية في الترجمــــــة إلى اللغــــــة كنظــــــام مــــــن الرمــــــوز والإشــــــارات،

حيــــــث يتعــــــين علــــــى المــــــترجم فــــــك شــــــفرات هــــــذه الرمــــــوز في الــــــنص الأصــــــلي وإعــــــادة ترميزهــــــا بشــــــكل 

 .مناسب في النص المستهدف

الســـــــيميائية علـــــــى العلاقـــــــة بـــــــين الرمـــــــوز والمعـــــــاني، وتســـــــعى إلى فهـــــــم كيفيـــــــة نقـــــــل  المقاربـــــــةتركـــــــز 

المعــــنى مــــن لغــــة إلى أخــــرى مــــن خــــلال الرمــــوز غــــير المنطوقــــة، حيــــث تعتــــبر النظريــــة الســــيميائية أن اللغــــة 

تحمـــــل معـــــاني متعـــــددة وأن الاختيـــــارات المتاحـــــة للمـــــترجم بنـــــاءً علـــــى فهمـــــه للـــــنص تـــــؤثر علـــــى كيفيـــــة 

 .نينقل هذه المعا

الســـــيميائية، يمكـــــن للمـــــترجم أن يحلـــــل الـــــنص الأصـــــلي علـــــى مســـــتوى الرمـــــوز  المقاربـــــةباســـــتخدام 

والإشــــارات ويعيــــد تشــــفيرها بطريقــــة تعــــبر بدقــــة عــــن المعــــنى المقصــــود، لكــــن يتعــــين علــــى المــــترجم أيضًــــا 

فهـــــــو مطالـــــــب بترجمـــــــة  .أن يكـــــــون منتبهًـــــــا للســـــــياق والثقافـــــــة الـــــــتي تـــــــؤثر بشـــــــكل كبـــــــير علـــــــى المعـــــــنى

وعات يمكــــــن أن تتضــــــمن عــــــدة دلائــــــل منحــــــدرة مــــــن عــــــدة أنظمــــــة ولكنهــــــا تســــــاهم في الدلالــــــة موضــــــ

إن هــــــــذه الــــــــدلائل متكاملــــــــة وقابلــــــــة للتأويــــــــل باعتبارهــــــــا مجموعــــــــة دلاليــــــــة واحــــــــدة رغــــــــم "و. نفســــــــها

ومــــا يميـّـــز هــــذه المقاربــــة هــــو أ�ــــا تقــــدم للمــــترجم إمكانيــــة دمــــج إشــــارات مــــن  1".اختلافهــــا الســــيميائي

 .أنظمة مختلفة

  (Functional approach)الوظيفية  المقاربة -2-7

الترجمـــــــة الـــــــتي ظهـــــــرت في ســـــــبعينيات وثمانينيـــــــات القـــــــرن الماضـــــــي، مقاربـــــــات  وهـــــــي واحـــــــدة مـــــــن

حيـــــــث ترتكـــــــز علـــــــى فهـــــــم الترجمـــــــة كعمليـــــــة تهـــــــدف إلى تحقيـــــــق أهـــــــداف ووظـــــــائف معينـــــــة في ســـــــياق 

 .108ماثيو غيدير، ص  1

99 
 

                                                           

https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/95/9/1/207825
https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/95/9/1/207825


 ترجمة المصطلح اللساني إلى اللغة العربية                       :      الفصل الثاني
حيــــــث تعتــــــبر أن الغــــــرض  معــــــين، كمــــــا أ�ــــــا تــــــأتي اســــــتجابةً لحــــــدوث تحــــــول في فهــــــم هــــــدف الترجمــــــة،

 .الأساسي للترجمة هو تحقيق أهداف معينة وليس مجرد تحويل الكلمات من لغة إلى أخرى

الوظيفيــــــة إلى فهــــــم الســــــياق الثقــــــافي والاتصــــــالي للترجمــــــة وكيفيــــــة تحقيــــــق أهــــــداف  المقاربــــــةتســــــعى 

ثقـــــــافتين معينـــــــة مـــــــن خلالهـــــــا، حيـــــــث تعتـــــــبر الترجمـــــــة وســـــــيلة لنقـــــــل المعـــــــنى والمعلومـــــــات بـــــــين لغتـــــــين و 

 .مختلفتين، وبالتالي يجب أن تكون فعالة في تحقيق الأهداف المرجوة

الوظيفيــــــة إلى تحليــــــل الأهــــــداف والوظــــــائف الــــــتي يمكــــــن تحقيقهــــــا  تهــــــدف المقاربــــــةوبشــــــكل عــــــام، 

مـــــن خـــــلال الترجمـــــة وكيفيـــــة تحقيقهـــــا بشـــــكل أفضـــــل، كمـــــا تســـــلط الضـــــوء علـــــى العلاقـــــة بـــــين الترجمـــــة 

 .وتشجع على تحقيق نتائج فعّالة في عملية الترجمة والغرض الاتصالي والثقافي،

 (Communicative approach)المقاربة التواصلية  -2-8

فاللغـــــــة أو . ظهــــــرت المقاربــــــات التواصــــــلية نتيجــــــة تركيــــــز اللســـــــانيين علــــــى وظيفــــــة اللغــــــة البشــــــرية

 :بـويتم تحليل هذا التواصل  ،الكلام يحققان التواصل البشري

 المعلومات التي يضعها المتحدث في رسالتهتشير إلى : ترميز -1

 وتشير إلى فهم المتلقي لهذه الرسالة: فك الترميز -2

ـــــائي يجعـــــل مـــــن المـــــترجم مجـــــرد  ، المصـــــدرلرمـــــوز الرســـــالة  مفكـــــكإن هـــــذا المفهـــــوم التبســـــيطي والثن

دراســـــة الخطـــــاب  فيجاكبســـــون  حــــددهاوظـــــائف اللغــــة الـــــتي للقــــد كـــــان  .ز ثـــــان للرســــالة النهائيـــــةومرمّــــ

  .الترجمي ة منها لإثراء التأملتواصلية تمت الاستفاد تطور عدة تيارات دورا في

ـــــات أخـــــرى لم نتطـــــرق  بعـــــد عرضـــــنا لأهـــــم مقاربـــــات الترجمـــــة، تجـــــدر الإشـــــارة إلى أن هنـــــاك مقارب

ـــــــة وغيرهـــــــا ـــــــة والمقاربـــــــة التأويلي ـــــــة والمقاربـــــــة الإدراكي وقـــــــد . إليهـــــــا بـــــــالعرض والشـــــــرح كالمقاربـــــــة البراغماتي

 .كلها في إثراء البحث الترجمي على المستويين النظري والتطبيقيساهمت  
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  :)المصطلحية(علم المصطلح اللغة العربية و  -3

 مــاك) المصــطلح علــم(لمصــطلحية ل اتعريفــ اللســانية للمصــطلحات الموحــد المعجــم يقــدم

 البشـريالنشـاط  مـن ووظيفيـة مختصـة ميـادين إلى تنتمـي الـتي المفـاهيم لتسـمية علميـة دراسـة" :يلـي

 تســهر كمــا تطــوره المصــطلح ورصــد لوضــع منهجيــةو  للاصــطلاح نظريــة بوضــع جهــة مــن وتعــنى.

". بالمصــطلح وتعمــل علــى تقييســه عنــد الاقتضــاء المرتبطــة المعلومــات تجميــع علــى أخــرى جهــة مــن

ــــــزو ــــــة للمفــــــاهيم والمصــــــطلحات المســــــتعملة في لغــــــات  ∗وتعــــــرف الإي ــــــه دراســــــة علمي ــــــم المصــــــطلح بأن عل

 . التخصص
« L’étude scientifique des notions et des termes en usage dans 

les langues de spécialité »P67F

1 

والمصطلح هو تسمية مفهوم في شكل مصطلح أو أرقام أو رموز تصويرية أو تركيب ما لهذه 

 . العناصر

« désignation d’une notion sous forme de lettres, de chiffres, 
de pictogrammes ou d’une combinaison quelconque de ces 
éléments »2  

أهميـــــة المصـــــطلح ومكانتـــــه وضـــــرورة وضـــــع أســـــس تتبـــــع في وضـــــع المصـــــطلحات انتبـــــه العلمـــــاء إلى 

والنمســـــاوي  Lotteعلـــــم المصـــــطلح علـــــى يـــــد كـــــل مـــــن الســـــوفييتي لـــــوط بـــــذلك والتعامـــــل معهـــــا، فنشـــــأ 

∗  - ISO International Organization for Standardization:  هي منظمة تعمل على تقييس المصطلح، وتضم هذه المنظمة ممثلين
 .مقر هذه المنظمة في جنيف، سويسرا. 1947-02-23تم تأسيسها في . من عدة منظمات قومية للتقييس

1  Bureau of Coordination of Arabization, The Unified Dictionary of Linguistic Terms  
(English – French – Arabic), 2002, p. 151.  

2 P. LERAT, Les langues spécialisées, Paris, Presses universitaires de France, 1995, p1. 
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ــــــم حســــــب تعريــــــف المنظمــــــة العالميــــــة للتقيــــــيس. Wusterســــــتر و ف لتســــــمية  علميــــــةدراســــــة ": وهــــــذا العل

 1".المفاهيم التي تنتمي إلى ميادين متخصصة من النشاط البشري باعتبار وظيفتها الاجتماعية

العلــــــــم الــــــــذي يبحــــــــث في العلاقــــــــة بــــــــين المفــــــــاهيم العلميــــــــة "بأنــــــــه  فيعرفــــــــه علــــــــي القــــــــاسمي أمــــــــا

العلــــــم الــــــذي "المصــــــططلحية بأ�ــــــا  أحــــــد البــــــاحثينويعــــــرف . 2والمصــــــطلحات اللغويــــــة الــــــتي تعــــــبر عنهــــــا

ـــــــــيس  يعـــــــــنى بمنهجيـــــــــات جمـــــــــع وتصـــــــــنيف المصـــــــــطلحات، ووضـــــــــع الألفـــــــــاظ الحديثـــــــــة وتوليـــــــــدها، وتقي

بــــــــالغرب حينمــــــــا ارتقــــــــت إلى " لمصــــــــطلحيةا"وهــــــــو تعريــــــــف أقــــــــرب لفهــــــــم .  3"المصــــــــطلحات ونشــــــــرها

ــــــة  ــــــم"مرتب ــــــك" العل ــــــال كوادي ــــــبر داني ــــــه، إذ يعت العلــــــم : "المصــــــطلحية Daniel) (GOUADEC القــــــائم بذات

الــــــــــذي يـــــــــــدرس المصــــــــــطلحات ويبحـــــــــــث في طــــــــــرق صـــــــــــياغتها، واســــــــــتعمالاتها، ودلالاتهـــــــــــا، وتطـــــــــــور 

ـــــــدرك أو المحســـــــوس
ُ
الدراســـــــات العربيـــــــة عـــــــدة مترادفـــــــات  ونجـــــــد في .4"أنســـــــاقها، وعلاقتهـــــــا بالعـــــــالم الم

المصــــــــــطلحية، وعلــــــــــم المصــــــــــطلح، وعلــــــــــم : للدلالــــــــــة علــــــــــى دراســــــــــة المصــــــــــطلحات وتوثيقهــــــــــا، مثــــــــــل

  .وعلم المصطلحات، والمصطلحاتية الاصطلاح،

إلى الدراسات الغربية التي تتناول علم المصطلح الحديث، نجد أ�ا تفرّق بين فرعين من  وبالرجوع

، فالأوّل هو العِلم الذي يبحث (Terminographie)والثاني  (Terminologie) الأوّل: هذه الدراسة

في العلاقة بين المفاهيم العلميّة والمصطلحات اللغويةّ، والثاني هو العمل الذي ينصب على توثيق 

 .5المصطلحات، وتوثيق مصادرها والمعلومات المتعلِّقة بها، ونشرها في شكل معاجم مختصّة

 .9ص 1980، 1-18ع. علي القاسمي، النظرية العامة لوضع المصطلحات وتوحيدها وتوثيقها، مجلس اللسان العربي 1
 .400ص ). 2008مكتبة لبنان ناشرون، : بيروت(اته العملية، علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقالقاسمي،  علي 2
تخصص علم ( أطروحة تقدم بها الباحث لنيل دكتوراه الدولة -مشروع قراءة –:  المصطلحية العربية بين القديم والحديث ،سماعنة جواد حسني:ر ينظ3

  www.flshr.ac.ma:  على الموقع . 1999 ،الرباط -بكلية الآداب مرقونة -)المصطلحات
4 Gouadec Daniel.  Terminologie Constitutions des données- afnor gestion- Paris (1990),  p : 12. 

 .400علي القاسمي، المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، ص 5
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ـــــــزمن طويـــــــلعـــــــن بـــــــاقي العلـــــــوم الـــــــتي ارتبطـــــــت بهـــــــا  لال المصـــــــطلحيةاســـــــتق مظـــــــاهروأول   هـــــــو ل

جــــــــاءت في شــــــــكلها  وإذا مــــــــا بــــــــدا لنــــــــا أن المصــــــــطلحية. تأسيســــــــها لرصــــــــيدها الاصــــــــطلاحي الخــــــــاصّ 

مــــــن الاســــــتعمال الــــــدقيق للمصــــــطلحات؛  التحقــــــقالحــــــديث أواســــــط القــــــرن الماضــــــي لتضــــــطلع بمهمّــــــة 

ـــــــت عـــــــن وعـــــــي رواد الفكـــــــر العـــــــربي  ـــــــتي ســـــــبقت هـــــــذه النشـــــــأة الرسميـــــــة أبان فـــــــإن كـــــــل الإرهاصـــــــات ال

ــــــة بكــــــل(الإســــــلامي  : بأهميــــــة مفــــــاتيح العلــــــوم المســــــتغلقة والمتمثلــــــة في أدواتهــــــا الوصــــــفية) حقولــــــه المعرفي

  .1المصطلحات

لحضـــــارة العربيـــــة الإســـــلامية يجـــــد إرهاصـــــات بَـيِّنـــــة في مجـــــال تأســـــيس العلـــــم ا مؤلفـــــاتوالمتأمـــــل في 

ــــــداالاصــــــطلاحي، وإن  ــــــى حســــــاب ب ــــــر في المجــــــال التطبيقــــــي عل ــــــك أكث ونأمــــــل أن . المجــــــال النظــــــري ذل

تســـــهم إعـــــادة تركيــــــب النمـــــوذج المصــــــطلحي العـــــربي القــــــديم في إخصـــــاب النمــــــاذج المصـــــطلحية العربيــــــة 

 .2لغربية ذاتهاالحديثة والنماذج المصطلحية ا

 بهــدف صــناعة المصــطلح عمليــة تنظـيم شـأ�ا مــن المعــايير مــن مجموعــة كــابريت  .م تضـع

 :يلي فيما نعرضها مرضية نتائج على الحصول

المفـــردات  علـــى لـــيسو  صالتخصـــ لغـــات كـــل علـــى المصـــطلحي التنمـــيط يطبـــق -

 .العامة

 .التواصل تيسير هو المصطلحي التنميط من الهدف -

 العوامــل اللسـانية الحسـبان في تأخـذ أن المصـطلحي التنمــيط أثنـاء المتخـذة القــرارات علـى -

  .اللسانية الخصائص إلى إضافة النفسية اللسانية العواملو  الاجتماعية

 .مراجعة باستمرار محل كانت وإن حتى بالاستقرار المنمطة المصطلحات توحي أن يجب  -

 .85ص  .المملكة المغربية -فاس -2004أبريل  -دار ما بعد الحداثة، المصطلحي بالعالم العربيالمصطلحية وواقع العمل  ،خالد اليعبودي  1
 .400ص ). 2008مكتبة لبنان ناشرون، : بيروت(. اته العمليةالمصطلح أسسه النظرية وتطبيق ،علي القاسمي  2
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 .الوطنية والدولية النظر وجهة الاعتبار بعين المنمطة المصطلحات اقتراح يأخذ أن يجب  -

 بهـا سـلطة معـترف ذات منظمـة عـاتق علـى المصـطلح علـم في المعـايير إقـرار مسـؤولية تقـع  -

 .تطبيقها تضمن التي بالإجراءات التكفل وعليها

 :طرائق وضع المصطلحات في اللغة العربية -4

تعيــــــــين اللفــــــــظ للمعــــــــنى، بحيــــــــث : "بأنــــــــهالوضــــــــع ) ه1094ت (يعــــــــرّف أبــــــــو البقــــــــاء الكفــــــــوي 

 :ومن أهم طرائق وضع المصطلح 1."يدلّ عليه من غير قرينة

 :الاشتقاق -أ

يعتــــــبر أحــــــد خصــــــائص اللغــــــة العربيــــــة الهامــــــة، يتمثـّـــــل في اشــــــتقاق بعــــــض الكلــــــم مــــــن بعــــــض،  

الاشـــــتقاق أخــــذ صـــــيغة مـــــن : "قـــــائلا الســــيوطييعرفّـــــه  .الكلمـــــة وتقلباتهـــــا المختلفــــةوينــــتج عـــــن تصــــربف 

، ليــــــدلّ بالثانيــــــة علــــــى معــــــنى الأصــــــل، الهــــــأخــــــرى، مــــــع اتفاقهمــــــا معــــــنىً ومــــــادة أصــــــلية وهيــــــأة تركيــــــب 

 وهــــــو مــــــن عوامــــــل زيــــــادة. 2"، كضــــــارب مــــــن ضــــــرببزيــــــادة مفيــــــدة، لأجلهــــــا اختلفــــــا حروفــــــا أو هيــــــأةً 

 .لغة العربيةالثروة اللغوية وتكثير المفردات، كما يساهم بقدر كبير في تطوّر ال

 :المجاز  - ب

ـــــة هـــــو اســـــتعمال  ـــــين، مـــــع قرين اللفـــــظ في غـــــير معنـــــاه المـــــألوف والمعتـــــاد، لوجـــــود تشـــــابه بـــــين المعني

الــــذي هــــو إحــــلال صــــيغة محــــل " التعلـّـــق الاســــتقاقي"ومنهــــا . مانعــــة مــــن إرادة المعــــنى الأصــــلي والمــــألوف

 .3صيغة أخرى، كأن نطلق المصدر على اسم المفعول

 .32، ص1982وزارة الأوقاف السورية،  منشوراتأبو البقاء الكفوي، الكليات، تحقيق عدنان درويش ومحمد المصري، من  1

 .346لبنان، ص) بيروت(، المزهر في علوم اللغة وأنواعها، دار الجبل )ه911ت(السيوطي  2
و  80، عالم الكتب الحديث ، إربد الأردن، ص)قضايا ونماذج ونصوص(الشاهد البوشيخي، مصطلحات النقد العربي لدى الشعراء الجاهليين والمسلمين  3

81. 
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وقـــــد تم اعتمـــــاد هـــــذه الآليـــــة في وضـــــع كثـــــير مـــــن مصـــــطلحات العلـــــوم اللغويـــــة والشـــــرعية، وهـــــي 

ومـــــــن أمثلـــــــة المصـــــــطلحات الموضـــــــوعة بهـــــــذه . تقـــــــوم علـــــــى أســـــــاس العـــــــودة إلى تراثنـــــــا العلمـــــــي والمعـــــــرفي

الناقــــة الــــتي تتقــــدم قطيــــع الإبــــل، وأصــــبح في ، الــــذي كــــان يطلــــق علــــى "القــــاطرة"الطريقــــة نجــــد مصــــطلح 

 .الحديث يدلّ على الآلة التي تجر عربات القطار على السكة الحديدية اللغوي الاستعمال

  :النحت  - ت

ظ والمعـــــــنى بــــــــين أو أكثـــــــر علـــــــى أن يكــــــــون تناســـــــب في اللفـــــــانتـــــــزاع كلمـــــــة مــــــــن كلمتـــــــين "هـــــــو 

وقـــــد أثـــــارت هـــــذه الطريقـــــة اختلافـــــات في وجهـــــات مظـــــر اللغـــــويين العـــــرب . 1"المنحــــوت والمنحـــــوت منـــــه

فـــــالبعض يـــــرى أ�ـــــا اســـــتفادت في وضـــــع . اللغـــــة العربيـــــة اصـــــطلاحياتطـــــوير بخصـــــوص مـــــدى نجاعتهـــــا في 

ــــــــى الصــــــــدور  ــــــــير مــــــــن ألفاظهــــــــا الوظيفيــــــــة، خاصــــــــة في نقــــــــل المصــــــــطلحات الأجنبيــــــــة المشــــــــتملة عل كث

ونــــادوا لعــــدم اللجــــوء إليــــه بكثــــرة اشــــتقاقية وليســــت إلصــــاقية، واللواحــــق، ويــــرى آخــــرون أن العربيــــة لغــــة 

ـــــــه  يطمـــــــس معـــــــنى  يتنـــــــافى مـــــــع الـــــــذوق العـــــــربي، ولأن المنحـــــــوت"في وضـــــــع مصـــــــطلحات جديـــــــدة، لأن

 .2"المنحوت منه

ــــــــة الجديــــــــدة ــــــــد المصــــــــطلحات العربي ــــــــى العمــــــــوم، فــــــــإن اللجــــــــوء إلى طريقــــــــة النحــــــــت في تولي  وعل

ــــد الاقتضــــاء ــــه يســــهم في دمــــج . قليــــل، ولا يعتمــــد إلاّ عن ومــــن أهــــم ميزاتــــه الاقتصــــاد اللغــــوي، ذلــــك بأن

 .لفظين أو أكثر في تركيب واحد

 

 .102، ص1991شحادة الخوري، دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريب، دار طلاس للدراسات والنشر،  1

 .103شحادة الخوري، دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريب، ص 2
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 ترجمة المصطلح اللساني إلى اللغة العربية                       :      الفصل الثاني
 :التعريب - ث

عرفنــــاه ســــابقا، هــــو نقــــل اللفــــظ بمعنــــاه مــــن اللغــــة الأجنبيــــة إلى اللغــــة العربيــــة كمــــا هــــو دون كمــــا 

حـــــــداث تغيـــــــير فيـــــــه انســـــــجاما مـــــــع النظـــــــامين ، أو مـــــــع إ"الـــــــدخيل"إحـــــــداث أي تغيـــــــير فيـــــــه ويســـــــمىّ 

  ".المعرب"الصوتي والصرفي للغة العربية ويسمىّ 

اقـــــــتراض  ، وإن كــــــان هــــــذا الأخـــــــير يــــــدلّ علــــــى (Emprunt) ويســــــمىّ عنــــــد الــــــبعض بـــــــالاقتراض

 .يخصّ اللغة العربية فقط" التعريب"، فإن كلمة واستعمالها كما هي في أي لغة
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ات تعـــــــبرّ عـــــــن مفاهيمـــــــه، وهـــــــي كـــــــأي علـــــــم مـــــــن العلـــــــوم إلى مصـــــــطلحاللســـــــانيات  تـــــــاج تح

نظـــــام منســـــجم، لهـــــا وظيفـــــة تصـــــنيفية دقيقـــــة في ميـــــدان العلـــــم والتقنيـــــة، ليلجـــــأ إليهـــــا تقـــــوم علـــــى 

دراســــــته أن  متابعـــــةأصـــــحاب هــــــذا العلـــــم والبــــــاحثين في مخاطبـــــاتهم، ذلــــــك لأن الباحـــــث يلزمــــــه في 

 .يلمّ بالمصطلحات ومفاهيمها ليتقن ميدانه المعرفي وتخصصه

ــــــذين كــــــان لهــــــم و ، صــــــفة خاصــــــةالعــــــرب بصــــــفة عامــــــة والجزائــــــريين ب ومــــــن أهــــــمّ البــــــاحثين ال

الفضــــل في دراســــة المصــــطلح اللســــاني وإثرائــــه ترجمــــة وتقويمــــا، الأســــتاذ الــــدكتور عبــــد الــــرحمن الحــــاج 

لـــــتراث اللغـــــوي العـــــربي لصـــــالح بأبحاثـــــه العلميـــــة ودراســـــاته اللغويـــــة، وقـــــد مكّنـــــه مـــــن ذلـــــك شـــــغفه 

النظريـــــات و وفي الوقـــــت نفســـــه اطلاعـــــه علـــــى علـــــم اللســـــانيات  بحثـــــا وتنقيبـــــا وتعاملـــــه معـــــه الأصـــــيل

 .اللسانية الغربية الحديثة

 الــدرس أصــناف بكــل تألمــ متنوعــة صــالح الحــاج الرحمــان عبــد جهــود كانــت فقــد 

 اســتثمار إلى البدايــة منــذ يهــدف كــان موســوعة غنيــة لكــل باحــث، بــذلك مشــكلة، اللســاني

 تلبيــة وفي العربيــة اللغــة لخدمــة فعاليــة أكثــر دراســة تقــديم في منهــا الاســتفادةو  النتــائج تلــك

فجهـــــوده كثـــــيرة ووجـــــدت صـــــداها في كافـــــة أنحـــــاء العـــــالم  وفي الـــــوطن العـــــربي  1.القـــــارئ حاجيـــــات

" مقاربـــــات المنهجيـــــة"خاصـــــة، ويشـــــير صـــــالح بلعيـــــد إلى جهـــــود الحـــــاج صـــــالح مـــــن خـــــلال مؤلفـــــه 

العربيــــــة وإثرائهــــــا وجعلهــــــا جهــــــدا مــــــن أجــــــل الحفــــــاظ علــــــى اللغــــــة لقــــــد بــــــدل الباحــــــث : "فيقــــــول

  2."واقعية بمستحدثات العلم الحديث، قادرة على الدوام على أداء رسالتها أدقّ أداة

 

، دار الوسام العربي للنشر والتوزيعن منشورات زين، بيروت، 1هبة خياري، خصائص الخطاب اللساني في أعمال ميشال زكريا نموذجا، ط: ينظر 1
 .10، ص2011لبنان، 

 .148، ص2000، 3صالح بلعيد، مقاربات منهاجية، مطبعة دار هومة، الجزائر، ط 2
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 عبد الرحمن الحاج صالحنبذة عن حياة . 1.1

ــــــد الــــــدكتور الحــــــاج صــــــالح بمدينــــــة وهــــــران في يــــــوم م، وهــــــو مــــــن 1927ســــــنة  جويليــــــة 8 ول

المشـــــهورة إلى وهـــــران في بدايـــــة القـــــرن التاســــــع عائلـــــة معروفـــــة نـــــزح أســـــلافها مـــــن قلعـــــة بــــــني راشـــــد 

لحفـــــــظ القـــــــرآن في مســـــــقط رأســـــــه وهـــــــران، وتعلـــــــم بمـــــــدارس جمعيـــــــة  ، تقـــــــدم إلى الكتـــــــاب1عشـــــــر

  .2الجزائريين العلماء المسلمين

ـــــري، وفي ســـــنة  في الخامســـــةالتحـــــق  ـــــة و م 1947عشـــــرة ســـــنة بحـــــزب الشـــــعب الجزائ بعـــــد حمل

الـــــــوطنيين رحـــــــل إلى مصـــــــر، والتحـــــــق طالبـــــــا المناضـــــــلين و الشـــــــرطة الفرنســـــــية علـــــــى واســـــــعة حملتهـــــــا 

ــــــة،  ــــــة اللغــــــة العربيــــــة بالجامعــــــة الأزهري ــــــتراث العلمــــــي اللغــــــوي بكلي ليكتشــــــف مــــــن خلالهــــــا علــــــى ال

مـــــن  مـــــدةفعكـــــف علـــــى دراســـــة آرائـــــه  ،الخليـــــل بـــــن أحمـــــد الفراهيـــــدي وهنـــــاك تعـــــرف علـــــىالعــــربي، 

الـــــــزمن، وبقـــــــي علـــــــم الخليـــــــل عالقـــــــا بفكـــــــره، ورحـــــــل إلى الغـــــــرب فـــــــتعلم بجامعاتهـــــــا مـــــــن علومهـــــــا، 

بمستشـــــــفى  2017مـــــــارس  5ســـــــنة في  90تـــــــوفي عـــــــن عمـــــــر نـــــــاهز  3.ولغاتهـــــــا، ونـــــــال شـــــــهاداتها

عبـــــد العزيـــــز بوتفليقـــــة في  الراحـــــل وقـــــد نعـــــاه الـــــرئيس الجزائـــــري .عـــــين النعجـــــة في العاصـــــمة الجزائريـــــة

ا علــــى الرجــــل، واعتــــبره قامــــة في علــــوم اللغــــة واللســــانيات، وأنــــه أمضــــى جــــل عمــــره رســــالة أثــــنى فيهــــ

  4.منقباً وباحثاً في لغة الضاد

 :للباحثوالعملية  العلمية المسيرة . 1-2

ــــــــــة والعمليــــــــــة غنيــــــــــة ــــــــــة كانــــــــــت مســــــــــيرته العلمي بمــــــــــا امتلكــــــــــه مــــــــــن معــــــــــارف ومثمــــــــــرة  وثري

 .بما قدّمه وأنتجه
، مجلة كلية الآداب والعلوم الإنسانية "وجهوده العلمية في ترقية استعمال اللغة العربية اج صالحعبد الرحمن الحالأستاذ "الشريف بوشحدان،  1

 .44، ص2009، جامعة محمد خيضر، بسكرة، 7والاجتماعية،ع
 2 .44الشريف بوشحدان، ص 

https://ar.wikipedia.org/wiki 3  
  ،29/12/2022 ،13.37. https://books-library.net/a-22059-download 4  
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 :داتاوالشه الدراسات -أ

 )بوردو( من بكالوريا −

 1958  بفرنسا بوردو جامعة وآدابها العربية اللغة في ليسانس −

   1966الجامعة، نفس الفرنسية، واللسانيات اللغة فقه في العليا الدراسات دبلوم −

  1961 باريس، وآدابها، العربية اللغة في يزالتبر شهادة  −

  1962 بالرباط، الحقوق لكلية السياسية العلوم دبلوم −

6F 1979 ،)السوربون باريس( الرابعة باريس جامعة اللسانيات، في الدولة دكتوراه −

1 

 :والمسؤوليات المناصب  -ب

 1962 -1961الرباط بجامعة الآداب كلية في مساعد أستاذ -

  1962 الجزائر جامعة في محاضر أستاذ -

  1965 – 1963 بالجزائر، الآداب بكلية العربية اللغة وقسم اللسانيات دائرة رئيس -

 1968 -1965الجزائر بجامعة الآداب كلية عميد -

 1984 -1966الجزائر جامعة والصوتية اللّسانية العلوم معهد مدير -

 1991 -1986  اللّسان وتكنولوجيا علوم في البحث وحدة مدير -

  2006 إلى 1992 من العربية، اللغة لترقية والتقنية العلمية للبحوث الوطني المركز مدير -

 2000سنة  رئيس المجمع الجزائري للغة العربية -

 :العلمية النشاطات -ت

 والثقافــة للتربيــة العربيــة المنظمــة المشــرف اللغــوي الرّصــد لمشــروع الدوليــة اللجنــة رئــيس -

 1984 إلى 1975 من والعلوم

 https://ar.wikipedia.org/wiki 1  
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 لــنفس العليـا الهيئـة ثم 1991 مـن العربيـة اللغويـة الـذخيرة لمشـروع الدوليـة اللّجنـة رئـيس -

P7F.2004 من العربية الدول جامعة إشراف تحت المشروع

1 

 ومجمــع 1984 عمــان ومجمــع  1980بغــداد ومجمــع  1978دمشــق مجمــع في عضــو -

  1988 القاهرة

 التـابع العربيـة المخطوطـات لمعهـد الاستشـاري المجلـس ،استشـارية مجـالس عـدة في عضـو -

 والعلوم والثقافة للتربية العربية للمنظمة

 ببرلين الصادرة الألمانية المجلة تحرير لجنة في عضو -

 السـربون جامعـة( والصوتية اللّسانية العلوم بمعهد التقابلية اللسانيات مركز في مشارك باحث عضو -

 1993)  -1966 من بباريس الجديدة

  1966 غاية إلى الجزائر في صادرة اللسانيات مجلة مدير -

 اليونسكو نظمةبم خبير -

  2000 سنة في التربوية المنظومة لإصلاح الوطنية اللجنة رئيس _

 2000 سنة في بيةعر ال للغة الجزائري للمجمع رئيسا -

ـــــة، فيصـــــل الملـــــك بجـــــائزة الفـــــوز - ـــــاض، العالمي ـــــة المتميـــــزة ، 2010 ســـــنة الري تقـــــديرا لجهـــــوده العلمي

اللســــــــانية المعاصــــــــرة، ودفاعــــــــه عــــــــن  في تحليلــــــــه النظريــــــــة الخليليــــــــة النحويــــــــة وعلاقتهــــــــا بالدراســــــــات

 .أصالة النحو العربي، وجهوده البارزة في حركة التعريب

 :مؤلفاته -ث
مـــــن الأبحـــــاث والدراســـــات في اللغـــــة واللســـــانيات ومعـــــاجم  رصـــــيدا وافـــــراتـــــرك الحـــــاج صـــــالح 

علــــــــوم اللســــــــان، نشــــــــرت في مختلــــــــف المجــــــــلات العلميــــــــة المتخصصــــــــة باللغــــــــات العربيــــــــة والفرنســــــــية 

 1 https://ar.wikipedia.org/wiki  ،26/12/2022 . 14.15الساعة. 
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في علــــــــوم اللغــــــــة العربيــــــــة واللســــــــانيات، مجموعــــــــة مــــــــن الأعمــــــــال والانجليزيــــــــة، وســــــــاهم في تــــــــأليف 

 : منها

  معجم علوم اللسان، -

 بحوث ودراسات في اللسانيات العربية -

 السماع اللغوي عند العرب،  -

 ، مفهوم الفصاحة -

 النظرية الخليلية الحديثة مفاهيمها الأساسية،  -

 بحوث ودراسات في علوم اللسان،  -

 العرب في علوم اللسان، منطق  -

 .الخطاب والتخاطب -
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 :صالح الحاج ناالرحم عبد عند اللساني المصطلحترجمة .  2

 والوســائل الطــرق أنجــع مــن صــالح الحــاج الرحمــان عبــد نظــر وجهــة مــن الترجمــة تعــد

 ومـــن وجهـــة نظـــره يـــتم 1،الحضـــاري التطـــور كـــبر ب واللحـــاق العلمـــي الرقـــي لتحقيـــق الرئيســـية

 أي والدراســات، والكتــب المراجــع مــن لــلآلاف ومــبرمج شــامل تعريــب طريــق عــن" هــذا

 لأن المخططــة المبرمجــة بالترجمــة أي ومنتظمــة، دائمــة بكيفيــة العالميــة العلميــة الوثــائق بتعريــب

 لهـذه المسـتفيض النشـر عـن يغـني ولـن يغـني لا فإنـه ضـروريا كـان وإن الأجنبيـة اللغـات معرفـة

  2".الأساس لكل تكوين علمي جدّي ومفيد وهي العربية باللغة المراجع

وعلـــــى هـــــذا الأســـــاس يؤكـــــد علـــــى ضـــــرورة إقامـــــة هيئـــــات متعـــــددة للترجمـــــة في الـــــوطن العـــــربي، 

تفطــّــــن بعــــــض المســــــؤولين في الــــــوطن : "وفي هــــــذا الصــــــدد يقــــــولشــــــرط أن يحصــــــل بينهــــــا التنســــــيق، 

ا الترجمــــــة بالنســــــبة لمشــــــكل قريــــــب جــــــدا إلى الأهميــــــة العظمــــــى الــــــتي تكتســــــيهالعــــــربي ومنــــــذ عهــــــد 

ــــــــدول العظمــــــــى إنشــــــــاء مؤسســــــــة للقيــــــــام بالترجمــــــــة  الكتــــــــاب العلمــــــــي، ولهــــــــذا اقترحــــــــت بعــــــــض ال

 3".للمراجـــــع العلميـــــة علـــــى نطـــــاق واســـــع، وتبنـــــت المنظمـــــة العربيـــــة للثقافـــــة والعلـــــوم هـــــذه الفكـــــرة

كمــــــا يحــــــثّ علــــــى قضــــــية تثمــــــين جهــــــود  .فللترجمــــــة إذا دور مهــــــم جــــــدا في نقــــــل الكتــــــب العلميــــــة

  .ناقلو العلوم والمعارفالمترجمين، فهم 

 اللســاني المصــطلح وترجمــة وضــع في صــالح الحــاج الرحمــان عبــد جهــود أنمــن المؤكــد 

 مســاهمة ســاهم الــذي هــوف جاحــد، ينكرهــا لا العربيــة قطــارالأ كافــة في اســتعماله وتوحيــد

 حيــث اللســاني، المصــطلح تكتنــف كانــت الــتي الضــبابيةالغمــوض و  الكثــير مــن إزالــة في فعالــة

م، ص 2008، 2عـــالم الكتـــب الحـــديث، عمـــان، إربـــد، الأردن، ط(سمـــير شـــريف اســـتينية، اللســـانيات في المجـــال والوظيفـــة، جـــدار الكتـــاب العـــالمي  1
387. 

.373، ص1،  ج 2012، الجزائر، ، بحوث ودروس في اللسانيات العربية، موفم للنشرصالحعبد الرحمان الحاج    2  
 .2012ط، الجزائر، موفم للنشر، .عبد الرحمان الحاج صالح، بحوث ودراسات في علوم اللسان، د 3
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 في قــدم وقــد .والثقافــة للتربيــة العربيــة المنظمــة في عضــوا بصــفته الشــرعية هــذه لــه أوتيــت

 إمــا العربيــة اللسـانية المصــطلحات وضــع في عنهـا يشـكر الـتي المجهـودات مـن الكثــير السـياق

 ...النحت أو الاشتقاق أو الترجمة طريق عن

 المصــطلح وضــع مشــكلة أن يــرى صــالح الحــاج الرحمــان عبــد أن إلى الإشــارة تجــدر

 :ثلاثة أمور في تكمن ،وإثرائها اللغة بتكييف الخاصة النشاطات من وغيره، اللساني

 علميـــة ضـــوابطب لــــــــــــد هـــذا العمــــــــــقيـــــإذ لا يت ويين،ـــــــاللغ مـــن الكثـــير عنـــدل العمـــ اعتباطيـــة -

تي، بخاصـــة إذا كـــان موضـــوع البحـــث ظـــاهرة اجتماعيـــة  ونظريـــة ثابتـــة بـــل يعتمـــد علـــى التحســـس الـــذا

، إن صناعة المصطلح تتأسس وفق منظورين علميين يختلفان مـن حيـث المبـادئ والأسـس وهمـا كاللغة

 ونحـــــت  الوضــــع والاســـــتعمال، فمقـــــاييس الوضـــــع هــــي طـــــرق الاتســـــاع في اللغـــــة مــــن اشـــــتقاق ومجـــــاز

 .ا يجعل عملية ضبط المصطلح ذاتية وبعيدة عن الممارسة العلمية الدقيقة، م1وغيرها

فتتمثــــــــل في الاســــــــتقراء الواســــــــع والشــــــــامل أي المســــــــح  أمــــــــا مقــــــــاييس الاســــــــتعمال وأسســــــــها

 .وكذا شيوع اللفظة أو الظاهرة اللغوية في المجتمعالكلي لجميع معطيات اللغة، 

ــــــ - ــــــذي يميـّـــــز البحــــــث اعتمــــــاده علــــــى أي   ،ة العمــــــل في المصــــــطلححرفي الطــــــابع الفــــــردي ال

ــــــــه، فــــــــرغم انتمــــــــاء الباحــــــــث إلى مراكــــــــز بحــــــــث علميــــــــة إلا أن  اللســــــــاني ووضــــــــع المصــــــــطلح وترجمت

إن العمــــــــل ": العمــــــــل يبقــــــــى فرديــــــــا لعــــــــدم تكامــــــــل الأطــــــــراف في الإنجــــــــاز، يقــــــــول الحــــــــاج صــــــــالح

فيهــــــا انتظــــــام الخلايـــــــا  أســـــــرة مــــــن البــــــاحثين ينتظمــــــونالجمــــــاعي هــــــو الــــــذي تقــــــوم بــــــه جماعــــــة أو 

مهمـــــــة معينـــــــة لفائـــــــدة المجمـــــــوع أو لفائـــــــدة كـــــــل مجموعـــــــة فيهـــــــا تـــــــؤدي : بالنســـــــبة للجســـــــم الحـــــــي

، كتور عبد الرحمن الحاج صالحد الجهود اللغوية لدى ال: محمد كمال بلخوان، تأصيل المصطلح اللساني عند عبد الرحمن الحاج صالح، الملتقى الوطني  1
 .213، ص2018مجلة جامعة سيدي بلعباس، منشورات المجلس الأعلى للغة العربية 
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ولقـــــد قـــــام بإنجـــــاز مشـــــروع الرصـــــيد اللغـــــوي علـــــى مســـــتوى المغـــــرب العـــــربي عـــــام  1."مجموعـــــة معينـــــة

 .بفضل العمل الجماعي 1972

ــ عــدم -  العربيــة المصــادر كــلالاعتمــاد علــى    بعــدم ة العمــل المصــطلحي ، وذلــكشمولي

 يمكـن الـتي الأجنبيـة المراجـع وجميـع – منهـا المخطـوط خاصـةو  - منهـا قاءسـالاست يمكـن الـتي

ـــــذخيرةالحديثـــــة المفـــــاهيم لتحديـــــد اســـــتغلالها ـــــذي : "يقـــــول، ، ولـــــذلك فكـــــر في إنجـــــاز مشـــــروع ال فال

ــــاج إليــــه واضــــع المصــــطلحات هــــو مــــا يعــــرف  ــــا باســــميحت ــــة الآليــــة الــــذخائر"في زمانن فــــيمكن " اللغوي

أن يوجــــــــد فيهــــــــا جميــــــــع ألفــــــــاظ العربيــــــــة الــــــــتي وردت في الاســــــــتعمال الفعلــــــــي أي النصــــــــوص الــــــــتي 

 .سنتحدث لاحقا عن فكرة هذا المشروع 2."وصلتنا

 ":بحوث ودراسات في اللسانيات العربية"التعريف بالمدونة  .3

. الكتـــاب عبـــارة عـــن مجموعـــة مـــن الدراســـات تخـــص اللســـانيات العربيـــة ومـــا إليهـــا في مجلـــدين

أصــله بحــث قدمــه صــاحبه في مــؤتمر علمــي دولي مثــل المــؤتمرات الدوريــة لمجمــع اللغــة  فيوالكثــير منهــا 

م في دوريــات علميــة 2005م إلى ســنة 1965وتم نشــر كــل هــذا مــن ســنة . العربيــة بالقــاهرة وغيرهــا

هـي البحـوث الـتي تعـالج النظريـة الخليليـة الحديثـة وهـي النظريـة  المواضـيع المتناولـةومن أهـم . متخصصة

ه تـــعاطب تتمـــو  صـــفحة، 700بإجمـــالي  جـــاء الكتـــاب في جـــزئين، 3.المعتمـــدة في كثـــير مـــن الأبحـــاث

 .2012بالمؤسسة الوطنية للفنون المطبعية، وحدة الرغاية، الجزائر، سنة 

 

 

 .130، بحوث ودراسات في اللسانيات العربية، صصالح الحاج الرحمان عبد  1
 .132، صنفسه  2
 .288، ص2، جنفسه  3
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 للمصطلح اللساني الرحمان الحاج صالحعبد ترجمة . 4-1

في  لا يتســـــــع المقـــــــام لـــــــذكر كـــــــل المصـــــــطلحات الـــــــواردة  في المدوّنـــــــة، لـــــــذا سيقتصـــــــر عرضـــــــنا

، والـــــتي المســـــتعملة عنـــــد الحـــــاج صـــــالحالمترجمـــــة و بعـــــض المصـــــطلحات  علـــــى هـــــذا الجـــــزء مـــــن البحـــــث

 )الأسلوب الأكثر استعمالا( استعمل فيها أسلوب التكافؤ

عند الحاج  المترجم المصطلح
 صالح

 الصفحة المصطلح الأجنبي

 الاستبدال
 الاستغراق

 الانغماس اللغوي

 الباب
 التحويل
)البيان(التبليغ   

ةيعيدبالت  

 التقريبية

 الحبسة
 الحركة
 الرخو
 الزائد
 الزمرة

 السكون
 الشديد
يالعامل  

permutation 

distribution 

bain linguistique 

ensemble de structures 

transformation 

communication   

dissimilatifs 

assimilatifs 

aphasie 

akinesis 

fricative 

incréments 
group 

kinesis 
stop  

factorial 

35 

234 

193 

211 

215 

 42  

252 

252 

57 
81 

6 

104 

217 

81 

63 
240 
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 العمل
 اللسان
 المدونة

 اللسانيات
 المثال

 المصفوفة
برالمعت  

 المعقولية
 المعلوميات

 المقام
 النظائر

 النقلة
 ظواهر التخاطب

 الوظيفة

ةبنويّ   

 الموضوعية

opération 

langue 

corpus 

linguistique 

shème générateur 
matrice 

pertinent 

intelligibilité 

informatique 
situation 

éléments isomorphes   

transition 

pragmatics 
fonction 

structuralisme  

objectivité 

105 
154 

  269 
251 

25 

219 

31 

33 
278 
115 

280 

65 

78 

36 

23 

252 

ـــــــبعض بعـــــــد عرضـــــــنا لل مصـــــــطلحات اللســـــــانية المترجمـــــــة مـــــــن قبـــــــل الحـــــــاج صـــــــالح، توصـــــــلنا ل

 :الملاحظات

ــــــــــــم اللســــــــــــان"أو " اللســــــــــــانيات"مصــــــــــــطلح  وضــــــــــــع )1 ــــــــــــل لمصــــــــــــطلح " عل كمقاب

Linguistique : 

 "اللســانيات" أو "اللســان علــم "مصــطلح اســتخدام، صــالح الحــاج الرحمــان عبــد يفضــل

 مصــــطلح الإنجليزيــــة وباللغــــة )Linguistique(  مصــــطلح الفرنســــية باللغــــة يقابلــــه الــــذي
117 
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)Linguistics( المصــــــطلحات الــــــتي ظهــــــرت عنــــــد العــــــرب في العصــــــر  وأ " اللغــــــة علــــــم" مــــــن بــــــدلا

وهـــــــذا راجـــــــع لتـــــــأثره وإعجابـــــــه بفكـــــــر الخليـــــــل وبـــــــآراء مـــــــن ســـــــار علـــــــى منهاجـــــــه مـــــــن  ،الحـــــــديث

  .القدماء

كمقابـــــــــــل للمصـــــــــــطلح " لســـــــــــانيات"ويعـــــــــــدّ الحـــــــــــاج صـــــــــــالح أوّل مـــــــــــن وضـــــــــــع مصـــــــــــطلح  

 لفــــــــــظ العــــــــــرب المــــــــــؤلفين بعــــــــــض تــــــــــرجم قــــــــــدل: "قــــــــــائلا وأوضــــــــــح أســــــــــباب اختيــــــــــاره 1.الأجنـــــــــبي

linguistics  تــدل كانــت" اللغــة" كلمــة أن لــو بأســا ذلــك في نــرى لا وكنــا ،"اللغــة علــم" ـبــ 

 وإن بأنــه صــالح الحــاج ويؤكــد 2."ولكــن الأمــر لــيس هكــذا(...)  "اللســان مفهــوم علــى دائمــا

ن أ يمكــن أنــه إلا اللســان علــم لتعريــف العــام المعــنى علــى دلّ  قــد للغــة جــني ابــن تعريــف كــان

  .3العام المفهوم على الفرعية المعاني تغلب

يعتـــــبر حشـــــوا، لأن الألـــــف " علـــــم اللســـــانيات"اســـــتعمال مصـــــطلح "ن فـــــإ ومـــــن وجهـــــة نظـــــره

اللســــــانيات قياســــــا علــــــى البصــــــريات "، فإمــــــا أن نقــــــول والتــــــاء في اللغــــــة العربيــــــة تــــــدل علــــــى العلــــــم

ــــــى إذا أضــــــيفت إلى العلــــــ" لغــــــة"وأن تخصــــــص كلمــــــة . والرياضــــــيات أو علــــــم اللســــــان ــــــة عل م للدلال

فــــــلا بــــــأس باســــــتعمالها مــــــع كلمــــــة اللســــــان  أمــــــا إذا أفــــــردت عــــــن العلــــــم. اتدراســــــة أوضــــــاع المفــــــرد

: فـــــرأى أن الأمـــــر يســـــتدعي الالتفـــــات إلى عنصـــــري التحديـــــد وهمـــــا. 4"للدلالـــــة علـــــى المفهـــــوم العـــــام

   .العلم واللسان بوصفهما موضوعا للدراسة العلمية

 .58، ص6قراءة في أعمال عبد الرحمان حاج صالح، مجلة فتوحات، جامعة خنشلة، ع : مريم بوقرة، المصطلح 1
.36صالح، بحوث ودراسات في علوم اللسان، ص الحاجبد الرحمان ع  2  
، 1، العــــــــــدد 2وأزمــــــــــة الإشــــــــــكال، مجلــــــــــة المرتقى،المجلــــــــــد  صــــــــــالح الحــــــــــاجعبــــــــــد الرحمــــــــــان معــــــــــزوزن، إشــــــــــكالية المصــــــــــطلح اللســــــــــاني عنــــــــــد  سمــــــــــير 3

 .24، ص01/01/2019
.38صصالح، بحوث ودراسات في علوم اللسان،  الحاجعبد الرحمان   4  
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واعتمـــــــــــد في تحديــــــــــــد المجـــــــــــال الرئيســــــــــــي للســــــــــــانيات علـــــــــــى مــــــــــــا أثبتـــــــــــه أنــــــــــــدري مــــــــــــارتيني 

)André MARTINET ( أداة تبليــــــــــغ يحصــــــــــل علــــــــــى مقاييســــــــــها : "يفــــــــــه للســــــــــان فإنــــــــــهفي تعر

تحليــــــــــل مــــــــــا يخــــــــــبره الإنســــــــــان علــــــــــى خــــــــــلاف بــــــــــين جماعــــــــــة وأخــــــــــرى، وينتهــــــــــي هــــــــــذا التحليــــــــــل 

إلى وحـــــــــــــدات ذات مضـــــــــــــمون معنـــــــــــــوي وصـــــــــــــوت ملفـــــــــــــوظ، وهـــــــــــــي العناصـــــــــــــر الدالـــــــــــــة علـــــــــــــى 

ـــــــــــزة ومتعاقبـــــــــــة  (monème)معـــــــــــنى  ـــــــــــدوره إلى وحـــــــــــدات ممي ويتقطـــــــــــع هـــــــــــذا الصـــــــــــوت الملفـــــــــــوظ ب

ويكــــــــــــــون عــــــــــــــددها محصــــــــــــــورا في كــــــــــــــل  (phonème)وهــــــــــــــي العناصــــــــــــــر الصــــــــــــــوتية أو الوظيفيــــــــــــــة 

لســــــــــان وتختلــــــــــف هــــــــــي أيضــــــــــا مــــــــــن حيــــــــــث ماهيتهــــــــــا والنســــــــــب القائمــــــــــة بينهمــــــــــا بــــــــــاختلاف 

لســـــــــــان الأساســـــــــــي لعلـــــــــــم اليظهـــــــــــر جليــّـــــــــا أن الأســـــــــــتاذ في بحثـــــــــــه عـــــــــــن الموضـــــــــــوع  1."الألســـــــــــنة

ا يتميــــــــــز بــــــــــه اللســــــــــان بوصــــــــــفه نظامــــــــــا دلاليــــــــــا صــــــــــوتيا دون غــــــــــيره مــــــــــن مّــــــــــقــــــــــام بالكشــــــــــف ع

إشـــــــــــــارات المـــــــــــــرور وإشـــــــــــــارات الصـــــــــــــمّ : الأنظمـــــــــــــة الدلاليـــــــــــــة الأخـــــــــــــرى غـــــــــــــير الصـــــــــــــوتية مثـــــــــــــل

 .والبكم وغيرها

 Langueفي ترجمة  "اللغة"على كلمة  "اللسان"تفضيل كلمة  )2

اللســـــــــــــان، وهـــــــــــــو  بمعـــــــــــــنى linguaمشـــــــــــــتق مـــــــــــــن اللفظـــــــــــــة اللاتينيـــــــــــــة  Langueمصــــــــــــطلح 

يعرفـــــــــــه اللســـــــــــاني  ،حـــــــــــتى في اللغـــــــــــة الفرنســـــــــــية )mot polysémique( مشـــــــــــترك لفظـــــــــــي 

 : قائلا (André Martinet)أندري مارتيني 

« Une langue est un instrument de comunication »2 

فأمــــــــــا الأول أن أصــــــــــل  ،وهــــــــــذا راجــــــــــع لســــــــــببينإلى العربيــــــــــة باللســــــــــان، ترجمهــــــــــا الحــــــــــاج صــــــــــالح 

 : ، وهذا ورد في القرآن الكريم، في قول االله تعالى)لسان(الاستعمال هو لفظ 

.41صصالح، بحوث ودراسات في علوم اللسان،  الحاجعبد الرحمان    1  
2 https://fr.wikipedia.org/wiki/Langue , consulté le 16/05/2023 à 14h . 
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َ لهَـُــــــــــمْ  ﴿ لَّـــــــــــهُ مَــــــــــن يَشَـــــــــــاءُ فَـيُضِــــــــــلُّ ال ۖ◌ وَمَــــــــــا أرَْسَــــــــــلْنَا مِـــــــــــن رَّسُــــــــــولٍ إِلاَّ بلِِسَـــــــــــانِ قَـوْمِــــــــــهِ ليِبُـَــــــــــينِّ

ـــــــــــدِي مَـــــــــــن يَشَـــــــــــاءُ  ـــــــــــزُ الحَْكِـــــــــــيمُ  ۚ◌ وَيَـهْ ، وفي قولـــــــــــه )4: ســـــــــــورة إبـــــــــــراهيم( 1﴾ )4(وَهُـــــــــــوَ الْعَزيِ

ــَـــــــا يُـعَلِّمُـــــــــهُ بَشَـــــــــرٌ  ﴿: عـــــــــزّ وجـــــــــلّ  ــُـــــــونَ إِنمَّ ـــــــــمُ أنََّـهُـــــــــمْ يَـقُول ـــــــــدْ نَـعْلَ لِّسَـــــــــانُ الَّـــــــــذِي يُـلْحِـــــــــدُونَ  ۗ◌ وَلَقَ

ذَا لِسَانٌ عَرَبيٌِّ مُّبِينٌ   .)103: سورة النحل( 2﴾ )103(إلِيَْهِ أعَْجَمِيٌّ وَهَٰ

عنـــــد النحـــــاة واللغـــــويين علـــــى عـــــدة معـــــان زيـــــادة علـــــى مـــــا لفظـــــة اللغـــــة كانـــــت تطلـــــق "لأن و 

فاشــــتراك كلمــــة اللغــــة في العديــــد مــــن . 3"يفهــــم مــــن تحديــــد ابــــن جــــني لهــــا وهــــو اللســــان بوجــــه عــــام

 .المعاني جعلها تفقد صفتها العامة

كترجمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة " اســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتغراق"اســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتعمال مصـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــطلح  )3

   « Distribution »  لمصطلح

ـــــتي يعـــــرف فيهـــــا اســـــتعمال  ،اللغويـــــة العربيـــــةعلـــــى عكـــــس مـــــا هـــــو شـــــائع في الدراســـــات  ال

مقابــــــــــــــــل " التوزيعيـــــــــــــــة"وكمقابـــــــــــــــل للمصــــــــــــــــطلح الأجنـــــــــــــــبي المــــــــــــــــذكور، " التوزيــــــــــــــــع"مصـــــــــــــــطلح 

"Disributionalisme" ، ــــــرى أن كلمــــــة تنقــــــل المفهــــــوم وتعــــــبر  "الاســــــتغراق"فــــــإن الحــــــاج صــــــالح ي

ــــــة أكثــــــر مــــــن  ــــــه"التوزيــــــع"عــــــن الدلال علــــــى  نيــــــتإن هــــــذه الطريقــــــة قــــــد ب: "، موضــــــحا ذلــــــك بقول

ويســــــميه النحــــــاة كمــــــا يفهمــــــه علمــــــاء اللســــــانيات الحديثــــــة )  Distribution(مفهــــــوم الاســــــتغراق 

وهــــــو عنــــــد العــــــرب أوضــــــح ) شــــــرح الرمــــــاني للكتــــــاب(أو المواقــــــع " قســــــمة المواقــــــع"العــــــرب قــــــديما بـــــــ

 .4سورة إبراهيم، الآية القرآن الكريم،  1
 .103سورة النحل، الآية القرآن الكريم،  2

 .51، ص1971عبد الرحمان الحاج صالح، مجلة اللسانيات، المجلد الأول سنة  3
120 
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بــــه المحــــدثون اســــتفراغ جميــــع مــــا يمكــــن أن يحــــيط بوحــــدة لأن المفهــــوم النظــــري المحــــدث يعــــني . وأبــــين

   1".في الخطاب أو كل ما تحمله من سياق لفظي ذي دلالةلغوية 

بـــــــل مجمـــــــوع "لـــــــيس التوزيـــــــع،  « distribution »بـــــــأن معـــــــنى لفظـــــــة  وبــــــذلك فهـــــــو يـــــــرى

ويريـــــــد اللغويـــــــون الأمريكيـــــــون أن . القـــــــرائن الـــــــتي يمكـــــــن أن يقـــــــترن بهـــــــا عنصـــــــر لغـــــــوي في الكـــــــلام

ــــــــع مــــــــا يمكــــــــن أن يحــــــــاط بهــــــــا ــــــــه فقــــــــد اقــــــــترح مصــــــــطلح  2".تحــــــــدد العناصــــــــر باســــــــتغراق جمي وعلي

ـــــــه عنـــــــد الأمـــــــريكيين أصـــــــحاب هـــــــذا  ـــــــة مـــــــا يعني الاســـــــتغراق، والمقصـــــــود بهـــــــذا المفهـــــــوم هـــــــو مقارب

إذ يســـــتنبط النحـــــاة الأحكـــــام مـــــن مجـــــرد وقـــــوع العناصـــــر "المصـــــطلح مـــــع التحليـــــل اللغـــــوي العـــــربي، 

ـــــــك دون اللجـــــــوء إلى المعـــــــنى ـــــــة وامتناعهـــــــا مـــــــن الوقـــــــوع في غيرهـــــــا وذل بهـــــــذه ف 3."في مواضـــــــع معين

 .المقاربة نقل الحاج صالح المصطلح الأمريكي إلى اللغة العربية دون الوقوع في المحاكاة

بــــــــــــــدلا مــــــــــــــن  "بنويــــــــــــــة"طلح بمصــــــــــــــ « Structuralism »ترجمــــــــــــــة مصــــــــــــــطلح  )4

 :"بنيوية"

عكــــــس مــــــا  ،"البنويــــــة"بمصــــــطلح  Structuralismتــــــرجم الحــــــاج صــــــالح المصــــــطلح الأجنــــــبي 

وهـــــو في رأيـــــه غـــــير صـــــحيح  ،"البنيويـــــة"بتوظيـــــف  تهـــــو شـــــائع عنـــــد الكثـــــير مـــــن المختصـــــين العربـــــ

فقــــــد : "قــــــائلابتصــــــحيحه قياســــــا علــــــى أصــــــل اشــــــتقاقه، موضــــــحا ذلــــــك  وعليــــــه، قــــــامفي الوضــــــع، 

 Structuralismفقــــــــد تــــــــرجم النــــــــاس لفظــــــــة . شــــــــاعت في أيامنــــــــا نســــــــبة خاطئــــــــة إلى كلمــــــــة بنيــــــــة

خطـــــأ لأن هـــــذه الـــــواو هـــــي اليـــــاء في الأصـــــل فقلبـــــت واوا كمـــــا في قريـــــة لا ، وهـــــو "بنيويــّـــة"بكلمـــــة 

 .17، ص2012عبد الرحمان الحاج صالح، السماع اللغوي عند العرب ومفهوم الفصاحة، موفم للنشر، الجزائر،   1
 .34، ص21، هامش رقم 2عبد الرحمان الحاج صالح، بحوث ودراسات في اللسانيات العربية، ج  2
 .344، ص1عبد الرحمان الحاج صالح، بحوث ودراسات في اللسانيات العربية، ج  3
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اتبعنــــــا : "ويقــــــول أيضــــــا  1" (...)".تربيــــــوي"ولا في تربيــــــة " (...) قريــــــوي"نقــــــول في النســــــبة إليهــــــا 

ظبــــوي، وهــــو أخــــف مــــن : في هــــذه النســــبة رأي يــــونس بــــن حبيــــب النحــــوي الــــذي يقــــول في ظبيــــة

منـــــه فهـــــو الوصـــــف الـــــذي تتصـــــف بـــــه الآن منـــــاهج المـــــدارس أمـــــا المقصـــــود . ظبيـــــي ووجهـــــه الخليـــــل

يـــــــدل علـــــــى حرصـــــــه الشـــــــديد علـــــــى اتبـــــــاع القواعـــــــد اللغويـــــــة ا وهـــــــذ Structuralist ."2بــــــــ  الملقبـــــــة

 . للنحاة العرب

 فـــــــــي مقابـــــــــل "اللغـــــــــة والكـــــــــلام"بـــــــــدل  "الوضـــــــــع والاســـــــــتعمال"ثنائيـــــــــة  توظيـــــــــف )5

 :Langue / Langage ثنائية

أن النحـــــــاة العـــــــرب القـــــــدامى الـــــــذين  أبحاثـــــــه ودراســـــــاته،، مـــــــن خـــــــلال يعتقـــــــد الحـــــــاج صـــــــالح

للغـــــــة في مختلـــــــف ) الفعلـــــــي(ركـــــــوا أهميـــــــة الاســـــــتعمال الحقيقـــــــي عاشـــــــوا زمـــــــن الفصـــــــاحة اللغويـــــــة أد

" الوضـــــع والاســـــتعمال"ثنائيـــــة  ونتيجـــــة لـــــذلك فضّـــــل اســـــتخدام. الخطابيـــــة) الأحـــــوال(الوضـــــعيات 

أي نظــــــام مــــــن "ي وضــــــع واســــــتعمال، ولأنــــــه يــــــرى بــــــأن اللغــــــة هــــــ". اللغــــــة والكــــــلام"علــــــى ثنائيــــــة 

الأدلــــة المتواضـــــع عليهــــا واســـــتخدام لهــــذا النظـــــام، وليســـــت نظــــام فقـــــذ ينظــــر إليـــــه الباحـــــث دون أن 

يفكـــــــر في كيفيـــــــة اســـــــتخدام المـــــــتكلم لـــــــه كوســـــــيلة تبليـــــــغ أولا، وكوســـــــيلة انـــــــدماج في واقـــــــع الحيـــــــاة 

ذات بنيـــــة عامـــــة ثم  مجموعـــــة منســـــجمة مـــــن الـــــدوال والمـــــدلولات: "ويعـــــرّف الوضـــــع بأنـــــه 3."ثانيـــــا

بـــــنى جزئيـــــة، أي مـــــا يثبتـــــه العقـــــل مـــــن انســـــجام وتناســـــب بـــــين العناصـــــر اللغويـــــة وعلاقاتهـــــا الرابطـــــة 

ـــــــى شـــــــكل تفريعـــــــي، أو توليـــــــدي مـــــــن الأصـــــــول إلى  وبـــــــين العمليـــــــات المحدثـــــــة لتلـــــــك العناصـــــــر عل

ــــــة، ع 1 ــــــري للغــــــة العربي ــــــب والترجمــــــة خاصــــــة، مجلــــــة المجمــــــع الجزائ ــــــد الرحمــــــان الحــــــاج صــــــالح، الأخطــــــاء في تأديــــــة المفهــــــوم في التعري ، ديســــــمبر 12عب
 .19، ص2010

 .63، ص25عبد الرحمان الحاج صالح، بحوث ودراسات في علوم اللسان، الهامش رقم  2
 .90، ص2اللسانيات العربية، جعبد الرحمان الحاج صالح، بحوث ودراسات في  3
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كيفيــــــــة إجـــــــراء النـــــــاطقين لهــــــــذا الوضـــــــع في واقــــــــع : "بينمـــــــا يــــــــرى أن الاســـــــتعمال هـــــــو 1."الفـــــــروع

ــــه لــــيس . الخطــــاب ــــيس كــــل مــــا هــــو موجــــود في الوضــــع يخــــرج إلى الوجــــود في الاســــتعمال كمــــا أن ول

مــــــا يقتضـــــــيه القيـــــــاس يحصـــــــل في الكــــــلام، فالقيـــــــاس كعمليـــــــة عقليـــــــة قــــــد يـــــــؤدي إلى مـــــــا لا يقبلـــــــه 

  2."ى غير ما يحتمله الوضع والحد اللغويالاستعمال، لأن هناك مقتضيات أخر 

ـــــــك أن الوضـــــــع والاســـــــتعمال يتّضـــــــح مـــــــن  مـــــــن أهـــــــم المبـــــــادئ والأســـــــس الـــــــتي ارتكـــــــزت ذل

عليهــــــا اللغــــــات الانســــــانية، فاللغــــــات وضــــــع مــــــن جهــــــة   واســــــتعمال مــــــن جهــــــة أخــــــرى، ففكــــــرة 

عــــــــــــــــــرف بـــــــــــــــــــ أو مــــــــــــــــــا يُ " القــــــــــــــــــدرة والأداء"الوضــــــــــــــــــع والاســــــــــــــــــتعمال قريبــــــــــــــــــة مــــــــــــــــــن ثنائيــــــــــــــــــة 

«Competence/performance » نعــــــــــوم تشومســــــــــكي والــــــــــتي تقابــــــــــل أيضــــــــــا  الـــــــــتي جــــــــــاء بهــــــــــا

 . Langue/langage/paroleالتي طرحها دي سوسير " اللسان والكلام"ثنائية 

 Akinesis / kinesis بـ "سكون"و" حركة" نمصطلحيال ترجمة )6

 توصّــــــــل الحــــــــاج صــــــــالح إلى أن مــــــــا اكتشــــــــفه الخليــــــــل في ميــــــــدان حــــــــدوث الصــــــــوت اللغــــــــوي

فقـــــد . في الدراســـــات الـــــتي اختصـــــت بـــــالظواهر اللغويـــــة الصـــــوتية العـــــرب دقيـــــق جـــــدا بفضـــــل توســـــع

بنظـــــــرة خاصـــــــة بهـــــــم لا يوجـــــــد مثلهـــــــا في الصـــــــوتيات الـــــــتي صـــــــدرت عـــــــن علمـــــــاء الههنـــــــد امتـــــــازوا 

أو فضــــــل (قــــــبلهم، ونتصــــــر فيمــــــا يســــــميه العــــــرب بالحركــــــة والســــــكون، وكــــــذلك مفهــــــوم الفضــــــيلة 

ه حــــــتى في الصــــــوتيات الحديثــــــة، إلاّ عنــــــد دي سوســــــير ومــــــن ، فهــــــو شــــــيء لا يوجــــــد مثلــــــ)الحــــــرف

 ويـــــــرى أن هـــــــذا لا يلتـــــــئم. implosive والســـــــاكن بــــــــ explosiveي المتحـــــــرّك بــــــــ تبعـــــــه فإنـــــــه يســـــــمّ 

مـــــا لغيـــــاب ونظـــــرا  .كثـــــيرا بمفهـــــوم المقطـــــع ولهـــــذا قـــــلّ مـــــن يلجـــــأ إلى ذلـــــك مـــــن الصـــــوتيين الغـــــربيين

العــــربي في علــــوم اللســــان الحديثــــة اضــــطر الحــــاج صــــالح إلى وضــــع المصــــطلحين  يقابــــل هــــذا المفهــــوم

 .195عبد الرحمان الحاج صالح، بحوث ودراسات في علوم اللسان، ص  1
 .نفسه، الصفحة نفسها  2
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Akinesis / kinesis وهـــذا دليــــل علـــى مســـاهمته في ترجمـــة الـــتراث اللغــــوي   1.باللغـــة الأجنبيـــة

 .العربي ونقل مفاهيمه إلى اللغة الأجنبية

 Bain »كمكـــــــــــــافئ لــــــــــــــ " الانغمـــــــــــــاس اللغـــــــــــــوي"توظيــــــــــــف مصـــــــــــــطلح  )7

linguistique » 
الانغمـــــــاس ب « Bain linguistique »قـــــــام الحـــــــاج صـــــــالح بترجمـــــــة المصـــــــطلح الأجنـــــــبي 

. الــــــتي اتبعهــــــا بعــــــض اللســــــانيين العــــــربو  ،"ام اللغــــــويالحمّــــــ"الترجمــــــة الحرفيــــــة  عوضــــــا عــــــن اللغــــــوي

هنــــا هــــو التغلغــــل  "الانغمــــاس"فمعــــنى  .ومــــن الواضــــح أنــــه مصــــطلح تراثــــي وضــــعه العــــرب القــــدامى

المقصـــــود منـــــه عنـــــدما تحـــــدث عـــــن طريقـــــة تكـــــوّن الملكـــــة اللســـــانية  فقـــــد بـــــينّ . في أعمـــــاق الشـــــيء

إن الملكــــــة اللغويــــــة لا تنمــــــو ولا تتطــــــور إلا في بيئتهــــــا الطبيعيــــــة، وهــــــي البيئــــــة الــــــتي : "قــــــائلا ونموهــــــا

لا يســــمع فيهــــا صــــوت أو لغــــو إلا بتلــــك اللغــــة الــــتي يــــراد اكتســــابها، أمــــا خــــارج هــــذا الجــــو الــــذي 

ــــة، فمــــن أراد أن يــــتعلم لغــــة يســــمع فيــــه غــــير هــــذه اللغــــة فصــــعب  جــــدا أن تنمــــو فيــــه الملكــــة اللغوي

مـــــن اللغـــــات فلابـــــد أن يعيشـــــها وأن يعيشـــــها هـــــي وحـــــدها لمـــــدة زمنيـــــة معينـــــة، فـــــلا يســـــمع غيرهـــــا 

ــــــــون لمــــــــدة كافيــــــــة لتظهــــــــر فيــــــــه هــــــــذه  ولا ينطــــــــق بغيرهــــــــا وأن يــــــــنغمس في بحــــــــر أصــــــــواتها مــــــــا يقول

مــــــن اللغــــــة الأجنبيــــــة إلى اللغــــــة العربيــــــة فهــــــذا المصــــــطلح يــــــؤدي مهمــــــة إيصــــــال المفهــــــوم  2."الملكــــــة

  .وبصفة دقيقة على أكمل وجه

 « pragmatics »  في ترجمة" ظواهر التخاطب"استعمال مصطلح  )8

 كثـــــر المصـــــطلحات اللغويـــــة والأدبيـــــة الغربيـــــة الـــــتي تشـــــهد تعـــــددا في المقـــــابلات العربيـــــةمـــــن أ

: مختلفــــــــــة، منهــــــــــا ، إذ نجــــــــــد ترجمــــــــــات« pragmatics »أو  « pragmatique »نجــــــــــد مصــــــــــطلح 

وهــــــو مصــــــطلح  "ظــــــواهر التخاطــــــب"ـإلا أن الحــــــاج صــــــالح ترجمــــــه بــــــ. التداوليــــــة والنفعيــــــة والذرائعيــــــة

 .81، ص2عبد الرحمان الحاج صالح، بحوث ودراسات في اللسانيات العربية، ج  1
 .193، ص1عبد الرحمان الحاج صالح، بحوث ودراسات في اللسانيات العربية، ج  2
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 تجـــــــدر الإشـــــــارة إلى أن الكثـــــــير مـــــــن الدارســـــــين. تراثنـــــــا اللغـــــــوي البلاغـــــــي والأصـــــــولي اســـــــتقاه مـــــــن 

يشـــــــــير إلى مدرســـــــــة  ، فهـــــــــذا الأخـــــــــير« pragmatism »وبـــــــــين  « pragmatics»يخلطـــــــــون بـــــــــين 

فلســــــفية ظهــــــرت في أمريكــــــا تــــــرى أن الفكــــــرة النظريــــــة لا تجــــــدي نفعــــــا مــــــا لم تكــــــن لهــــــا تطبيقــــــات 

ورغــــــم وجــــــود صــــــلة منهجيــــــة بــــــين المصــــــطلحين تتركــــــز حــــــول التقليــــــل مــــــن شــــــأن المجــــــرد . عمليــــــة

والعنايــــــــــة بمــــــــــا هــــــــــو عملــــــــــي وســــــــــياقي، ومتحقــــــــــق فعــــــــــلا، فــــــــــإن اهتمــــــــــام الحقــــــــــل المســــــــــمّى بـــــــــــ 

« pragmatics » تصـــــــر علـــــــى اللغـــــــة، في حـــــــين يعـــــــنى الحقـــــــل الآخـــــــر بالفلســـــــفة، وإن امتـــــــدت يق

فظـــــــواهر التخاطـــــــب مصـــــــطلح تناولـــــــه العـــــــرب  1.آثـــــــاره إلى السياســـــــة، وعلـــــــم الاجتمـــــــاع، وغيرهمـــــــا

 .قديما وهو أكثر دلالة للمفهوم الأجنبي

 « Situation »في ترجمة " مقام"استخدام مصطلح  )9

مجمــــــــــــــــــوع الشــــــــــــــــــروط الطبيعيــــــــــــــــــة "أنــــــــــــــــــه  علــــــــــــــــــى « Situation »مصــــــــــــــــــطلح يعُــــــــــــــــــرّف 

ــــــــــة والثقافيــــــــــة الــــــــــتي يتحــــــــــدد بهــــــــــا ملفــــــــــوظ أو خطــــــــــاب ، إ�ــــــــــا المعطيــــــــــات المشــــــــــتركة والاجتماعي

للمرســــــــــــل والمتلقــــــــــــي حــــــــــــول الحالــــــــــــة الثقافيــــــــــــة والنفســــــــــــية والخــــــــــــبرات والمعــــــــــــارف لكــــــــــــل واحــــــــــــد 

صـــــــــــــطلح في كثـــــــــــــير مـــــــــــــن الكتابـــــــــــــات اللســـــــــــــانية والنقديـــــــــــــة هـــــــــــــذا المرجم تــُـــــــــــلقـــــــــــــد  2".منهمـــــــــــــا

وضـــــــــــــعية، وحالـــــــــــــة، وموقـــــــــــــف، وســـــــــــــياق، إلاّ أن الحـــــــــــــاج : مختلفـــــــــــــة مثـــــــــــــلالعربيـــــــــــــة بمقـــــــــــــابلات 

ــــــــــه كلمــــــــــة  ــــــــــذي تــــــــــدّل علي لا ســــــــــيما " مقــــــــــام"صــــــــــالح أعــــــــــاده إلى مفهومــــــــــه العــــــــــربي الأصــــــــــيل ال

منتهجــــــــــــــــا في ذلــــــــــــــــك المــــــــــــــــنهج العلمــــــــــــــــي الموضــــــــــــــــوعي في البحـــــــــــــــــث  3.في البلاغــــــــــــــــة العربيــــــــــــــــة

 .والتنقيب عن المفاهيم والمصطلحات اللغوية في مؤلفات العلماء العرب

. 2009يوليو  2الخميس، : مدونة تخاطب، تاريخ النشر ،pragmaticsتعليق على ترجمة مصطلح : يونس علي، مفال بعنوانمحمد محمد   1
 .18، الساعة 15/05/2023: تاريخ الاقتباس

2  Jean DUBOIS, Larousse, 2002, Paris, France, p116. 
 

 .7، ص2012الخليلية الحديثة، قسم اللغة العربية، جامعة عنابة، ، أصالة الخطاب في اللسانيات إبريربشير   3
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ولفهــــــــم وتحديــــــــد معــــــــنى المقــــــــام أكثــــــــر لابــــــــد مــــــــن التفريــــــــق بــــــــين مصــــــــطلحين أساســــــــيين في 

ــــــــــــــة ألا وهمــــــــــــــا ، « situation »والمقــــــــــــــام  « contexte »الســــــــــــــياق : الدراســــــــــــــة اللســــــــــــــانية الحديث

 .، فــــــــالأول أعــــــــمّ في الاســــــــتعمال والثــــــــاني أدقّ 1فالعلاقــــــــة بينهمــــــــا علاقــــــــة احتــــــــواء، جــــــــزء بالكــــــــل

وحـــــدات النظـــــام  بـــــين بالعلاقـــــات يتعلـــــق:  Contexte verbalســـــياق لغـــــوي : والســـــياق نوعـــــان

 contexte) غــــــير لغــــــوي(وســــــياق مقــــــامي ). الصــــــوتي، الصــــــرفي، التركيــــــبي، الــــــدلالي(اللغــــــوي 

situationnel: يتعلق بجملة الظروف العامة التي يتحقق فيها الحدث الكلامي.  

تســـــــــتند علـــــــــى المفهـــــــــوم الـــــــــدقيق الـــــــــذي يعـــــــــبر عنـــــــــه " مقـــــــــام"فترجمتـــــــــه باســـــــــتعمال لفظـــــــــة 

 .« situation »مصطلح 

فـــــــــــــــي ترجمـــــــــــــــة مصـــــــــــــــطلح " لغـــــــــــــــة المنشـــــــــــــــأ"اســـــــــــــــتعمال مصـــــــــــــــطلح  )10

« Langue maternelle »  

علـــــــــــــــم اللغـــــــــــــــة التطبيقـــــــــــــــي وعلــــــــــــــم الـــــــــــــــنفس اللغـــــــــــــــوي اختصاصـــــــــــــــان علميـــــــــــــــان بمــــــــــــــا أن 

ـــــــــــــف مـــــــــــــن حـــــــــــــديثان تفرّعـــــــــــــا مـــــــــــــن اللســـــــــــــانيات، فـــــــــــــإن مـــــــــــــدلول بعـــــــــــــض  المصـــــــــــــطلحات يختل

 ,langue maternelle » :اتمصـــــــــــطلحى، إذ نجــــــــــد مدرســــــــــة فكريــــــــــة إلى أخـــــــــــر 

langue native ou langue première (versus langue étrangère) »  ،

 "اللغــــــــــــة الأولى"و" لغــــــــــــة الــــــــــــولادة"، "اللغــــــــــــة الرئيســــــــــــية"الكثــــــــــــير مــــــــــــن المقــــــــــــابلات مثــــــــــــل  الهــــــــــــ

: كـــــــــــالآتي langue maternelleصـــــــــــطلح يعّـــــــــــرف م". اللغـــــــــــة الأم"و" اللغـــــــــــة الأهليـــــــــــة"و

ــــــــف يتواصــــــــل " ــــــــتي لا يــــــــتعلم الفــــــــرد كي هــــــــي اللغــــــــة الأولى الــــــــتي يتعلمهــــــــا الطفــــــــل، إ�ــــــــا اللغــــــــة ال

ــــــــني شخصــــــــيته  ــــــــتعلم بهــــــــا أيضــــــــا كيــــــــف يفكــــــــر ويفهــــــــم ويب ــــــــل ي إذن فهــــــــي لغــــــــة  2..."فقــــــــط، ب

، 2014، ديسمبر 17إبراهيم براههمي، دلالة مصطل المقام بين الدرس البلاغي العربي والتصور الوظيفي التداولي المعاصر، مجلة معارف، العدد   1
 .201ص

2 Jean Pierre ROBERT : dictionnaire pratique de didactique de FLE, Ophrays, Paris, 2008, p88. 
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وعلــــــــــى هــــــــــذا الأســــــــــاس يفضّــــــــــل الحــــــــــاج صــــــــــالح ترجمــــــــــة . نشــــــــــأ فيــــــــــه الطفــــــــــليالمحــــــــــيط الــــــــــذي 

، أي لغــــــــــة المحــــــــــيط الــــــــــذي نشــــــــــأ فيــــــــــه الطفــــــــــل "لغــــــــــة المنشــــــــــأ"الأجنــــــــــبي المــــــــــذكور بـــــــــــالمصــــــــــطلح 

ويكتســــــــــب مــــــــــن خلالــــــــــه لغتــــــــــه المنشــــــــــأ بشــــــــــكل عفــــــــــوي عــــــــــن طريــــــــــق الاحتكــــــــــاك مــــــــــع أفــــــــــراد 

فهـــــــــــــي أول مـــــــــــــا يكتســـــــــــــبه وينشـــــــــــــأ عليـــــــــــــه   1.أســـــــــــــرته ومحيطـــــــــــــه الاجتمـــــــــــــاعي بشـــــــــــــكل عـــــــــــــام

 .الطفل

 Substratعلى مفهوم ) اللغوي(إطلاق مصطلح المنشأ  )11

ــــــــــــى مفهــــــــــــوم: " Substratيقــــــــــــول الحــــــــــــاج صــــــــــــالح فيمــــــــــــا يخــــــــــــص مصــــــــــــطلح   أطلقنــــــــــــا عل

Substrat أو العــــــــــــادة الأولى اعتمــــــــــــادا علــــــــــــى اســــــــــــتعمال الجــــــــــــاحظ ) اللغــــــــــــوي( المنشــــــــــــأ لفظــــــــــــة

ومـــــــــتى تـــــــــرك شمائلـــــــــه علـــــــــى حالهـــــــــا ولســـــــــانه علـــــــــى ســـــــــجيته  : "لهـــــــــذا المفهـــــــــوم بهـــــــــذين اللفظـــــــــين

ويــــــــــرى أنــــــــــه يحمــــــــــل . 2 "كــــــــــان مقصــــــــــورا بعــــــــــادة المنشــــــــــأ علــــــــــى الشــــــــــكل الــــــــــذي لم يــــــــــزل فيــــــــــه

الدلالـــــــــــة المقصـــــــــــودة ويعـــــــــــبر عـــــــــــن المعـــــــــــنى بكـــــــــــل دقـــــــــــة، مســـــــــــتندا مـــــــــــرة أخـــــــــــرى عـــــــــــل الـــــــــــتراث 

 .اللغوي العربي الأصيل

عيّنـــــــــــــة مـــــــــــــن المصــــــــــــطلحات اللســـــــــــــانية المترجمــــــــــــة لـــــــــــــدى الحـــــــــــــاج ض وتحليــــــــــــل بعــــــــــــد عـــــــــــــر 

 :توصلنا إلى الاستنتاجات الآتية ،صالح

صــــــالح مــــــن أبــــــرز اللســــــانيين الــــــذين ســــــاهموا في إثــــــراء  يعُتــــــبر البروفيســــــور عبــــــد الرحمــــــان الحــــــاج  -

 .الدراسات اللسانية بصفة عامة والجزائرية بصفة خاصة

ـــــتم  - لجـــــأ الحـــــاج صـــــالح إلى وســـــائل إجرائيـــــة للزيـــــادة في مردوديـــــة البحـــــث الاصـــــطلاحي لكـــــي ي

 .الاستعانة بها في علم المصطلحح

 .42، صمعزوزنسمير : ينظر  1
عبد الرحمان الحاج صالح، البحث اللغوي وأصالة الفكر نقلا عن . 1954أجزاء، القاهرة،  7الجاحظ، كتاب الحيوان، تحقيق عبد السلام هارون،   2

 .15م، ص1975ماي  -ه، أفريل1395الثاني  -، ربيع الأول26بالجزائر، ع العربي، مجلة الثقافة، مجلة تصدرها وزارة الإعلام والثقافة 
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امى، تـــــراث النحـــــويين القـــــدتـــــرجم الحـــــاج صـــــالح المصـــــطلحات اللســـــانية معتمـــــدا أحيانـــــا علـــــى  -

قـــــام  وفي أحيـــــان أخـــــرى. ، والمقـــــام، والانغمـــــاس اللغـــــويمثـــــل مصـــــطلحات ظـــــواهر التخاطـــــب

ـــــــــم النحـــــــــو والصـــــــــرف  شـــــــــروط وضـــــــــع مـــــــــع الالتـــــــــزام ببوضـــــــــعها شخصـــــــــيا بالاســـــــــتناد إلى عل

 .اللسانيات، والاستغراق، ولغة المنشأ: ، مثلاوقواعد التعريب المصطلح

في المفــــــاهيم  النظريــــــة الخليليــــــة، يتجلـّـــــى ذلــــــك أكثــــــروجــــــود مصــــــطلحات أصــــــلية مــــــن إنتــــــاج  -

 .ومصطلحات حديثة كاللسانيات والمعلومية. الكبرى كالمدوّنة و البنية

ووردت . الزمـــــــرة، العامـــــــل، البـــــــاب: مثـــــــل) بســـــــيطة(وردت الكثـــــــير مـــــــن المصـــــــطلحات مفـــــــردة  -

 .ر التخاطبهالانغماس اللغوي وظوا: مصطلحات أخرى مركبة، مثل

ة الأجنبيـــــــة لمفـــــــاهيم لغويـــــــة عربيـــــــة، مثـــــــال بعـــــــض المصـــــــطلحات في اللغـــــــالحـــــــاج صـــــــالح وضـــــــع  -

 .« Lexia »1، « Akinesis/Kinesis »: ذلك

قـــــــــــام الحـــــــــــاج صـــــــــــالح بترجمـــــــــــة مصـــــــــــطلحات لســـــــــــانية تخـــــــــــص كـــــــــــل مســـــــــــتويات اللغـــــــــــة، في  -

: مثــــــــــــل) التركيــــــــــــبي(، في المســــــــــــتوى النحــــــــــــوي وشــــــــــــديد رخــــــــــــو: المســــــــــــتوى الصــــــــــــوتي مثــــــــــــل

وحـــــــــــتى مصـــــــــــطلحات لعلـــــــــــوم . التبليـــــــــــغ والبيـــــــــــان :الإبـــــــــــدال، في المســـــــــــتوى الـــــــــــدلالي مثـــــــــــل

،  ومصــــــــــــــــــطلحات بعــــــــــــــــــض « informatique »في مقابــــــــــــــــــل " المعلوميــــــــــــــــــة"أخــــــــــــــــــرى كـــــــــــــــــــ

في علـــــــــــــــم أمـــــــــــــــراض الكـــــــــــــــلام كمصـــــــــــــــطلح : الاختصاصـــــــــــــــات ذات الصـــــــــــــــلة باللســـــــــــــــانيات

وحــــــــــــــتى في الرياضــــــــــــــيات   ،"لغــــــــــــــة المنشــــــــــــــأ"، في تعليميــــــــــــــة اللغــــــــــــــة كمصــــــــــــــطلح "الحبســــــــــــــة"

 .« factorial »مقابل " عاملي"كمصطلح 

أســـــــــــهم الحـــــــــــاج صـــــــــــالح أيضـــــــــــا في الترجمـــــــــــة والصـــــــــــناعة المعجميـــــــــــة وتوحيـــــــــــد المصـــــــــــطلحات  -

فقــــــــــــــد شــــــــــــــارك في إنجــــــــــــــاز المعجــــــــــــــم الموحــــــــــــــد للســــــــــــــانيات، ومعجــــــــــــــم الطفــــــــــــــل المغــــــــــــــاربي 

 .86، ص2عبد الرحمان الحاج صالح، بحوث ودراسات في اللسانيات العربية، ج  1
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مــــــــــــــا اقــــــــــــــترح العمــــــــــــــل الجمــــــــــــــاعي ضــــــــــــــمن مؤسســــــــــــــة متخصصــــــــــــــة للتصــــــــــــــدي كوالعــــــــــــــربي،  

 .فوضى المصطلحاتلمشكل 

المعــــــــــــــــــرفي في اللســــــــــــــــــانيات  واطّلاعــــــــــــــــــهيتضــــــــــــــــــح للدارســــــــــــــــــين إتقــــــــــــــــــان الحــــــــــــــــــاج صــــــــــــــــــالح  -

لأنــــــــــــــه لا  والمصــــــــــــــطلحية والترجمــــــــــــــة، واختصاصــــــــــــــات أخــــــــــــــرى ذات صــــــــــــــلة وثيقــــــــــــــة بهــــــــــــــا،

علمــــــــــي يتحيــّــــــــز لمــــــــــا هــــــــــو قــــــــــديم ولا يناصــــــــــر مــــــــــا هــــــــــو حــــــــــديث، بــــــــــل منهجــــــــــه في ذلــــــــــك 

ــــــــــتمعن ســــــــــواء أكــــــــــان مــــــــــن العــــــــــرب أميعوموضــــــــــو   ، فالكــــــــــلّ عنــــــــــده يخضــــــــــع للفحــــــــــص وال

 اث اللغــــــــوي الأصــــــــيل، كمــــــــاكـــــــان مــــــــن الغــــــــربيين، وهـــــــذا مــــــــا يؤكــــــــد تمكنـّــــــه مــــــــن فهــــــــم الـــــــتر 

 .كان يدلّ على ثقافته الكبيرة وسعة اطّلاعه على البحوث اللسانية الغربية

 :صالح لتحسين مردود ترجمة المصطلح اللسانياقتراحات الحاج . 4-2

الاصـــــطلاحي لترجمـــــة المصـــــطلح اللســـــاني بصــــــورة  العمــــــلمنـــــه بأهميـــــة الترجمـــــة وضـــــرورة  وعيـــــاً 

ـــــه أن  ، واعتقـــــادادقيقـــــة ـــــه من ـــــة غـــــير كـــــاف ولا يســـــتوف مـــــا يتطلّب ـــــة العربي مـــــردود المؤسســـــات العلمي

الحـــــــاج صـــــــالح بعـــــــض الطـــــــرق والوســـــــائل المفيـــــــدة في تحســـــــين  اقـــــــترح، 1البحـــــــث العلمـــــــي الميـــــــداني

 :مردود العمل الترجمي والاصطلاحي في اللسانيات، وهي

الاســــــــــــتعمال الحقيقـــــــــــي والاهتمــــــــــــام بمــــــــــــا قـــــــــــد وضــــــــــــع مـــــــــــن ألفــــــــــــاظ عربيــــــــــــة  الرجـــــــــــوع إلى -

 .للمفهوم  الأجنبي الواحد

ضــــــــــرورة الحصــــــــــر الكامــــــــــل والمســــــــــتمر لمــــــــــا تم الاصــــــــــطلاح عليــــــــــه علــــــــــى مســــــــــتوى الــــــــــوطن  -

 .العربي

 .مسح التراث العلمي اللغوي العربي مسحا كاملا، وحفظه ورقيا وإلكترونيا -

 .377، ص1عبد الرحمان الحاج صالح، بحوث ودراسات في اللسانيات العربية، ج   1
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لحات الأجنبيــــــــــــة لكــــــــــــل علــــــــــــم ولكــــــــــــل الحصــــــــــــر الكامــــــــــــل والتحيــــــــــــين المســــــــــــتمر للمصــــــــــــط -

 .اختصاص

بمختلــــــــــــــف أشــــــــــــــكالها لتطــــــــــــــوير العمــــــــــــــل  لجــــــــــــــوء إلى الوســــــــــــــائل التكنولوجيــــــــــــــة الحديثــــــــــــــةال -

 .الاصطلاحي حسب مقتضياتها

 .ديدة الموحّدة وترويجها بالطرق الحديثةنشر المصطلحات الج -

 .اللغوية التي تميّز اللغة العربية في أبنيتها وجذورها لثروةضرورة الاستثمار في ا -

 ).تنميطها(توحيد منهجيات البحث والوضع لتوحيد المصطلحات  -

 .المتخصصة تشجيع الأبحاث في مجال الترجمة -

 .التعاون المتكامل بين المشتغلين في الترجمة واللسانيات والمصطلح -

الاصـــــــــــطلاحية والمترجمـــــــــــة إلزاميـــــــــــة وجـــــــــــود هيئـــــــــــة قوميـــــــــــة تشـــــــــــرف علـــــــــــى كـــــــــــل الأعمـــــــــــال  -

، بـــــــــــالتخطيط والمتابعـــــــــــة والتقـــــــــــويم العلمـــــــــــي والتنســـــــــــيق ويكـــــــــــون لهـــــــــــا الصـــــــــــلاحية ربيـــــــــــةعال

 .المشروعة لذلك والتدخل المباشر

 :مشاريع الحاج صالح لحل مشكلة وضع وترجمة المصطلح. 4-3

ـــــــــــي اللغـــــــــــوي في أيـــــــــــة  يـــــــــــؤمن الحـــــــــــاج صـــــــــــالح أن الترجمـــــــــــة مـــــــــــن الوســـــــــــائل الأساســـــــــــية للرقّ

المنطلـــــــــق يـــــــــرى أنـــــــــه مـــــــــن الضـــــــــروري أن يكـــــــــون موضـــــــــوع اهتمـــــــــام بالبحـــــــــث  لغـــــــــة ومـــــــــن هـــــــــذا

العلمــــــــــــي وأن تكــــــــــــون موجــــــــــــودة في كــــــــــــل مؤسســــــــــــة علميــــــــــــة تمُــــــــــــارس كمــــــــــــا يمُــــــــــــارس التكــــــــــــوين 

ى الآخـــــــــر، ويعتــــــــــبر إذ يعتبرهـــــــــا بـــــــــاب مــــــــــن أبـــــــــواب التفـــــــــتح علــــــــــ. والبحـــــــــث في الوقـــــــــت نفســــــــــه

. ثبالبحــــــــــ ل مشــــــــــتغلكــــــــــأن إتقــــــــــان لغــــــــــة زائــــــــــدة عــــــــــن اللغــــــــــة الأم هــــــــــي فــــــــــرض عــــــــــين علــــــــــى  

كمــــــــــا شـــــــــــدّد علــــــــــى ضـــــــــــرورة التوســــــــــع في  إقامـــــــــــة مراكــــــــــز لدراســـــــــــة وممارســــــــــة فـــــــــــن الترجمـــــــــــة في  
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ولهـــــــــذا قـــــــــدّم الحـــــــــاج صـــــــــالح مشـــــــــروعين جزائـــــــــريين  1.كـــــــــل بلـــــــــد عـــــــــربي بشـــــــــرط التنســـــــــيق بينهـــــــــا

 :من شأ�ما أن يساهما في حل مشكلة وضع وترجمة المصطلح وهما

 المتخصصةعلم المصطلحات والترجمة يين في صصاتخامشروع تكوين  -

 مشروع الذخيرة اللغوية العربية -

ـــــــــــــــم المصـــــــــــــــطلحات والترجمـــــــــــــــة  . أ ـــــــــــــــي عل مشـــــــــــــــروع تكـــــــــــــــوين اختصاصـــــــــــــــيين ف

 :المتخصصة

يهـــــــدف هـــــــذا المشـــــــروع إلى مواجهـــــــة مشـــــــكل عـــــــدم وجـــــــود مترجمـــــــين متخصصـــــــين في نقـــــــل 

في دعـــــــــا البروفيســـــــــور إلى تكـــــــــوين مترجمـــــــــين متخصصـــــــــين، أي خـــــــــبراء إذ  .العلـــــــــوم والتكنولوجيـــــــــا

 .متخصصة، وقد ربط بين الترجمة وعلم المصطلحترجمة نصوص 

ــــذا جــــاء هــــذا و   ــــات نقــــل المصــــطلحات، ل ــــا ســــابقا فــــإن الترجمــــة تعــــد آليــــة مــــن آلي كمــــا ذكرن

المشـــــروع مــــــن أجـــــل تكــــــوين اختصاصــــــيين في علـــــم المصــــــطلحات والترجمــــــة المتخصصـــــة الــــــتي يراهــــــا 

ارنـــــــــة مـــــــــع الـــــــــدول ، وعـــــــــدد المشـــــــــتغلين بهـــــــــا تافـــــــــه جـــــــــدا بالمقمتراجعـــــــــة جـــــــــدا في الـــــــــوطن العـــــــــربي

ويســـــــتدل . الـــــــتي يتـــــــوفر عليهـــــــا الـــــــوطن العـــــــربيرغـــــــم الإمكانيـــــــات البشـــــــرية والماديـــــــة  2،الأوروبيـــــــة

ــــــا أن  ــــــة المجموعــــــة "بــــــبعض الأرقــــــام مبين ــــــر مــــــن ) الســــــوق المشــــــتركة(الأوروبي تســــــتعمل لوحــــــدها أكث

كتـــــــــاب  يـــــــــترجم شـــــــــهريا إلى الفرنســـــــــية   500وأن أكثـــــــــر مـــــــــن (...) مترجمـــــــــا متخصصـــــــــا 2000

ـــــة والصـــــينية وغيرهـــــا مـــــن اللغـــــات والروســـــية ـــــدول في الاطـــــلاع  ههـــــذهـــــذا مـــــا ســـــاعد  3."والألماني ال

علـــــــى كـــــــل مســـــــتجدات العلـــــــوم والتكنولوجيـــــــا علـــــــى مســـــــتوى العـــــــالم دون التخلـــــــي عـــــــن لغـــــــاتهم 

 .الوطنية

 .371، ص1عبد الرحمان الحاج صالح، بحوث ودراسات في اللسانيات العربية، ج   1

 .373، ص1عبد الرحمان الحاج صالح، بحوث ودراسات في اللسانيات العربية، ج   2
 .373نفسه، ص  3

131 
 

                                                           



 جامصطلحات عبد الرحمان الحاج صالح أنموذ - ترجمة المصطلح اللساني في الجزائر: الفصل الثالث

ــــــك آراء الحــــــاج صــــــالح عــــــن هــــــذا الوضــــــع أواخــــــر ثمانينــــــات القــــــرن الماضــــــي،  فــــــإذا كانــــــت تل

ــــه لم يشــــهد ت ــــد الدراســــات العليــــا في فمــــن المؤســــف حقــــا أن ــــيرا وواضــــحا، خاصــــة بعــــد تجمي غــــيرا كب

. واللجـــــوء إلى تـــــدريس الكثـــــير مـــــن التخصصـــــات باللغـــــات الأجنبيـــــة الترجمـــــة في الســـــنوات الماضـــــية

ــــــؤدي إلى تراجــــــع النشــــــاط الترجمــــــي ومــــــا يزيــــــد الوضــــــع ســــــوءا هــــــو أن أغلــــــب العلــــــوم . وهــــــو مــــــا ي

مـــــن اللغـــــات الأجنبيـــــة، الأمـــــر الـــــذي يجعلنـــــا في  والنظريـــــات اللســـــانية الحديثـــــة تــــــأتينا بمصـــــطلحاتها

 .أمس الحاجة إلى مترجمين متخصصين

ـــــــــــــــــينّ في الســـــــــــــــــياق نفســـــــــــــــــه أن  ـــــــــــــــــة اللغويـــــــــــــــــة "ويب هنـــــــــــــــــاك بنوكـــــــــــــــــا للمعلومـــــــــــــــــات اللغوي

والاصــــــــــــطلاحية تحتــــــــــــوي علــــــــــــى عــــــــــــدة ملايــــــــــــين مــــــــــــن الوحــــــــــــدات، ولولاهــــــــــــا لمــــــــــــا اســــــــــــتطاعت 

ولا يضــــــــــــبط هــــــــــــذه البنــــــــــــوك  .في كنــــــــــــدا مــــــــــــثلا يــــــــــــةز اللغــــــــــــة الفرنســــــــــــية أن تواجــــــــــــه اللغــــــــــــة الانجلي

ـــــــــــــام بتســـــــــــــييرها إلا هـــــــــــــؤلاء المترجمـــــــــــــون المتخصصـــــــــــــون في ـــــــــــــى إثرائهـــــــــــــا والقي ـــــــــــــم  ويســـــــــــــهر عل عل

 . الترجمة والمصطلحات كالذين نرغب في إيجادهم وإعدادهم في بلادنا

الرقــــــــــــي  اســــــــــــتعمال اللغــــــــــــة العربيــــــــــــة مــــــــــــع تحقيــــــــــــق ولا نتصــــــــــــوّر أن يــــــــــــتم تعمــــــــــــيم ،هــــــــــــذا

ــــــــــــــــب شــــــــــــــــامل ومــــــــــــــــ ــــــــــــــــبالعلمــــــــــــــــي والتقــــــــــــــــني إلاّ بتعري ــــــــــــــــلآلاف مــــــــــــــــن المراجــــــــــــــــع والكت  برمج ل

ـــــــــــــــة بكيفيـــــــــــــــة دائمـــــــــــــــة ومنتظمـــــــــــــــة، أي  ـــــــــــــــة العالمي ـــــــــــــــب للوثـــــــــــــــائق العلمي والدراســـــــــــــــات، أي بتعري

بالترجمـــــــــــــة المبرمجـــــــــــــة المخططـــــــــــــة لأن معرفـــــــــــــة اللغـــــــــــــات الأجنبيـــــــــــــة وإن كـــــــــــــان ضـــــــــــــروريا فإنـــــــــــــه لا 

النشــــــــــر المســــــــــتفيض لهــــــــــذه المراجــــــــــع باللغــــــــــة العربيــــــــــة، وهــــــــــي الأســــــــــاس لــــــــــن يغــــــــــني عــــــــــن يغــــــــــني و 

وهـــــــــذا دليـــــــــل آخـــــــــر علـــــــــى أهميـــــــــة إعـــــــــداد وتكـــــــــوين  .1"تكـــــــــوين علمـــــــــي جـــــــــدّي ومفيـــــــــدلكـــــــــل 

 المترجمـــــــــــــــــين المتخصصـــــــــــــــــين في النهـــــــــــــــــوض بالعمـــــــــــــــــل الاصـــــــــــــــــطلاحي مـــــــــــــــــن وضـــــــــــــــــع وضـــــــــــــــــبط

 .وتقييس

 .373، ص 1عبد الرحمان الحاج صالح، بحوث ودراسات في اللسانيات العربية، ج   1
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ــــــــــــــــذي يســــــــــــــــعى إلى تكــــــــــــــــوين اختصاصــــــــــــــــيين في علــــــــــــــــم ف هــــــــــــــــذا المشــــــــــــــــروع الجزائــــــــــــــــري ال

والترجمـــــــــــة المتخصصـــــــــــة مـــــــــــن شـــــــــــأنه أن يعـــــــــــالج مشـــــــــــكلة قلـــــــــــة الكتـــــــــــب العلميـــــــــــة  المصـــــــــــطلحات

لنــــــــــــــا نســــــــــــــاير التقــــــــــــــدم العلمــــــــــــــي ع، مــــــــــــــا يجالمترجمــــــــــــــة وحــــــــــــــتى مشــــــــــــــكل التعــــــــــــــدد المصــــــــــــــطلحي

 1.بالإضافة إلى ضمان التجدد المستمر للمعلومات .والمعرفي

 :العربية الآلية مشروع الذخيرة اللغوية . ب

يشـــــــتمل علـــــــى جـــــــلّ المفـــــــردات العربيـــــــة  يســـــــعى هـــــــذا المشـــــــروع إلى إنشـــــــاء بنـــــــك للنصـــــــوص

مــــــن فكــــــرة الاســــــتعانة  تنشــــــأفهــــــي ": يقــــــول الحــــــاج صــــــالح عــــــن الــــــذخيرة. وســــــياقات اســــــتعمالها

بالحاســـــــوب واســـــــتغلال ســـــــرعته الهائلـــــــة في عـــــــلاج المعطيـــــــات وقدرتـــــــه العجيبـــــــة في تخـــــــزين الملايـــــــين 

مــــــا حــــــرر  في ذاكرتــــــه، لإنشــــــاء بنــــــك آلي مــــــن المعطيــــــات تحتــــــوي علــــــى أهــــــممــــــن هــــــذه المعطيــــــات 

بالعربيــــــــــة، وســــــــــيكون هــــــــــذا البنــــــــــك الآلي تحــــــــــت تصــــــــــرف أي باحــــــــــث في أي مكــــــــــان في العــــــــــالم 

  2".فيمكنه أن يسأل الحاسوب عما يشاء من المعلومات فيجيبه بسرعة الضوء

وهــــــذا البنــــــك يخــــــص الاســــــتعمال الفعلــــــي للغــــــة العربيــــــة عــــــبر العصــــــور والبلــــــدان عــــــن طريــــــق 

ج الأدبي القــــــــديم منــــــــه والحــــــــديث في شــــــــكل بنــــــــك إنشــــــــاء بنيــــــــة قاعديــــــــة موحّــــــــدة تجمــــــــع الإنتــــــــا 

وبالتـــــــالي فهـــــــذا  3.العربيـــــــةمعطيـــــــات نصـــــــية تســـــــتقى ممـــــــا هـــــــو موظــّـــــف فعـــــــلا ويســـــــمى الانترنـــــــت 

ومـــــــن أهــــــــم   .المشـــــــروع يبســـــــط العمـــــــل علـــــــى واضـــــــعي المصــــــــطلحات، ويســـــــهل التنســـــــيق بيـــــــنهم

 :فوائدها

 .توفير معلومات لغوية وعلمية لا حصر لها للباحثين •

 .374نفسه، ص   1
،مكتب تنسيق التعريب ، الرباط، مطبعة النجاح الجديدة، 27الرحمان الحاج صالح، ورفة حول مشروع الذخيرة اللغوية، مجلة اللسان العربي، ععبد   2

 .108، ص1998
 .176ص. 2010دار هومة للطباعة والنشر، : ط، الجزائر.صالح بلعيد، في الأمن اللغوي، د  3
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 .للاستعمال الحقيقي لمصطلحات ميدان فني معينرصد منتظم  •

ـــــــــــد تـــــــــــاريخ  • تصـــــــــــفح لمعـــــــــــاني الكلمـــــــــــات مـــــــــــن خـــــــــــلال ســـــــــــياقاتها عـــــــــــبر الزمـــــــــــان وتحدي

 F1.ظهور بعض الكلمات الفصيحة المولدة أو اختفاءها

ــــــــــــة المعــــــــــــنى  • ــــــــــــى مقيــــــــــــاس الشــــــــــــيوع والدقــــــــــــة في دلال ــــــــــــار اللفــــــــــــظ عل الاعتمــــــــــــاد في اختي

 .المراد

في مختلـــــــــــف الميـــــــــــادين حـــــــــــول مجموعـــــــــــة معينــــــــــــة إقامـــــــــــة الدراســـــــــــات العلميـــــــــــة المقارنـــــــــــة  •

 .من المفاهيم العلمية

الاســــــــــــــتفادة مــــــــــــــن وظــــــــــــــائف الحاســــــــــــــوب في التعامــــــــــــــل مــــــــــــــع النصــــــــــــــوص والمؤلفــــــــــــــات  •

 ءالبحـــــــــــــــث والتنظـــــــــــــــيم والترتيـــــــــــــــب والتصـــــــــــــــنيف والعـــــــــــــــدّ والإحصـــــــــــــــا: اللغويـــــــــــــــة مثـــــــــــــــل

 .وغيرها والحساب

 .2القضاء على فوضى تعدد المصطلحات •

 .بسهولة مع توفير الجهد والوقتالمعاجم اللغوية المتخصصة تأليف  •

 :للأستاذ العلميّة الإضافة. 4-4

 ؛يمهاهمفا ديدتح مع اللّغة في والمصطلحية اللّسانيّة اصرنللع العامّة بادئالم إبراز 

 ؛عاصرالم بالحديث وربطه واستغلاله الترّاث في البحث 

 ؛والغرب العرب دنع اللّسانيّة للدّراسات التّاريخيّة الأبعاد تناول 

 ؛نقل مفاهيم عربية تراثية أصيلة للغات الأجنبية باقتراح ترجمات لمصطلحاتها 

 .155ص بحوث ودراسات في اللسانيات العربية، ،عبد الرحمان الحاج صالح  1
 .180صالح بلعيد، في الأمن اللغوي، ص  2
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  لمواكبــة التطــور  الحديثــةوالعلميــة   اللّســانيّة الدّراســات علــى اهــوأثر  الترّجمــة أهميّــةتبيــين

 ؛العلمي مع الحفاظ على مكانة اللغة العربية

  ختلفةالم الترجمة ياتنتقتفعيل ب وعلاقتها اللسانية ظرياّتنال وظيفةضبط. 
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 :تنشيط حركة الترجمة في الجزائر -5

لا مجـــــــــــــال لتنشـــــــــــــيط حركـــــــــــــة الترجمـــــــــــــة في الجزائـــــــــــــر إلاّ بمواجهـــــــــــــة التحـــــــــــــديات الجديـــــــــــــدة، 

مــــــــــع الاهتمــــــــــام بــــــــــبعض المشــــــــــاكل الأخــــــــــرى الــــــــــتي لازمــــــــــت حقــــــــــل الترجمــــــــــة منــــــــــذ زمــــــــــن بعيــــــــــد 

 .ولازال يعاني منها إلى اليوم

بنـــــــــاء قاعـــــــــدة قويــــــــــة لمشـــــــــروع وطـــــــــني متكامـــــــــل، الغــــــــــرض منـــــــــه بعـــــــــث حركــــــــــة وإذا أردنـــــــــا 

. ترجمــــــــــــة منســــــــــــجمة ومســــــــــــتمرة وفعالــــــــــــة علينــــــــــــا اســــــــــــتدراك النقــــــــــــائص الــــــــــــتي تعيشــــــــــــها الترجمــــــــــــة

ــــــــه  لــــــــدعم هــــــــذا المشــــــــروع هــــــــو إصــــــــدار قــــــــرارات سياســــــــية مــــــــن أعلــــــــى وأول مــــــــا يجــــــــب البــــــــدء ب

رة وفـــــــــــق علـــــــــــى أن تكـــــــــــون هـــــــــــذه القـــــــــــرارات مســـــــــــطّ  .دفع حركيـــــــــــة الترجمـــــــــــةلـــــــــــمســـــــــــتوى ملزمـــــــــــة 

تـــــــــــــوفير الإمكانيـــــــــــــات البشـــــــــــــرية والماديـــــــــــــة اللازمـــــــــــــة مـــــــــــــع  ،خطـــــــــــــة علميـــــــــــــة وعمليـــــــــــــة محكمـــــــــــــة

بالإضــــــــــــــافة للـــــــــــــــدعم المـــــــــــــــالي والتشــــــــــــــجيع المعنـــــــــــــــوي الـــــــــــــــذي  .لتحقيــــــــــــــق الأهـــــــــــــــداف المرجـــــــــــــــوّة

. يســــــــــــمح لأهــــــــــــل الاختصــــــــــــاص مــــــــــــن المترجمــــــــــــين واللســــــــــــانيين بخلــــــــــــق حركــــــــــــة ترجمــــــــــــة حقيقيــــــــــــة

المـــــــــأمون بإنشـــــــــائه لبيـــــــــت الحكمـــــــــة وخـــــــــير دليـــــــــل علـــــــــى ذلـــــــــك مـــــــــا قـــــــــام بـــــــــه الخليفـــــــــة العباســـــــــي 

ــــــــــــد  وتقديمــــــــــــه لمكافــــــــــــآت قيّمــــــــــــة للمترجمــــــــــــين نظــــــــــــير جهــــــــــــودهم، وتشــــــــــــجيعا لهــــــــــــم لتقــــــــــــديم المزي

والأفضــــــــــل، والشــــــــــيئ نفســــــــــه حــــــــــدث في عهــــــــــد محمــــــــــد علــــــــــي باشــــــــــا في مصــــــــــر حينمــــــــــا أنشــــــــــأ 

للمختصـــــــــــــــين في ميـــــــــــــــادين البحـــــــــــــــث المختلفـــــــــــــــة البيئـــــــــــــــة الملائمـــــــــــــــة للعمـــــــــــــــل المـــــــــــــــدارس ووفــّـــــــــــــر 

 .والإبداع
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مجموعـــــــــــــة  إن مفـــــــــــــاتيح العلـــــــــــــوم مصـــــــــــــطلحاتها، وترجمـــــــــــــة المصـــــــــــــطلحات يرتكـــــــــــــز علـــــــــــــى

، الـــــــــــتي مـــــــــــن الأســـــــــــس، أهمهـــــــــــا مـــــــــــا يـــــــــــرتبط بالمفـــــــــــاهيم والتصـــــــــــورات المكوّنـــــــــــة  لهـــــــــــذه العلـــــــــــوم

بعـــــــــــد تتبـــــــــــع واقـــــــــــع و .  عنهـــــــــــا مصـــــــــــطلحات متخصصـــــــــــة داخـــــــــــل حقـــــــــــل معـــــــــــرفي معـــــــــــينّ تعـــــــــــبرّ 

عنــــــــــــد العلامــــــــــــة الحــــــــــــاج صــــــــــــالح في كتابــــــــــــه إلى اللغــــــــــــة العربيــــــــــــة ترجمــــــــــــة المصــــــــــــطلح اللســــــــــــاني 

ــــــــــــــة بحــــــــــــــوث" ــــــــــــــة مــــــــــــــن ، "ودراســــــــــــــات في اللســــــــــــــانيات العربي أفضــــــــــــــى بنــــــــــــــا البحــــــــــــــث إلى جمل

 :وجزها فيمايلين النتائج

  ــــــــــــــــــذي تحتويــــــــــــــــــه، ومــــــــــــــــــن ــــــــــــــــــز لغــــــــــــــــــة الاختصــــــــــــــــــاص بــــــــــــــــــالكم المصــــــــــــــــــطلحاتي ال تتميّ

 .الدقّة والموضوعية والوضوح: خصائصها

  الــــــــــــنص بالإضــــــــــــافة تعتمــــــــــــد الترجمــــــــــــة المتخصصــــــــــــة علــــــــــــى معجــــــــــــم متخصــــــــــــص بنــــــــــــوع

 .حي في التخصصبالبحث المصطل تكتسب إلى معارف وخبرات

  إن ترجمــــــــــــــــــة المصــــــــــــــــــطلحات المتخصصــــــــــــــــــة ووضــــــــــــــــــع مقابلاتهــــــــــــــــــا يخضــــــــــــــــــع لمجموعــــــــــــــــــة

 .ضوابط تهدف إلى وضع مقابلات علمية دقيقة وسهلة التداول

  ،إن العلاقــــــــــــة الــــــــــــتي تــــــــــــربط بــــــــــــين اللســــــــــــانيات والمصــــــــــــطلحية هــــــــــــي علاقــــــــــــة تكامليــــــــــــة

ور ثــــــــــروة مصــــــــــطلحية ســــــــــاهمت في تطــــــــــوير المصــــــــــطلحية، فــــــــــالأولى قــــــــــد شــــــــــهدت ظهــــــــــ

دراســــــــــــة المصــــــــــــطلحات اللســــــــــــانية وطــــــــــــرق وضــــــــــــعها  إلى ســــــــــــعتأمــــــــــــا الثانيــــــــــــة فقــــــــــــد 

 .وتوليدها وترجمتها

  ســــــــــاهمت المــــــــــدارس اللســــــــــانية المختلفــــــــــة  ســــــــــواءً التراثيــــــــــة العربيــــــــــة أم الغربيــــــــــة الحديثــــــــــة

 .في فهم وبناء اللغة وتطورها، وفي تعلّم وتعليم اللغات

  ترجمــــــــــة المصــــــــــطلح اللســــــــــاني في الجزائــــــــــر صــــــــــعوبات تتمثــــــــــل أهمهــــــــــا في التعــــــــــدد تشــــــــــهد

 .المصطلحي

 ضرورة الشيوع والاستعمال لتحقيق القيمة الحقيقية للمصطلح. 
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 من أهم شروط توحيد المصطلح هو التقييس. 

  ــــــــــــذين يعُتــــــــــــبر البروفيســــــــــــور عبــــــــــــد الرحمــــــــــــان الحــــــــــــاج صــــــــــــالح مــــــــــــن أبــــــــــــرز اللســــــــــــانيين ال

 .اللسانية بصفة عامة والجزائرية بصفة خاصةساهموا في إثراء الدراسات 

  تـــــــــــــرجم الحــــــــــــــاج صــــــــــــــالح المصـــــــــــــطلحات اللســــــــــــــانية معتمــــــــــــــدا أحيانـــــــــــــا علــــــــــــــى تــــــــــــــراث

النحـــــــــــويين القـــــــــــدامى، وفي أحيـــــــــــان أخـــــــــــرى قـــــــــــام بوضـــــــــــعها شخصـــــــــــيا بالاســـــــــــتناد إلى 

 .علم النحو مع الالتزام بشروط وضع المصطلح وقواعد التعريب

  هـــــــــو في كتابـــــــــه أهـــــــــم أســـــــــلوب مـــــــــن أســـــــــاليب الترجمـــــــــة الـــــــــتي اعتمـــــــــدها الحـــــــــاج صـــــــــالح

 .النقل

  علــــــــــــى البحــــــــــــث في الــــــــــــتراث اللغــــــــــــوي واســـــــــــــتغلاله في وضــــــــــــع المصــــــــــــطلحات اعتمــــــــــــد

 .وربطه بالحديث المعاصر

  لم تقتصــــــــــــر أبحاثــــــــــــه علــــــــــــى اللســــــــــــانيات فقــــــــــــط وإنمــــــــــــا تعــــــــــــدّت لتشــــــــــــمل علــــــــــــوم ذات

 .الترجمة والمعلوميةصلة كالمصطلحية والمعجمية والتعليمية وعلم 

  بعـــــــــض المفـــــــــاهيم اللغويــــــــــة العربيـــــــــة التراثيـــــــــة إلى اللغـــــــــات الأجنبيـــــــــة، مــــــــــع نقـــــــــل الحـــــــــاج

 .اقتراح تسميات أجنبية لها

  ــــــــــة ــــــــــة اللغــــــــــة العربي ــــــــــة ترجمــــــــــات المصــــــــــطلحات للحفــــــــــاظ علــــــــــى مكان ــــــــــه بأهميّ إيمانــــــــــا من

العلميــــــــــة الغربيــــــــــة، قــــــــــدّم مشــــــــــروعين وضــــــــــرورة الترجمــــــــــة للاطــــــــــلاع علــــــــــى المســــــــــتجدات 

 :جزائريين، وهما

 مشروع تكوين اختصاصيين في علم المصطلحات والترجمة المتخصصة؛ -

 .مشروع الذخيرة اللغوية العربية -
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  الحـــــــــــاج صـــــــــــالح زمانـــــــــــه بـــــــــــالتفطن لـــــــــــدور الحاســـــــــــوب في التعامـــــــــــل الآلي ســـــــــــبق تفكـــــــــــير

 .مع اللغة العربية لتسهيل وضع وترجمة المصطلحات

 :صطلحأهم مقترحات الحاج صالح للنهوض بترجمة الم

ـــــــــــــــز اللغـــــــــــــــة العربيـــــــــــــــة في أبنيتهـــــــــــــــا  - ضـــــــــــــــرورة الاســـــــــــــــتثمار في الثـــــــــــــــروة اللغويـــــــــــــــة الـــــــــــــــتي تميّ

 .وجذورها

 .تشجيع الأبحاث في مجال الترجمة المتخصصة -

ـــــــــــــــــــد المصـــــــــــــــــــطلحات  - ـــــــــــــــــــات البحـــــــــــــــــــث والوضـــــــــــــــــــع لتوحي ـــــــــــــــــــيس (توحيـــــــــــــــــــد منهجي التقي

 ).والتنميط

اللجـــــــــــــوء إلى الوســـــــــــــائل التكنولوجيـــــــــــــة الحديثـــــــــــــة بمختلـــــــــــــف أشـــــــــــــكالها لتطـــــــــــــوير العمـــــــــــــل  -

 .الاصطلاحي حسب مقتضياتها

وفي الختــــام، نقـــــول إن هــــذا العمـــــل قــــد فـــــتح لنـــــا مجــــالات واســـــعة أخــــرى في ميـــــدان الترجمـــــة 

بتوفيـــــق  نتعـــــرض لهـــــا في أبحـــــاث مســـــتقبلية أخـــــرىعامـــــة ولا ســـــيما الترجمـــــة المتخصصـــــة، نتمـــــنى أن 

علـــــى  كمـــــا نرجـــــو أن ينـــــال هـــــذا البحـــــث رضـــــا أعضـــــاء لجنـــــة المناقشـــــة المـــــوقرين، ونشـــــكرهم. االله

 .جهودهم من أجل قراءة البحث وتصويبه
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 :والمراجع المصادر
 برواية ورش عن نافع القرآن الكريم  

المقام بين الدرس البلاغي العربي والتصور الوظيفي التداولي  حإبراهيم براههمي، دلالة مصطل •

 .2014، ديسمبر 17المعاصر، مجلة معارف، العدد 

 - 97دمشق العدد  -مجلة التراث العربي. إبراهيم كايد محمود، المصطلح ومشكلات تحقيقه •

 .2005/1425مارس  -السنة الرابعة والعشرون 

 .م 1983 - ه 1403 ، القاهرة ، العربية اللغة جمع الفلسفي المعجم ، مدكور إبراهيم •

 .1988ط، -لبنان، د-بيروت، دار الجيل، "صلح"لسان العرب، مادة ابن منظور،  •

أحمد الأخضر غزال، المنهجية العامّة للتعريب المواكب، معهد الدراسات والأبحاث للتعريب،  •

 .1977 .الرباط ـ المغرب

 .Robert  Hروبنز . ، روبرت هـ)في الغرب(موجز تاريخ علم اللغة : ترجمة لـ أحمد عوض، •

ROBINS . طني للثقافة والفنون والآداب، الكويت سلسلة عالم المعرفة، يصدرها المجلس الو

1997. 

 .2001دار الفكر دمشق، عام . أحمد محمد قدور،  اللسانيات وآفاق الدرس اللغوي، •

 . 1985، 3دراسة الصوت اللغوي، القاهرة، عالم الكتب، ط أحمد مختار عمر، •

 .1والطباعة، طمحاضرات في علم اللغة الحديث، عالم الكتب للنشر والتوزيع  أحمد مختار عمر، •

الجامعية، بن عكنون، الجزائر، أحمد مومن، اللسانيات النشأة والتطور، ديوان المطبوعات  •

 .2،2005ط

. 1ط –الدار البيضاء  –النجاح الجديدة . في التعريب ،إدريس بن الحسن العلمي •

 .2001/فبراير

 .ة التراثمجلإسماعيل مغمولي، المصطلح في التراث العربي الإسلامي وطرائق وضعه،  •

 .1996. القاهرة. العيسوي بشير، الترجمة إلى العربية قضايا وآراء، دار الفكر العربي •
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 .بيروت. دارالفرابي. لالترجمة الأدبية مشاكل وحلو  ،نعام بيوضإ •

 .م1986، 9دار المعارف، القاهرة، مصر، ط ،دراسات في علم اللغة بشر كمال، •

الخليلية الحديثة، قسم اللغة العربية، جامعة عنابة،  بشير إبرير، أصالة الخطاب في اللسانيات •

2012. 

 ".رجم"مادة . تاج العروس والكليات، ومتن اللغة والمعجم الوسيط •

، مجلة اللسان Sager نظرية المفاهيم في علم المصطلحات، ج ساجر :لـ جواد سماعنة، ترجمة •

 .1999، 47العربي ع 

 .2007. 92ع .مجلة فكر ونقد. والترجمة وميزان النقدحافيظ اسماعيلي علوي، اللسانيات  •

مقال . إشكاليات إبستمولوجية: حسن دريـــر، المصطلح التراثي والمصطلح المعاصر في اللغة العربية •
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Ce travail de recherche s’inscrit dans le cadre de notre 

thèse de doctorat, filière : Traduction, option : didactique des 

langues et terminologie. Il s’agit d’une étude interdisciplinaire, 

faisant appel à la traduction, à la linguistique et à la 

terminologie. 

L’Algérie a fourni, ces dernières decennies, des efforts 

considrables pour atteindre à son objectif de développement et 

pour suivre le progrès scientifique et technique des pays 

développés. Parmi ces efforts, on note la tarduction des 

sciences vers la langue arabe. Cependant, la traduction 

spécialisée en Algérie, est confrontée à de réelles difficultés 

didactiques, académiques et professionnelles.  

Parmi les questions les plus évidentes dans la traduction 

spécialisée en général et la traduction linguistique en 

particulier, la traduction du terme semble être celle qui 

nécessite le plus d’attention. La présente recherche a pour 

objectif de décrire l’état actuel de la traduction du terme 

linguistique en Algérie.  

L’importance de cette étude réside dans le fait qu’elle tente 

de mettre en évidence le travail traductif d’un des linguistes 

algériens compétent, le professeur Abderrahmane HADJ-

SALAH. 
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Afin d’atteindre les objectifs souhaités de cette étude, nous 

avons adopté une approche qui est à la fois historique, 

descriptive et analytique. 

Notre travail est structuré en : un préambule, trois 

chapitres, qui sont à leur tour divisés en sections, et une 

conclusion. 

Nous avons abordé dans le préambule la traduction et la 

langue de spécialité afin de montrer l’importance de la 

traduction spécialisée et les caractéristiques de la langue 

spécialisée. 

Le premier chapitre définit la linguistique, en citant ses 

branches, ses écoles anciennes et modernes, et son état en 

Algérie. De même, il présente la terminologie et ses branches. 

En tant que discipline relativement «jeune», la terminologie a 

été au centre d’un débat scientifique assez animé. Nous 

parcourons les points cruciaux de ce débat: la définition de la 

discipline (ses branches, les conditions du terme, la 

standardisation et la normalisation), et ses rapports à la 

linguistique et à la traduction. 

Nous avons consacré le deuxième chapitre aux moyens 

utilisés dans la traduction du terme linguistique à la langue 

arabe. 
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Le troisième chapitre constitue le coté pratique de cette 

étude, nous avons choisi comme corpus le livre de HADJ-

SALAH intitulé : « Recherches et études dans la linguistique 

arabe », nous avons essayé de recenser autant que possible les 

termes traduits selon la procédure de l’équivalence, nous avons 

fait une description analytique. Cela nous a permis de constater 

que le père de la linguistique arabe a réussi à traduire le terme 

linguistique en revenant aux concepts des anciens 

grammairiens arabes. 

Conclusion : 

Si d’un côté ce travail de recherche apporte un certain 

nombre de réponses à la problématique posée par avance, d’un 

autre il laisse d’autres qui méritent des développements 

ultérieurs. Bien qu’il y ait beaucoup d’efforts déployés par des 

individus et des associations la traduction du terme connaît 

plusieurs lacunes. L’une des principales causes de ce problème 

est l'absence d’un plan clair pour la traduction et l’absence de 

la standardisation. C’est pour cette raison que le professeur 

HADJ-SALAH propose des solutions qui peuvent résoudre les 

problèmes de la traduction spécialisée. 

Malgré ses limites et ses imperfections ce travail se 

voudrait une modeste contribution à la cause. 
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This research work comes with the scope of our Doctoral 

thesis. Stream: Translation. Option: Didactics of languages and 

terminology. It is an interdisciplinary issue being based on 

translation and linguistic terminology. 

Algeria has provided, in recent decades, considerable efforts to 

achieve its development objective and to follow the scientific and 

technical progress of developed countries. Among these efforts, we 

note the translation of science into the Arabic language. However, 

specialized translation in Algeria is confronted with real didactic, 

academic and professional difficulties. 

Among the most obvious issues in specialized translation in 

general and linguistic translation in particular, the translation of the 

term seems to be the one that needs the most attention. This research 

aims to describe the current state of linguistic translation in Algeria. 

In order to achieve the desired objectives of this study, we have 

adopted an approach that is at once historical, descriptive and 

analytical. 

Our work is structured in: a preamble, three chapters, which are in 

turn divided into sections, and a conclusion. 

We have discussed in the preamble the translation and the 

specialized language in order to show the importance of the 

specialized translation and the characteristics of the specialized 

language. 
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The first chapter defines linguistics, citing its branches, its ancient 

and modern schools, and its state in Algeria. Likewise, it presents the 

terminology and its branches. As a relatively “young” discipline, 

terminology has been at the center of quite a lively scientific debate. 

We covered the crucial points of this debate: the definition of the 

discipline (its branches, the conditions of the term, standardization and 

normalization), and its relationship to linguistics and translation. 

We devoted the second chapter to the means used in the 

translation of the linguistic term to the Arabic language. 

The third chapter constitutes the practical side of this study, we 

chose as corpus the book of HADJ-SALAH entitled: "Research and 

studies in Arabic linguistics", we tried to identify as much as possible 

the terms translated according to the procedure of the equivalence, we 

have made an analytical description. This allowed us to see that the 

“father of Arabic linguistics” succeeded in translating the linguistic 

term by returning to the concepts of ancient Arabic grammarians. 

Conclsion: 

Although there are many efforts by individuals and associations, 

the translation of the term has several serious shortcomings. One of 

the main causes of this problem is the lack of a clear plan for 

translation and the lack of standardization. It is for this reason that 

Professor HADJ-SALAH offers solutions that can solve the problems 

of specialized translation. 
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Despite its limitations and imperfections, this work would be a 

modest contribution. 
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Résumé : 
La présente recherche étudie la traduction spécialisée vers l’arabe. 

Elle a pour objectif de décrire la réalité de la traduction du terme 

linguistique en Algérie.  Cette étude aborde les termes traduits par 

Aderrahmane HADJ-SALAH dans son livre « Recherches et études 

dans la linguistique arabe » en adoptant une approche historique, 

descriptive et analytique. 

Mots-clés : traduction – terme – linguistique – terminologie.  

 

Abstract :  

This research studies specialized translation into Arabic language. It aims 

to describe the reality of the translation of the linguistic term in Algeria. It 

studies the terms translated by Aderrahmane HADJ-SALAH in his book 

"Research and Studies in Arabic Linguistics" by adopting a historical, 

descriptive and analytical approach. 

Key-words: translation – term – linguistics – terminology. 

 

 :ملخص

ويهـــــــدف إلى معرفـــــــة  .إلى اللغـــــــة العربيـــــــة يتنـــــــاول هـــــــذا البحـــــــث ترجمـــــــة النصـــــــوص المتخصصـــــــة

واقـــــــــع ترجمـــــــــة المصـــــــــطلح اللســـــــــاني في الجزائـــــــــر بعـــــــــرض المصـــــــــطلحات اللســـــــــانية المترجمـــــــــة في كتـــــــــاب 

 . لعبد الرحمان الحاج صالح" بحوث ودراسات في اللسانيات العربية"

 .المصطلحية -المصطلح  – اللسانيات -الترجمة  :الكلمات المفتاحية
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